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PREFÁCIO 

O povo indígena Paresí, com a população de mais de 1000 pessoas, mora em 33 a 37 aldeias localizadas no 
estado de Mato Grosso, aproximadamente 500 km. ao noroeste de Cuiabá. A autodenominação do povo é Haliti. 

O Dicionário Paresí-Português, solicitado pela comunidade, foi elaborado com vários objetivos, entre os quais 
salientam-se: 

1. Ajudar aos Haliti entenderem as complexidades da sua própria língua. 

2. Fornecer mais um recurso didático transcultural para os alunos Haliti.  

3. Dar condições aos Haliti a aperfeiçoarem seu domínio da língua nacional. 

4. Fornecer, aos interessados na língua Paresí, mais uma fonte de informação sobre a cultura e o idioma. 

A preparação do dicionário levou Orlando Rowan de 1960 até dois meses antes dele falecer em 1998. É o 
resultado de uma longa convivência com os Haliti, aprendendo ao fundo sua língua e cultura, e estudando e 
analizando textos para apresentar o máximo possível do vocabulário e da gramática riquíssimos deste povo.  

As citações ilustrativas demonstram esta riqueza. Foram escolhidas de uma grande variedade de narrativas 
gravadas, além de textos originais escritos por falantes nativos, e de traduções feitas por eles do português, incluindo 
trechos do Novo Testamento.  Quanto à escolha de termos em português, é o uso cotidiano da região local que 
predomina. 

A presente obra não é exaustiva. Pois como todas as línguas vivas, a língua Haliti continua mudando e se 
enriquecendo, ampliando-se diante dos desafios do contato com outras culturas. 

Orlando sempre trabalhou junto com os falantes nativos incluindo as seguintes pessoas: o finado Antônio João 
Oloizomaiyare, o finado Zakizokai João Paulo, Benedito Okoezare, Maria Onexoke, Alinor Alves Zezonai, Nelson 
Bikoto, Joãozinho Kabi, João Daniel Zanezokai, Joãozinho Bitera, José Maizai, João Galimpeiro Arrezomae, 
Rodriguês Aezokemaese,  e mais recentemente Pedro Kezowé, José Zezokemai, Salomão Nexokemazokemae, Isaías 
Kezomae, Zezanias Zezonokae, Cecílio Kezokemae, Waldemar Zozoezokemae, Davi Koenoezokemae,  Isaque 
Nenazokemae, e muitos outros. 

Antes de falecer, Orlando pediu à sua esposa Felícia para completar, imprimir e entregar o dicionário ao povo 
que ele tanto amava e respeitava. Junto com Cecílio Kezokemae, Isaque Nenazokemae, Adelino Zezomae e Alinor 
Alves Zezomae, ela conseguiu realizar o sonho dele. 

Illustrações: Janira Ozenaxokero e Adelino Zezomae. 

Nossos agradecimentos às seguintes pessoas envolvidas na produção final: 
 
Dr. Roberto Dooley Carmen Stefanello 
Dr. William Penning Dra. Mary Daniel 
Cheryl Jensen Cheryl Jore 
Dra. Helga Weiss Paul Mullen 
Roberto Wright Mary Mullen 
Muriel Ekdahl Donna Kay Shewmaker 
Margaret Alford João Gasparino da Silva 
Rosália Bezerril de Souza Brito Priscila Costa de Souza 
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ORTOGRAFIA EMPREGADA NO DICIONÁRIO 

 
Símbolo 
gráfico 

Representação 
da pronúncia 

Exemplo que 
ilustra o som 
fonético 
específico 

Observação 

a a xane como em fala 
 ə kala variante de a, muitas vezes nas sílabas ka e 

na na sílaba tônica como em cama 
    
b b sarabo como em debater 
 p  variante de b como em pato 
 by ibaka exclusivamente entre i e outro vogal 
    
c c Cuiabá  em empréstimos não assimilados 
    
d d Bernardo em empréstimos não assimilados 
    
e ɪ wiyekohase as vezes na sílaba tônica antes de k; como 

no inglês 'sit' 
 e xakore variante mais usada; como em segue 
 ɨ kese na sílaba tônica com h, l, k, x 

    
f ɸ faka usado pela geração nova 

 f kafaka variante de  ɸ, como em fala 
 hw faka usado pela geração mais velha 
    
g g Galera em empréstimos não assimilados  
    
h h hati como em rua (carioca) 
 hy ihoti     exclusivamente entre i e outro vogal 
    
i i noniti como em fila 
    
j tʃ ajiyatya como em tchau 

 ʒ Jorge em empréstimos não assimilados 

    
k k wahaka como em macaco 
 ky hikaoka exclusivamente entre i e outro vogal 
    
l l kamaetali como em mala 
 ly imilako exclusivamente entre i e outro vogal 



 

 ii

    
m m mema como em cama 
 my xoima exclusivamente entre i e outro vogal 

variante ocasional de m 
    
n n nona como em cana 
 ny hinatyore exclusivamente entre i e outro vogal 
    
o o koko como em ovo 
 u imoti variante ocasional de o; como em açúcar 
    
p p posto em empréstimos não assimilados; alguns 

pronunciam como b 
    
q k quatro em empréstimos não assimilados 
    
r d iririhi entre i e i; como em idéia 
 dy maira exclusivamente entre i e outro vogal 
 r nonatyore em outra posição e o mais comum; como 

caro 
    

s ts aisene      como no inglês ‘pits’ 
    
t t tota como em todos 
    
u u Uirapuru em empréstimos não assimilados   
    
v v Valdir em empréstimos não assimilados 
    
w w wiso consonantal; como em Uirapuru 
    
x ʃ/ʒ xiso variam livremente; ʃ como em xícara, ʒ 

como em jeito; ocorre adjacente a i, a não 
ser em nomes de poucas pessoas 

 ð/ θ xane variam livremente; ð  como no inglês 
‘they’, θ como no inglês ‘think’; ocorre 
somente adjacente às outras vogais, a não 
ser em nomes de certas pessoas 

    
y y kiyere consonantal 
    
z z azul em empréstimos não assimilados 
 ð/θ Maizai em nomes de algumas pessoas, ð  como x 

acima 
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Ditongos  com  semivogais. 
 

ae/ai ae/ai waere, maira     ae como em aerobata, ai como em aipo 
    
ao ao wikaoka como em aula 
    
ty ty atya palatalização ocorre exclusivamente entre t 

e uma vogal que não seja i, como o h de 
senhor ou mulher  

    
CoV CwV ekakoa, itoa, 

nokakoi 
consoante labializada seguida por qualquer 
vogal que não seja o, como em quadro 

    
tyo tyw notyoakoli ditongo ty labializada seguido por qualquer 

vogal que não seja o 
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A.  Palavras 

1. Substantivos (s.) 

a. Grupos gerais 

Os substantivos dividem-se em quatro grupos gerais: 
 
(1) Os que ocorrem com ou sem flexão de pessoa e número. Ex.: olo dinheiro e 
woloxa nosso dinheiro. Estes são apresentados com a forma da 4ª pessoa do singular 
(4ªs), mas algumas outras palavras também podem ocorrer com flexão. A 
classificação gramatical indica os prefixos e sufixos que podem ocorrer com 
determinada palavra (veja tabela a seguir). Ex.: enoloxa s. dinheiro dele. 
 A diferença entre a 3ª pessoa e a 4ª pessoa: a 3ª pessoa é a mesma que rege o 
verbo da frase; outros participantes são da 4ª pessoa.  Ex. Waiya haiyanityo. Viu a 
esposa (dele mesmo). Waiya exanityo. Viu a esposa (de outro). 
 
(2) Os com forma sem posse indicada pelo sufixo indefinido -ti / -iti / -eti / -ati e 
forma possuída em que se perde o sufixo indefinido. Neste grupo alguns usam sufixo 
pessoal, outros não: hati s. casa, nohani s. minha casa, e tihoti s. rosto  hitiho s. rosto 
de você. Estão apresentados geralmente na forma 4ªs, mas algumas palavras também 
podem ocorrer sem posse. A classificação gramatical, a, b, c, d, e e da tabela abaixo, 
indica os afixos usados: nohani s. minha casa, hikesera s. sua faca (de você).  
 
(3) Substantivos com flexão de posse obrigatório: wasero s. nossa avó, hityani s. 

filho de você. Estão apresentados na forma 4ªs: enasero s. (abebe) avó. 
 
(4) Substantivos sem posse: ahinityaliye s. gabador, ostentador, quem costuma 
ostentar-se. 
 

b. Afixos pessoais que indicam posse 

Posse de substantivos é indicada por afixos pessoais, as formas dos quais se 
encontram na seguinte tabela.  

Há três séries de prefixos (indicadas pelos números 1, 2, e 3 na seguinte tabela), cada 
substantivo combinado com apenas uma série. A série com que cada substantivo 
combina é indicada pela forma do prefixo da 1ª s pessoa do singular colocada entre 
parênteses depois do substantivo como no exemplo: baiyeta s. (no--xi) cobertor.  
 
Obs. Para explicação, veja (2) em cima. 



 

 vi

 

 prefixos pessoais  sufixos pessoais 
 1 2 3   a  b  c  d  e     
1ªs no- n- na-  -i/# -li -ni -ri -xi    

2ªs hi- h- ha-  -# -la -ne -ra -xa    

3ªs ha- ha- ha-  -# -la -ne -ra -xa    

4ªs e-/en-/i-/in-/#  -# -la -ne -ra -xa    

1ªp wi- w- wa-  -# -la -ne -ra -xa    

2ªp xi- x- xa-  -# -la -ne -ra -xa    

3ªp hi- h- ha-  -# -la -ne -ra -xa + -ha 

4ªp e-/en-/i-/in-/#  -# -la -ne -ra -xa + -ha 

 
 
Exemplos: nohali Minha arara (ou outro ave domesticado). 
 hihana A casa de você. 
 enahotira O caminho dele (para a sua aldeia). 
 wikesera A nossa faca. 
 xitakoiraxa A nossa galinha (ou nosso galo). 
 hetetira A sua carne. 
 wairaxeroxi O nosso óleo de cabeça. 
 nawenakali Minha aldeia. 
 
Obs:  

(1) Os únicos substantivos com prefixos de coluna 2 têm radical que começa com uma vogal. 

(2) Prefixos da coluna 3: prefixo de 2ªs não é acentuado, enquanto o prefixo de 3ªs é acentuado. 
Ex.: hawénakala tua aldeia, e háwenakala aldeia dele mesmo. 

(3) Quando o radical do substantivo começa com x, depois dos prefixos hi- / wi- / xi-, o x passa 
a ser y. Ex.: noxaise s. meu sobrinho, wiyaise s. nosso sobrinho. 

(4) Na 4ª pessoa, a tendência é  i-/ in- quando a sílaba que segue contem ou -i- / -y-, como em 
ityako s. barriga dele, e-/ en- nas demais circunstâncias. Ex.: exanene s. marido dela (duma 
outra pessoa). Frequentemente o radical que começa com uma consoante é precedido por e-. 
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c. Outros afixos 

-nai plural    
 kawalonai cavalos   
 ekawalonai cavalos dele ekawalonaiha cavalos deles 
-heta completivo, normalmente restrito a verbos, pode ocorrer com certos 

substantivos 
 eikaokene 

Kalikini 

atyo 

ekaokene. 

chegada dele 
Hoje será a 
chegada dele. 
 

 

Watyahaheta 

ekaokeneheta. 

 
Esperamos a sua 
chegada em casa. 

ka-...-re / -xe / -
ye 

ter    

 kawalo cavalo kakawalonexe tem cavalo 
ma-...-hare não ter    
 kese faca makeserahare Não tem faca. 
 

2. Verbos (v.) 

Na parte que trata da classificação gramatical, menciona-se primeiro se o verbo é 
transitivo (v. t.), intransitivo (v. int.), descritivo (v. descritivo), reflexivo (v. reflexivo), 
ou recíproco (v. recíproco).  

a. Afixos pessoais 

Como nos substantivos, há três séries de prefixos (indicadas pelos números 1, 2, e 3 
na seguinte tabela), cada verbo combinado com apenas uma série. A série com que 
cada verbo combina é indicada pela forma do prefixo da 1ª  pessoa do singular 
colocada entre parênteses depois do verbo como no exemplo: kaose v. int. (no-) 

acordar. Certos verbos tem um sufixo cujo consoante combina com a primeira pessoa 
em todas as conjugações. Por exemplo: 
xane  v. int. (no- -ni) ir;    noxani   vou    hiyane  você vai       xane  (ele) vai, etc. 
kanakaira v. t. (no- -ri)  comer nokanakairi  como hikanakaira  você come 
kanakaira (ele) come 
 
Afixos dos verbos. 

 Afixos pessoais 
 1 2 3 
1ªs no- (-ni, -ri) n- na- 
2ªs hi-  (-ne, -ra)  h- ha- 
3ªs #    (-ne  -re) # # 
1ªp wi- (-ne, -ra) w- wa- 
2ªp xi-  (-ne, -ra) x- xa- 
3ªp #   (-ne, -ra) # # 
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Obs: 

(1) Os marcadores pessoais ocorrem como prefixos ao contrário do português. Ex. Noxani 
nohanako.   Vou para casa.   Baba hiyaiya? Estás vendo papai? 

(2) Como em português, os marcadores das pessoas têm que concordar com o sujeito. 

(3) Os verbos são apresentados na forma indicativa da 3ª pessoa do singular. 

(4) A maioria dos verbos usa prefixos pessoais de coluna 3. 

(5) Há verbos que ocorrem apenas na 3ª pessoa, por exemplo: 
 Kolokolo.  v. int. (A água) está fervendo. 
     Hóka.  v. int. Está quebrado, despedaçado. 

(6) Como nos substantivos, em radical começando com x, o x passa a ser y depois de hi- / wi- / 
xi-. 

   Ex.: noxani v.int. 1ª Eu vou. xiyane 2a pl. Vocês vão. 

(7) Como nos substantivos, os únicos verbos com prefixos de coluna 2 têm radical que começa 
com uma vogal. 

 

b. Sufixos de classes verbais 

Os verbos estão divididos em 4 classes (aqui chamadas W, X, Y, Z) dependendo do 
sufixo indicativo. Para generalizar, os verbos de classe ‘W’ não recebem sufixos 
indicativos. As classes ‘X’ ,‘Y’ e 'Z' recebem os sufixos –ka , –tya, e -sa 
respectivamente. Porém com a 3ª  pessoa do plural, os sufixos são indicados pelo 
sufixo  -ha. 

 
Sufixos de Indicativo 

w x y z    

-i/# -ka -tya -sa   

# -ka -tya -sa   

# -ka -tya -sa   

# -ka -tya -sa   

# -ha -kaha -tyaha -saha 

 
Exemplos: nahaka trabalho 
 hotya (você) lembra 
 # xane  (ele) foi 
 waisa matamos 
 kaokaha (eles) chegaram 
 
Na parte que trata da classificação gramatical, menciona-se primeiro se o verbo é 
transitivo (v. t.), intransitivo (v. int.), descritivo (v. descritivo), reflexivo (v. reflexivo), 
ou recíproco (v. recíproco). 
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c. Outros sufixos 

Outros sufixos flexionais no verbo indicam: objeto direto pronominal, pluralidade do 
sujeito. 
Outros indicam vários aspectos verbais: continuativo, negativo, progressivo, 
completivo, iterativo e ênfase. 
 
Alguns destes têm forma única como:  

-há plural One teraha.  Eles bebem água. 
-hena progressivo Avião kaokehena. O avião está chegando. 
-heta completivo   Avião kaokeheta.  O avião chegou. 
-hitiya iterativo Xekohase nihitiya. O chefe falou outra vez. 
-ira ênfase Xasemaxematyaira 

niraini. 
Preste atenção no que estou 
dizendo. 

 
Segue-se a tabela de sufixos que mudam comforme a classe quando estão combinados 
com o sufixo indicativo. 

 W X Y Z     
-ene pro-objeto: 
 -ene 

Nowaiyene. 
Eu o vi.  

-kene 

Tyalokene. 
O mordeu. 

-tene     

Aekosetene.           
Cortou-a em 
pedacinhos.  
 

-sene 

Nisene.  
O dei. 

-ta continuativo 
 -ta/-ita tonita     

Está andando. 
-kita; 
Xaokita.    
Vocês estão 
pensando.       

-tita/-aita/ owita 

Ahowitiharitita 
wiso.                
Está nos 
atrasando.  
                    

-jita 

Nisarese nijita 

wiso. 
Os piums estão 
nos picando. 

-re com maisa negativo 
 -re 

Maisa aokare. 
Não quer.  

-kere  

Maisa 

nawenahoko 

tyakere . . . 
Não morar no 
meio de . . . 

-tyare 

Maisa 

waiyakatyare.  
Não enxerga. 

-sare 

Maisa isarene. 
Não o deu. 
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Obs: 

(1) Quando ocorre -hena, -heta, -hitiya os sufixos  -ka, -tya, -sa não ocorrem. Ex.: mokotya; 
mokohena bate, está batendo. 

(2) Geralmente ‘a’ se torna ‘e’ ao adicionar -hena, -heta, -hitiya: Ex.: kaoka; chegou (falando 
em geral);  kaokeheta; chegou em casa. 

(3) Os sufixos citados podem combinar de várias maneiras. Algumas combinações típicas são: 
-hetehena, -hetene, -hitita, -hitene, -hitita, -hetere, -henene, -henahita, -henahitaha, -
henahitiya, -henene, -henere, -henahere. 

 

d. A voz passiva 

i. Funcionando como particípio 

Afixo pessoal de coluna 1 no-, + a para cima  #  + 'substantivizador' -x- + verbo -
awa- + indicativo -tya + causativo -ki (com 1ªs / -ka nas demais) 

 Ex: xawatya jogar  exawatyaka ele jogado (a jogada dele). 

Obs:  -x- no começo do radical vira em -y- depois de hi- / wi- / xi-.   Ex: 
 
xawatya jogar noxawatyaki  a minha jogada 
  hiyawatyaka a tua jogada 
exoakisa derrubar exexoakisaka ele derrubado 
  wiyexoakisaka nós derrubados   
 

Noxawatyaki naoka ihiye. Eu quero que ele me jogue. (Quero que me deixe em casa.) 
Hiyawatyaka haoka nohiye. Quer que eu te jogue. (Quer que eu te deixe em casa.) 
 

ii. Funcionando como verbo 

Prefixo de coluna 1 no- + 'positivo' ka-, ( ma- com ou sem -hare negativo) + verbo 
-awa-  +  'indicativo' -tya + 'passivo' -ki ou -ka, funciona como um verbo passivo.  
 
Onexa nokaxawatyaki. Eu fui jogado na água. 
Natyo atyo nomaxawatyakihare. Eu não fui jogado. 
Hatyo atyo kaxexoakisaka. Ele foi derrubado.              
Wisonae atyo wimaxexoakisakahare. Nós não fomos derrubados. 
 
Muitas vezes o negativo do passivo forma-se em frases com maisa 'negativo', seguido 
pela forma positiva do verbo:  
Maisa nokaxawatyakita xini. Eu não fui derrubado, não. 
 
Com ma- negativo, ocorre também a sequência tyakahare, principalmente depois de 
verbos com o sufixo -i ou # (classe w) na 1ª pessoa do singular. 
 
Manakairatyaka. Não foi comido. 
Manakairatyakahare. Não é para ser comido. 
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e. Recíprocos 

Alguns verbos transitivos podem ficar recíprocos com o sufixo –kakoa: 

 

Xawaiyetya haiyanae. Amam os outros. 
Xawaiyetyakakoa. Amam uns aos outros. 
Iraeta. Ele falou. 
Iraesakoaitakakoaha. Conversaram (falou um com o outro). 

 

f. Reflexivos 

Formam-se em geral substituindo -oa / -koa / -tyoa / -soa 'intransitivo' no lugar do 
afixo do indicativo, e adicionando -wi. 

 

xaka atirar em Xakakoawi. Feriu-se a si mesmo com bala. 
kanotya amarrar Kanotyoawi. Amarrar-se a si mesmo. 
aisa matar Aisoawi. Suicidar-se. 

 

3. Posposições com flexão (posposição) 

Algumas posposições ocorrem com os mesmos prefixos pessoais que os substantivos 
e são apresentadas na forma de 4ªs. Também ocorrem às vezes sem flexão. Veja a 
tabela seguinte. 

Sem flexão  1a s 4a s   
ana nomani enomana para, por 
ako  enako dentro de 
haliya nohaliyi ehaliya ao lado de 
haoti nohaoti ehaoti na presença de 
heno noheno eheno em cima de 
hiye nohiye ihiye para 
kakoa nokakoi ekakoa com 
katyahe nokatyahe ekatyahe embaixo de 
koni  enekoni entre, no meio de 
makane nomakani emakane na ausência de 
nahalakoa nahalakoi enahalakoa ao lado de 
naheta nahiti enaheta antes de 
najikini najikini enajikini depois de 
-ta noniti enonita de, procedente de 
xaokaka noxaokaki exaokaka sobre, com respeito a  
xaokala noxaokali exaokala pela vontade de 
xahe noxahe exahe além, para lá 
xahita noxahiti exahita para objeto não visível 
xema noximi exema com 
xeta   rumo para 
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4. Partículas (partícula) 

As partículas podem ocorrer em várias lugares nas frases dependendo do sentido. Não 
têm flexão. Seguem-se algumas partículas:  

ala o que seria? koa área, espaço 
atyo focalizador kotare deixe sem mexer 
awa não faça isto nikare assim 
exakere assim hatyaoseta daí, então, depois 
ha sim maheta a fim de que 
hiyeta por causa de maika que faça isto 
kahane mesmo maisa, maiha negativo 
hoka e, mas, porque niyahare objetivo previsto 
ikoiyawa se não... tyare sendo que, como resultado 
kasani desejoso xakore porém, mas, ao contrário 
kijiya até xini ênfase com negativo 
 

5.  Advérbios 

As seguintes tabelas mostram alguns advérbios. Não tem flexão. 
  
Advérbios comuns de lugar.  

ako lá 
ali aqui 
nali lá 
owene lá perto 
seko longe 
 
Alguns advérbios comuns temporais.  

awisa logo, em breve 
ene passado 
ite futuro 
kafaka ontem 
kalikini hoje 
kamaetali dia seguinte 
maikoisa daqui a pouco   
makani amanhã 
toahiya tempo atrás 
wahaxati meia noite 
xowaka tempo de 
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6. Adjetivos (adj.) 

Adjetivos podem ocorrer com os prefixos pessoais dos substantivos ou sem flexão.  
Estão apresentados sem flexão. 
 

kirane adj. pequeno 
Hikirane. Você é pequeno. 

 

7. Pronomes (pron.) 

a. Pronomes pessoais 

1ªs natyo              eu 1ªp wiso                nós 
2ªs hiso                você, tu 2ªp xiso                 vocês, vós 
3ªs exe (perto)      ele, ela 3ªp exenai (perto)   eles, elas 
 hatyo              ele, ela 

(um pouco afastado) 
 hatyonai           eles, elas 

(um pouco afastado) 
 

b. Pronomes demonstrativos  

3ªs exe     (este) 3ªp exenai     (estes)  
 hatyo (aquele)   hatyonai (aqueles) 
 

c. Pronomes interrogativos  

xala quem 
xoare o que 
otene quando 
aliyakere como 
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B. Afixos que merecem destaque 

1. Derivacionais 

 Há vários afixos que funcionam na formação da radical da nova palavra.  

-kalati / -kala instrumental 
mokotyakalati martelo (instrumento com que bate) 

-se / -sehare agente 

kolatya levar 
ekolatyase portador 
malaka arrancar 
malakasehare quem arrancou, arrancador 

-ki- causativo 
exoakisa causar a cair, derrubar 
ahakakisa dar trabalho a 

-hekoa repetidamente 

mokotya bater 
mokohekoatene bateu nele repetidas vezes 

-koa área, expansão 

xane ir 
xanekoatya caçar (andar no campo) 

-xe (depois de e-), -yi (depois de i-), e -re substantivador 
kalorexe o grande, (capitão) 
aokitere aquilo que quer 

-hare 1. personalizador 2. substantivador 
waiye bom 

waiyexehare gente boa 
matawatya trair 
ematawatyasehare traidor 

-kalati instrumento 
mokotya bater 
mokotyakalati chicote, vara 

ka- ... -xe ter, indicador de posse 

kakawalonexe Tem cavalo. 

ma- ... -hare não ter 
makawalonehare Não tem cavalo. 
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2. Gênero 

Há três gêneros que são pertinentes a alguns substantivos e adjetivos: o neutro (#), o 
masculino (m.) e feminino (f.). A maioria destas palavras são do neutros. Quando 
existem o masculino (m.)  e feminino (f.), as palavras estão apresentados na forma 
masculina seguido pelo sufixo feminino.  

de -are  m. para -alo  f. hare m.  filho, vocativo malo f.  filha, vocativo 
de -iti  m.  para -oti  f. haliti m. homem Paresí haloti f. mulher Paresí 
de -te  m. para -tyo  f. nojiyate m.  meu neto nojiyatyo f. minha neta 
de -mae  m.  para -ero  f. Kezokemae m. nome de um 

homem 
Kezokemaero f. nome de 
uma mulher 

de -hare m. para -halo  f. kalohare m. gordo kalohalo f. gorda 
de -ore m. para -olo  f. Xokore m. nome de um homem  Makolo  f.  nome de uma 

mulher 
de -ere m. para -olo f. xoimere, m. menino mais novo xoimolo f. menina mais nova 

de -liye m. para -lolo f. Makahiye m. nome de um homem 
ahinityaliye m.  gabador 

ahinityalolo f.  gabadora 

 

3. Classes de substantivos baseadas na forma física 

Funcionam como derivacionais também. 

-nase animal baixo, comprido, como 
veado, onça, cachorro 

hanase um da classe de veado, lobo, 
etc. 

 arma de fogo          korenase espingarda 
-se objeto diminutivo etetise pequeno pedaço de carne 
  hase objeto pequeno 
-ri /-li animais maiores, aves, objetos 

redondos 
hali uma ema, vaca, etc. 

-hi objeto fino e comprido alamehi arame 
 certos peixes hahi um rubafo 
-tyaha certos peixes hatyaha um pacu, etc. 
-te refere-se a sacaria hate um saco de 
-kate pé de árvores hakate uma árvore, etc 
-kase objetos altos, como pessoas, 

poste, e outros 
wahaharekase 

hatikase 
pessoa alta 
poste de casa 

-hoko objetos em forma de círculo -hahoko uma moeda    
-xa 1. líquidos initimaxa. querosene  (fogo líquido)  
 2. a fala das pessoas nexa Xoitima Xoitima disse 
-he substâncias em forma de pó ketehe massa de beiju 
 
A lista não está completa. 
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4. Condicionais 

ya ... -ya Aliya hiso hoka nihalahariya. Se você estivesse aqui eu teria 
ficado contente. 

-ya Maisaiya hiyaneta. Você não deve ir.  
ikoiya …. -ya Ikoiya hati akiti, koxakaiya 

fityaha natyo. 

Se houvesse casa, já tinha me 
enterrado. 

ekoiyawa ... -ya Ekoiyawa isene nomani hoka 

maisaiya namaikohareta. 

Se tivesse dado para mim, não tinha 
sido triste.  

 

5. Afixos que fazem as orações funcionarem como substantivos 

Awaititerenae wiso waiye mokahitaha 

wiso. 

Os que gostam de nós nos tratam bem. 

Hexe otita xoalini hare hotitere. Seu pai sabe as coisas em que você 
pensa. 

Hexe enokoa tyaonitere. Seu pai que está nos céus. 
Waiyoreta tyotya xaokitereharenai 

kakoa. 

Sabe de tudo que vocês precisam. 

Maika xahekohena xisaonitere 

ferakene kakoa. 

Pensem no dia (que é) de hoje. 

Jihore atyo majiholatyoita 

mokotitereharenai ana. 

A porta se abre para os que batem. 

Xexe enokoa tyaonitere isehene 

xomana. 

Seu pai que esta nos céus dará para 
vocês. 

Hoka waiyoreha hikinaterehenere 

kakoa. 

Para o povo saber sobre (que curou) sua 
cura. 

Xakaihaha halitinai 

kakamilakorityakiterenai tahi. 

Contaram a história dos endemoninhados 
(que estavam em pessoas). 

 

6. Outro sufixo que merece destaque 

-tata continuativo especial 
Hiyaiya hiyoimitata; maisa atyo xoima 

hawawaharenai tonare seko. 

Olhe, você ainda é criança; uma criança 
não pode fazer uma longa viagem 
sozinha. 

Xoare hiye tyaonita?  Tyaonitata. O que está fazendo? Continua aí fazendo 
nada. 
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C. Abreviaturas usadas neste dicionário 
 
adj. adjetivo 
adv. advérbio 
conj. conjunção 
esp. espécie 
(f.) feminino 
gen. genérico 
(m.) masculino 
pl. plural 
pron. pess. pronome pessoal 
pron. dem. pronome demonstrativo 
pron. interrog. pronome interrogativo 
s. substantivo 
s singular 
(1ªs) primeira pessoa do singular 
(1ªp) primeira pessoa do plural 
(4ªs) quarta pessoa do singular 
(4ªp) quarta pessoa do plural 
v. verbo 
v. int. verbo intransitivo 
v. t. verbo transitivo 
v. desc. verbo descritivo 
v. refl. verbo reflexivo   
v. recip. verbo recíproco 
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A 
aberexotyakisa v. t.  (n-)  lançar na prisão; 

Xihinaeharenai kaiserehare taite 
aberexotyakisa xiso. Vocês serão 
entregues à prisão pelos próprios 
parentes. 

berexotya v. t.  aprisionar 
abowala  s. (n- -xi) abóbora;  

Kahare fitya abowala 
masenekoa.  Plantou 
bastante abóbora na roça. 

aehalikisa v. t.  (n-)  irritar, causar ira; 
Aehalikisahitaha natyo hoka noxani.  
Eles me irritaram muito e por isto eu saí. 
(Veja ehare estar zangado.) 

aekoakisa  v. t.  (n-) afugentar;  
Mokohekoatyahene hoka 
aekoakisahene hatyakota.  Bateram 
neles e os afugentaram daquela casa.  
(Veja tekoa fugir.) 

aemahalikisa v. t.  (n-) tocar, fazer soar;  
Hanama haliti koneta aemahalikisa.  
Havia três pessoas tocando corneta.  
(Veja emahaliti, enemahare som.) 

aemakakisa v. t. (n-) anestesiar, fazer 
dormir; Hatyaoseta aemakakisene hoka 
nemaka. Depois o fez dormir e ele 
dormiu. (Veja nemaka dormir.) 

aenaetya v. t.  (n-) criar;  Hanama xoima 
aenaetya. Criou três crianças. 

aeroakotya v. t. ( n-) ampliar espaço 
dentro de; Hatyaoseta aeroakotene 
hoka hikoahena.  Depois ampliou a 
passagem e saiu. 

aeroretyoa v. int. (n-)  aumentar, elogiar; 
Halitinai xatyahane hatyo xowaka 
aeroretyoa.  A esperança do pessoal 
aumentou.  Maisa atyo naeroretyoa 
naokowiye.  Não quero elógios para 
mim. 

aetonakisa  v. t.  (n-) 1. curar, dar força 
para andar;   Pedro aetonakiheta 
maetonanehare.  Pedro curou um 
paralítico.  (Veja tona andar.)  2. dirigir;  
Trator naetonikisa hoka wiyane.  Dirigi 
o trator e fomos. 

aexakeretya v. t.  (n-)  louvar, elogiar; 
Tyotya halitinai aexakeretyahitene.  
Todo o povo falava bem dele. 

aexetya v. t.  (n-)  cheirar;  Jini aexetya 
wiso hoka tekoa.  A onça nos cheirou e 
fugiu. 

enéxe cheiro característico 

afetalatya v. int. (n-) marcar dia, prazo; 
Afetalatya enomana oloniti naheta.  
Marcou o dia da festa. 

 afiraharetya v. t.  (n-)  podar; 
Afiraharetita kalitere kanohinae.  Ele 
poda os galhos que produzem.  (Veja 
fira limpo.) 

afiratya v. t. (n-)  1. limpar; Afiratya 
hatyako. Limpou bem dentro de casa.  
2. fazer barba;  Weta afiratya hai-
yatyakolo. Bem cedinho fez a barba.  
(Veja fira limpo.) 

ahá  partícula  OK, tudo bem; Ahá, 
hisohena. Tudo bem, pode vir. 

ahakaharetyoakisa v. t. (n-)  provocar 
espanto, tornar atonito;  Ohiro 
winekonitarenai ahakaharetyoakisaha 
wiso.   As mulheres  do nosso grupo nos 
deixaram admirados.  (Veja 
hakaharetyoa estar atônito.) 

ahakakisa v. t. (n-) dar trabalho, 
incomodar; Nomaseni, nohani hiye 
nahakakihena haliti.  Vou dar trabalho 
para o pessoal na minha roça e na minha 
casa.  Maisa nahakakisa naokowita 
hiso.  Não quero incomodar o Sr.  (Veja 
haka trabalhar.) 

ahakakoatya v. t. (n-) aplainar; 
Ahakakoatya waikohe hati niyahare.  
Aplainaram a terra para construção de 
casa.  (Veja hakakoa igual.) 

ahakota v. int. (n-) bocejar; Maxahareta, 
hoka ahakota.  Ele estava com preguiça 
e bocejou. 

ahalakoatya v. t. (n-) encontrar;  Xane 
ahalakoatene kaiholokoa.  Foi encontrá-
lo na praia. 

enahalakoahare s. (1ªs: 
nahalakoihare) inimigo;  Hikaoka 
natyo, nahalakoihare.  Você me 
achou, inimigo. 
ahalakoahaliti s. (n-) adversário, 
inimigo;  Hakikisoahetehena nahiti 
maniyata, ahalakoahaliti!  Saia da 
minha frente, inimigo!  (Veja 
emawanitya  encontrar, indo em 
sentido contrário.) 

abowala 
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ahanaretya (m.), -nalotya (f.) v. int. (n-) 
acusar de feitiçaria;  Kalikini 
ahanalotita.  Hoje está acusando pessoas 
de feitiçaria; (Veja tihanare espírito 
maligno.) 

ahehanakisa v. t.  (n-)  fazer perder-se;  
Mase axikatene hoka ahenakisene.  
Mandou-o para o campo fazendo-o se 
perder. 

ahekakisa v. t.  (n-) causar embriaguez; 
Kawexere isa enomana, ahekakisene.  
Deu bebida alcoólica para ele embriagar-
se. 

ahekoharetyoa (m.), -halotyoa  (f.)  v. int. 
(n-)  pensar cuidadosamente;  Kalikini 
ahekoharetyoita hawenane kakoa.  
Hoje está pensando sobre sua vida. 

ahekoreharetya v. t. (n-) desapontar;  
Xoima ahekoharetya natyo.  A criança 
me desapontou. 

ahekotya  v. int. (n-)  pensar;  Tyotya 
semitereneharenai ahekotyahitaha. 
Todos que ouviram estas coisas 
pensavam. 

ahekoxematya v. t. (n-)  pensar em outra 
pessoa; Wahekoxematya xiso.  
Pensamos em vocês. 

ahenaharetyoa v. int. (n-) olhar 
severamente; Kalinite 
naheneharetyoahena haliti xahita. No 
futuro, vou olhar severamente para o 
pessoal.  (Veja kahenehare perigoso.) 

ahenexatya v. int. (n-) gritar, falar grosso, 
esbravejar; Ehare hoka ahenexatya 
enomana.  Estando zangado, falou duro 
para ele. (Veja aiyalatya  esbravejar, 
gritar com raiva.) 

ahikoaxatya v. t. (n-)  falar através de 
outra pessoa; Ahikoaxatya iraiti João 
kanasakota.  Falou através de João.  
(Veja hikoa sair.) 

ahinitya v. int. (n-)  gabar-se, ostentar-se; 
Kahare iraetaha, ahinityahitaha.  
Falaram muito, ostentando-se.  (Veja 
aokowiharetyoa gabar-se.) 

ahinityaliye (m.), -lo (f.)  s.  (n-)  gabador, 
ostentador;  Hatyo haliti ahinityaliye.  
Este homen se gaba muito. 

ahisehityoakisa  v. t.  (n-)   causar a 
tropeçar; Sehali ite ahisehityoakisahene.  

Uma pedra vai fazê-los tropeçar.  (Veja 
hisehityoa tropeçar.) 

ahite s. urucum 

ahiti s. (1ªs:  nahitire)  
1. osso;  Kajolo nisa ahiti.  
O cachorro roia o osso.  
2. monte de ossos para atrair ema;  Xane 
wahatya awo ahiti hiye.  Foi esperar 
ema nos ossos.  (Veja enahe osso dele.) 

aho s. (n- -ni) timbó 

ahohisakoatya v. t. (n-)  reunir;  
Hatyaoseta ahohisakoatya 
hahinaiharenae.  Depois reuniu seus 
amigos.  (Veja hisoaka muitos.) 

ahohisakoatyakakoaha v. 
reciproco reunir uns com os outros; 
Ahohisakoatyakakoaha xekohaseti 
hanako.  Reuniram-se na casa do 
chefe. 

ahokakatya v. t. (n-)  infligir doença; 
Hatyo hiyetaite nahokakatene.  Por isto 
vou pôr doença nela.  (Veja hokaka estar 
doente.) 

aholai s. quina-amarela 

aholawakisa v. t.  (n-) apressar;  Haxerore 
xane aokowita hoka aholawakisene.  
Estava com pressa para ir, então apressou 
o companheiro. 

ahoti s. (n- -ri) estrada, caminho;  Xane 
memere moka maheta ahoti haheta 
maniya.  Foi adiante de você para 
preparar seu caminho. 

enaho s.  estrada;  Kamaetali waho 
tonita.  No dia seguinte caminhou 
em nossa estrada. 
ahotise s.  trilho;  Ahotise halitinae 
tonahita.  O pessoal andou no 
trilho. 
ahotita, ahotyaho adv.  no 
caminho;  Ahotita atihotyahene.  
Os encontrou no caminho. 

ahotyoatya  v. t.  (n-) assar, cozinhar;  
Baba ahotyoatya xotyare nete.  Papai 
assou a carne do veado.  (Veja hotyoa 
cozido.) 

ahowitiharetya  v. t.  (n-) retardar;  
Nikare tyaonita hoka ahowitiharitita 
wiso.  Fazendo isso, ele está nos 
atrasando. 

ahoxa s. lobo-guará 

 ahiti 
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aihalahalinikisa  v. t.  (n-)  alegrou me; 
Nohinaehare aihalahalinikisa natyo.  
Meu amigo alegrou me. 

aiheta v. int. (n-) vem vindo;  Owene 
hahahare aihitita.  Seu irmão vem vindo 
aí. 

aihikoatya  v. t. (n-)  1. levar de dentro, 
fazer aparecer;  Hatyaoseta 
aihikoatyahitene talarehoko akota.   
Depois ele os leva para fora do curral.  
Tyalokene itimalaxa aihikoatya.  O 
mordeu e fez sangue aparecer. 2. causar 
a sair do meio; Toahiya nikare xamoka 
baba, xaihikoatene.  No passado foi 
assim que fizeram com meu pai: o 
expulsaram do meio de vocês.  (Veja 
hikoa aparecer.) 

aihirisa v. t. (n-) cobrir com lona, etc.;  
Ali baraka xamoka hoka xaihirisa.  
Coloque a lona aqui para cobrir tudo. 

aihisoakatya  v. t.  (n-) multiplicar;  
Waiye mokene hoka aihisoakatya 
haliti.  Tratando-os bem, ele multiplicou 
o pessoal neste lugar. 

aihonolisa  v. t.  (n-) cobrir com folhas;  
Nali awo naihonolisa atyahana kakoa.  
Cobri a ema com folhas. 

aijota v. int. (n-) espirrar; Aijo! nexa 
aijota.  Atchim! disse espirrando. 

aijotya, aijohitya v. int. (n-) capinar; Ijo 
kolatya hoka xane aijotya maheta 
masenekoa. Levando a enxada, foi 
capinar na roça. 

aikawatya v. t.  (n-) transformar; 
Aikawatya sehali hoka nakairati 
tyaona.  Transformou pedra em 
alimento.  (Veja kyawa virar.) 

aikinikisoa  v. int. (n-) esforçou-se para 
passar por pequeno espaço;  Kotehala  
exaikene ahota  aikinikisoa hikoa.  O 
passarinho esforçou-se para passar pela 
rachadura. 

aikisa  v. t. (n-) ralar;  Kolatyaha ketese 
hoka aikisahitene.  Levaram mandioca e 
a ralaram. 

aikoliti  s. (1ªs: naikoli) dente 
aikonaxatya  v. int. (n-) pescar com cipó, 

planta venenosa;  Halitinai xane 
aikonaxatya maheta.  O pessoal foi 
pegar peixe com veneno.  (Veja ikona 
cipó.) 

aikosekoatya  v. t.  (n-) cortar em 
pedacinhos; Aikosekoatyahene, 
nisahene.  Cortaram em pedacinhos e os 
comeram. 

aikosetya v. t. (n-) cortar em pedacinhos;  
Eteti iya hoka aikosetene.  Pegou a 
carne e cortou em pedacinhos. 

aikotya v. t. (n-) cortar;  Kese isa 
enomana hoka aikotene.  Deu a faca 
para ele e a cortou (a carne). Jisola 
kakoa aikotita imiti.  Está cortando 
pano com tesoura. 

aimaholatya v. t. (n-) cruzar;  Atyalihose 
aimaholatya  ahotyaho.  Ele cruzou o 
pau no caminho. 

aimaholatyoa v. int.  mover-se em sentido 
diagonal; Kaminao aimaholatyoa 
kesehero hiye.  O caminhão se moveu 
em sentido diagonal na lama. 

aimamakoatya v. t. (n-) transplantar;  
Atya kate aimamakoatya masenekoa.  
Transplantou o pé de árvore na roça. 

aimatya v. t. (n-)  1. estender, oferecer; 
Aimatya hakahe enomana.  Estendeu a 
mão para ele.  2. apontar;  Wakare 
aimatya tomese Xamakahiye ana.  
Wakare apontou a flecha em 
Xamakahiye. 

aimenekotya1  v. t.  (n-)  medir;  Xane 
aimenekotya maheta wenakalati.  Foi 
medir a vila. 

aimenekotya2  v. t.  (n-)  representar 
(alegoricamente); 7-kaiyehiti atyo 
7-tyairinai aimenekoita.  As sete 
cabeças representam sete montanhas. 

aiminiharetyoa  v. int. (n-) olhar com 
semblante sério, severo;  Amaikohare 
hoka aiminiharetyoa enomana.  
Estando triste, olhou com cara severa 
para ele. 

aiminisa  v. t.  (n-) respeitar;  Waiye 
aiminisa wiso.  Ele nos respeitou 
mesmo. 

ainakisa  v. t. (n-) 1. levantar;  Hatyota 
ainakisa kajolo mokose hoka mokene 
kajaliako. Levantou o cachorrinho e o 
colocou na caixa.  2. provocar vôo;  
Xane koxiye ainakisaha.  Foram para 
caçar (provocar o vôo de) perdiz. 
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ainakiyakaita  v. int. (n-) prantear;  
Tiyita, ainakiyakaita.  Chorou em 
prantos. 

ainakiyatya  v. t.  (n-)  levantar ondas; 
Kinatyawiniti kaoka enomana, one 
ainakiyatya.  O vento soprou forte e 
levantou as ondas. 

ainakoa v. int. (n-) 1. levantar-se;  
Etolijoita ene hoka hatyaoseta ainakoa,  
hikoaheta hatyakota.  Estava deitado 
mas levantou-se e saiu de casa. 2. voar; 
Takataka ainakoita enoakiya.  O 
gavião está voando alto. 3. decolar, 
levantar vôo;  Hatyaoseta avião 
ainakoaheta.  Depois o avião decolou. 

airaikisa  v. t. (n-)  causar a falar;  
Wasema waokowi hiraine xoare 
xamani Enore airaikihena hiso hoka.  
Queremos ouvir você, seja o que for as 
palavras que Deus lhe deu para falar.  
(Veja irae falar.) 

 airaitya  v. t. (n-) aconselhar; Airaitya 
hahinaiharenae.  Ele aconselhou os 
companheiros. 

airakoaneharetya  v. t. (n-) ter dó;  
Kirahare hoka halitinai 
airakoaneharetene.  Estava bem 
cansado então o pessoal tiveram dó dele. 
(Veja kirakoane aflito, triste.) 

airakoanehalotya.  Ter dó de 
mulher. 

airatya  v. int. (n-)  acender fogo;  Tiha 
wihiye hoka airatya.  Estávamos com 
frio e por isto acendeu o fogo. 

airihitya  v. int. (n-) acender 
fogueira; Airihitya haitima.  
Acendeu o fogo dele. 
Airakatyahitya oliti. Acendeu o 
fogo embaixo da carne. 
Wamowihena wairakatyahetya 
maheta ketehe. Pegaremos lenha e 
acenderemos fogo embaixo da 
massa. 

airaxe adj. cheiroso, gostoso;  Enakaira 
atyo airaxe.  A comida dela é 
cheirosa/gostosa. 

airaxekoare campo lindo, cheiroso 

airaxero s. (n- -xi) óleo de cabelo;  
Airaxero moka haseri hiye.  Aplicou  
óleo de cabelo nos seus cabelos. 

airihalikisa v. t. (n-)  dar  conhecimento,  
sabedoria;  Enore waxa hoka 

airihalikisa  wiso.  Pedimos a Deus, e 
Ele nos deu a sabedoria. 

airika v. int. (n-) passar gas fedegoso 
airikalisa v. t. (n-) passar gas ou líquido 

fedegoso em;  Mene airikalisene.  O 
gambá o atingiu com seu líquido 
fedegoso. 

airirikoa v. int. (n-) fazer barulho;  
Korehete weteko wairirikoa 
wahikoahena.  Saímos para fora em 
Korehete, fazendo barulho. 

airirikoita  v. int. (n-)  fazer certo barulho; 
Wasemehena atyo, airirikoita 
masenekoa. Ouvimos um som “uidididi” 
na roça. 

aisa v. t. (n-)  matar;  Herodes komita 
aisahene.  Herodes quase os matou. 

aisakakoa v. recíproco (1ªp: waisakakoa) 
brigar, travar batalha;  Hatyaoseta 
aisakakoahitaha.  Depois havia uma 
batalha. Komita waisakakoa.  Nós 
quase brigamos.  

aisare s. substânica mortífera; Kota waira 
atyo aisare.  O veneno para as saúvas 
mata mesmo. 

aisoakisa  v. t.  (n-)  pôr dentro; 
Majiholatyaha hoka aisoakisaha 
bowinae hoka hinamalyakota kaise.  
Abriram o portão, puseram a boiada 
dentro e dois currais ficaram cheios. 
(Veja isoa entrar.) 

aitoakiharitya  v. t.  (n-) desmanchar, 
desmontar;  Niya chave hoka bicicleta 
naitoakiharetya.  Peguei a chave e 
desmontei as peças da bicicleta.  (Veja 
itoa desprender.) 

aitoakisa v. t.  (n-) 1. desvestir, desvestir-
se; Hatyaoseta aitoakisaha inima.  
Depois tiraram a roupa dele.  Aitoakisa 
hahahosetini.  Tirou sua calça.  
2. desmontar; Waitoakisa ônibus kiji. 
Desmontamos a roda do ônibus. 

aiyalaharetya  v. t.  (n-)  1. sujar, 
comprometer; Inima aiyalaharetya.  
Sujou a roupa dele. Oloniti 
aiyalaharetya hoka ehaikakoatya 
kotyo.  A festa ficou comprometida 
então despejou a bebida toda fora. 
2. arruinar; Aiyalaharetya wimasene.  
Arruinou nossa roça. 
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aiyalatya  v. int. (n-) esbravejar, gritar com 
raiva;  Maisa waiyeta ihiye hoka 
aiyalatya enomana.  Não gostou e gritou 
com raiva para ele. (Veja ahenexatya 
gritar em voz alta.) 

aiyasetyoa  v. int. (n-) agüentar; Otene 
kijiyaite naiyasetyoa xikakoa?  Até que 
ponto posso agüentar a vocês? 

aiyatelikisa v. t. (n-) curar; restaurar; 
Wairatyare aiyatelikiheta 
hokakiterenae.  O médico curou os 
doentes. (Veja  kinatere  forte.) 

aiyaterityoa  v. i. (n-)  agir energicamente; 
Aiyatertyoa hahatene kakoa.  Esforçou- 
se com o serviço. 

aiyatolokisa  v. t. (n-)  curar uma mulher; 
Aiyatolokiheta naliyolo.   Curou a 
mulher de tal lugar. 

aiyokolatya, aiyokolalisa  v. t. (n-)  gritar: 
ho! ho! ho!;  Xikonahatiyenai 
aiyokolalisahene.  Os que jogavam bola 
gritaram:  Ho! Ho! Ho! contra ela. 

aiyolisa  v. t. (n-) secar massa;  Tyotya 
ketehenae  aiyolihena.  Está secando 
toda a massa de mandioca.  (Veja iyo 
seco.) 

aiyomatya v. int. (n-) esbranquear;  Maisa 
aliyakere aiyomatene.  Não havia jeito 
para o esbranquear. 

ajika v. t. (n-)  fincar poste;  Hatikase 
ajika.   Fincou o poste da casa. 

ajikaxatya  v. t. (n-) ferver líquido; 
Ajikaxatya kaxaloxa enomana.  Ferveu 
suco de mandioca e deu para ele. 

ajikoa v. int. (n-) cravar;  Enewe ajikoa 
ekahe hiye.  O espinho ficou cravado na 
mão dele. 

ajiyakihokotya  v. t. (n-)  fez rodar;  
Tyotya haliti ajiyakihokotya pneu.  O 
pessoal todo fizeram rodar o pneu. 

ajiyatya  v. t. (n-)  passar prazo;  Maisa 
kaokehitita womana, ajiyatya 
haxaimenekola womana.  Não voltou, 
passou o prazo dado para nós. 

aka  partícula  haver;  Maisa kawalo aka. 
Não há cavalo. 

akere partícula  como, aparecido;  
Aokitere akereta tyomene.  Fez o 
serviço como o outro indicava.  

akiranetyoa, akiraneharetyoa  v. int.  (n-) 
diminuir em tamanho;  Akiranetyoa 
hekere milako isoa.  Diminuiu em 
tamanho e assumiu forma de cotia.  
(Veja kirane pequeno.) 

akiti  1. partícula  assunto, história, 
relação;  Ekakoita etahi akiti semaha 
hakakoare hatyo maniya. Com isso, 
logo os moradores naquela região 
ouviram a respeito dele. 2. adv. lugar; 
Maisa wiyaiyita Enore tyaonitere akiti.  
Não vimos o lugar onde Deus está.  

ako1 adv. lá (longe); Ako ite winatyore 
holihena.  O nosso cunhado vai roçar lá. 

ako2 posposição dentro de;  Isoa 
xoimahaliti tyaonitere ako.  Entrou 
dentro do (quarto) onde o jovem estava. 

akohare adj. 1. cheio, repleto; Kohase 
nisa, enaji akohare tyaona.  Comeu 
peixe e a barriga dele ficou cheia. 
2. inchado; Baba kiji akohare faka.  O 
pé de papai está muito inchado. 

akokatyahe s. lugar subterrâneo;  Exaoseta 
akokatyahe wisaonita.  Por causa disso, 
ficamos em lugar subterrâneo. (Veja ako 
lá; katyahe embaixo.) 

ala partícula  expressar dúvida;  Xoare 
halitini ala exe hoka watyali hoholati?  
Que tipo de homem seria este homem 
para mandar o vento? 

alabaxola s. (n- -xi)  rapadura 
alalatyoa v. int. (n-)  agarrar, pegar com 

unhas ou dentes;  Jini alalatyoa kotyoi 
hiye.  A onça agarrou na anta com as 
unhas. 

alamehi s. (n- -ye)  arame 

alatai s. (n- -xi)  pitomba 

alatase s. (n- -xi) tatu-galinha; Nowaiya 
alatase hoka natometene.  Vi um tatu-
galinha e o matei com flecha. 

ali adv. aqui;  Iyateliti kakoare atyo 
notyaonita ali waikohekoa.  Eu tenho 
poder aqui na terra. 

Alihena natyo.  Estou chegando 
aqui, pessoal. 

alitarenae s.  pessoal daqui;  Alitarenai 
mehexaikohare tyaonita.  O pessoal 
daqui está em paz.  (Veja naliterenai 
pessoas de outros lugares.) 
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 alitere  partícula  verdade;  Alitere 
nowaiyene, maisa namaoseraita xini.  
É verdade que o vi, não estou mentindo. 

aliwa s. (n- -xi) águia; Aliwa kolatya 
xotyare mokose.  A águia levou o 
veadinho. 

aliyakere 1. adv. interrog. como?  
Aliyakere wakolatene?  Timenaore.  
Como é que vamos carregá-lo? É muito 
pesado.     2. adv. (não) tem jeito; Maisa 
aliyakere kaxemaxalotyakakita.  Não 
havia como as consolar. 

aliyo adv. interrog. onde? para onde?  
Aliyo xane?  Para onde foi? 

aliyeheko adv. interrog.  quando? como? 
Aliyeheko xamani kaokehena womana? 
Como e quando chegará para nós? 

alome s. bugiu 
aloxo s. (n- -ni) arroz;  Kahare fitya 

aloxo.  Plantou bastante arroz. 

amaikohare (m.) –halo (f.)  v. descritivo  
(n-)  estar triste, preocupado;  
Amaikohareta hawenane kakoa.  Ele 
está triste com a sua vida. 

amaikoxematya  v. t. (n-) pensar em outra 
pessoa;  Wamaikoxematita xiso.  
Estávamos pensando em vocês. 

amairakisa v. t. (n-) amedrontar; 
Xalanihare amairakisa hatihore.  
Fulano amedrontou ao seu adversário. 
(Veja maira medo.) 

amala adj. (n-)  leve;  Kolare atyo amala.  
A carga é leve. 

amemakisa  v. t. (n-) matar, tornar quieto; 
Kawiti amemakisene.  A doença o 
matou. (Veja aisa matar, mema quieto.) 

amemakiyakatya  v. t. (n-) acalmar; 
Amemakiyakaheta kinatyawiniti.  
Acalmou a tempestade.  (Veja mema 
quieto.) 

amematyoa  v. int. (n-) 1. parar; 
Hatyaoseta amematyoaha.  Depois 
pararam.  2. morrer (eufemismo); Xaxa 
amematyoa.  Minha irmã morreu. 

ametakisa  v. t. (n-) extraviar, perder; 
Kaxiyani, ametakisa noloxi.  Que coisa. 
Ele extraviou meu dinheiro. (Veja meta 
perdido.) 

ameteneya  partícula  se por acaso;  
Hatyohare akiti kinatere, 

ameteneyatya hiyaiyeheta hoka nikare 
hisaona.  É coisa difícil, mas se por 
acaso o ver, então acontecerá com você 
mesmo. 

amoxomoxokisa  v. t.  (n-) movimentar; 
Amoxomoxokijita hakiji.  Está 
movendo os pés. 

amore s. (n- -xi) flauta que toca com o 
nariz 

amotyaha v. t.  (n-) imitar; Monoli 
amotyahita. Imitou a aparência de 
formigueira.  (Veja motya como se 
fosse.) 

ana  posposição 1.  para;  Nisene nityani 
ana.  Dei para o meu filho. 2.  por;  
Timena hoka nakolatene nityani ana.  
Sendo pesado, eu levei por meu filho.  
(Veja enomana para ele.) 

anikakisa  v. t.  (n-) alimentar com carne; 
Xotyare nete kakoa anikakisene.  O 
alimentou com a carne de veado. 

anirisa  v. t. (n-) cobrir;  Mokene 
waikoako anirisene.  Colocou dentro do 
chão e o cobriu. 

anirisoa v. int.  cobrir-se; Tihita nohiye 
hoka nanirisoa.  Estando com frio, me 
cobri com o cobertor.  (Veja ihiriti 
cobertor.) 

anite, anoi  s. marimbondo 

aniti, nane s. papel;  Xama aniti hisa 
nomani.  Dá dinheiro para mim. 

aoka  v. t.  (n-) 1. pensar;  Motya 
isekohaliti aokahitene.  Pensavam que 
fosse espírito.  Xala xaokita natyo? 
Quem vocês pensem que eu sou? 
2. querer;  Naokene nomani. Quero 
(objeto) para mim.  Xoare haoka 
nohiye?  O que você quer de mim? 
3. escolher;  Jesus aoka Levi haomana.  
Jesus escolheu Levi (como discípulo). 
4. desejar;  Wenati waiyexe aoka 
enomana.  Desejou-lhe felicidade. 
Exaisakaite aokaha.  Desejaram que 
fosse morto. 5. alegar; Nikare tyaona 
aokaha.   Alegam que procedeu daquela 
maneira. 6. determinar;  João xane 
exema aoka.  Determinou que João fosse 
junto com ele. 7. ordenar;  Babera isa 
enomana hoka axikahetene aoka.  Deu 
o documento para ela, ordenando que 
fosse embora. 
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aokowi  v.  reflexivo (n-) 1. querer; 
Holisa hamasene aokowi.  Quer 
roçar sua terra.  Xoana 
hikinatereheta haokowita?  Você 
quer ficar forte? Maisa atyo 
naeroretyoa naokowiye.  Não 
quero elógios para mim.  2. afirmar, 
apresentar-se como; Kalorexe 
aokowita.  Quer apresentar-se como 
pessoa importante. Maisa 
exaotyakirahare xini aokowi.  Não 
queria ser visto como seguidor dele. 
Enore Ityani aokowita.  Afirmou 
ser filho de Deus. 

aokanatya v. int. (n-) brilhar; 
Xaokanatyakalati ite aokanahena 
enomanaha.  Uma luz vai brilhar. 

aokanikisa  v. t. (n-) assentar;  Isoa hoka 
aokanikisene.  Entrou e foi convidado a 
assentar-se.  (Veja tyoka sentar-se, 
enokane o sentar.) 

aokitere  s.  a sua vontade;  Aokitere 
akereta tyoma.  Ele fez a sua vontade. 

aokoka  v. int. (n-)  mamar;  Xoima 
aokoka aokowita.  A criança quer 
mamar. 

aokokisa  v. t.  (n-) amamentar;  Haisani 
aokokisa.  Amamentou o seu filho. 

aokowiharetyoa  v. int. (n-)  gabar-se; 
Aokowiharetyoita.  Ele continua se 
gabando.  (Veja ahinitya ostentar-se.) 

aokowiterehare  v. int. (n-) intenção 
expressa; Maisa halakijita tyoma 
aokowiterehare.  Não deixou de fazer o 
que anunciou que ia fazer. 

aolika v. t. (n-) desatar;  Aolikita maka.  
Está desatando a rede. 

aolikahisa v. t. (n-) desenredar;  Konohi 
kaxiye tyaonita hoka aolikahisa 
aokowita.  O fio está todo enredado e ele 
quer desenredar. 

aomanekisa v. t. (1ªs: naomanikisa) 
causar a fazer;  Halitinai iniyalahare 
aomanekijita haiyanai.  Certas pessoas 
causam aos outros a fazer o mal. (Veja 
tyoma fazer.) 

-aose sufixo lugar onde; Owene tyokita 
kalorexe noloxa bakatyakaose.  Ali 
estava sentado no lugar onde pagavam os 
impostos. 

aosexakisa, aosexakiharetya v. t.  (n-) 
provocar chôro;  Amairakisa xoima 
hoka aosexakisene.  Amedrontou a 
criança de maneira que o fez chorar.  
Aosexakiharetya hanexe hoka boo! 
boo! nexa mokene. Provocou chôro no 
pai de maneira que foi: wa! wa! 

aotakakoatya v. t. (n-)  acender em vários 
lugares;  Keratya aokowita masene 
hoka aotakakoatene.  Queria queimar a 
roça e acendeu em vários lugares. 

aotakatya v. t. (n-) acender fogo;  Mowisa 
hoka aotakatene.  Colheu lenha e 
acendeu o fogo. 

aototahitya  v. t. (n-) endireitar;  Katyoko 
hoka aototahetene.  Estava torto mas o 
endireitou. 

aototatya v. t. (n-) estender em forma reta; 
Atyakase aototatya waikoa.  Estendeu a 
vara no chão totalmente reto. 

aotya s. (n-) apanhar (agua); Xane 
warekoaho one aotya maheta.  Foi no 
porto para apanhar água. 

aotyakisa  v. t.  (n-) ensinar;  Xisohena 
hoka naotyakisa xiso.  Venham para eu 
ensinar a vocês. 

asemakisa v. t. (n-) chamar atenção;  
Kinatyaxa iraeta ekakoa hoka 
asemakisene.  Falou firme para ele a fim 
de fazê-lo prestar atenção. (Veja sema 
ouvir.) 

asoka s. (n- -ni) açúcar;  Hate asoka iya.  
Comprou um saco de açucar. 

ate adj. irritação na garganta; Ate nohino 
noloni moka.  Minha bebida causou 
irritação na garganta. 

ateroakisa v. t. (n-) esconder;  Isoa 
hatyako ateroakisa hakolala 
enonyahitaha. Entrou na casa e 
escondeu o que tinha levado.  (Veja 
teroa esconder.) 

atihotya v. t. (n-) encontrar;  Xane 
atihotya hanexe ahotita. Encontrou o 
pai no caminho. (Veja itiho rosto, 
ahalakoatya encontrar.) 

atityoakisa  v. t. (n-) causar a ficar de pé; 
Ekano hiye kahinaitene hoka 
atityoakisene.  Pegou o braço dele e o 
ajudou a ficar de pé.  (Veja tityoa estar 
em pé.) 
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atonakisa v. t. (n-) dirigir; Waiyore 
atonakisa kaminao.  Sabe dirigir carro.  
(Veja tona andar.) 

atya s. 1. árvore;  Xane atya ana hikoa.  
Chegou na árvore. 2. feito de madeira, 
pau;  Atya kolatya.  Levou o pau. 

atyaha v. t. (n-) esperar;  Atyahahena 
xakore makaokeneha enomana hoka 
ehare.  Ficou esperando, mas como não 
chegaram ele ficou zangado. 

exatyahanene s. espera;  
Nomaxahareta noxatyahanini 
kakoa. Fiquei cansado de esperar. 
atyahaharetyoa v. int. (n-) esperar 

atyakakise s. toco;  Aijotyahitaha 
atyakakise ityokahitaha.  Tiravam os 
tocos com a enxada. 

atyakanohi  s. galho;  Awaiyetolisa 
atyakanohi keratene.  Amontoou os 
galhos e os queimou. 

atyakate s. pé de árvore; Atyakate 
katyahe etolisoa, nemaka.  Deitou-se 
embaixo do pé da árvore e dormiu. (Veja 
atya árvore.) 

atyali s. fruto de árvore,  gen.;  Atyali 
kanakairita.  Está comendo fruto (de 
árvore). 

atyalihose s. pau, vara; 
Atyalihose kakoa mokotya 
bowi.  Bateu no boi com o 
pau. (Veja atya árvore.) 

atyamokose s. arbusto;  Xane exoa 
atyamokose xaihako.  Caiu no outro 
lado do arbusto.  (Veja mokose juvenil.) 

atyanasako s. tronco óco;  Atyanasako 
hekere tyaonita.  Cotia mora dentro de 
tronco óco. 

atyataose s. táboa 
atyo partícula  focalizador;   Isaque atyo 

José ityani.  Isaque é o filho de José. 

atyoá s. (n-) peneira 
atyoka v. t. (n-) engulir;  Nisakoatya 

atyokene. Mastigou e o enguliu. 

atyotyo s. meu avô;  Vocativo atyo.  (Veja 
enatyokoe avô.) 

awa partícula  não faça isto/isso;  Awa 
atyo iniyalahare hamohena natyo.  Não 
me trate mal. 

awaikoakoretyoa v. int. (n-) fazer coisas 
desagradáveis;  Awaikoakoretyoa 

wikakoa, maha waiyexe.  Fez muita 
coisa desagradável conosco; ele não 
presta.  

awainamatya v. t.  (n-) contentar, gostar;  
Iraeta xoima kakoa hoka 
awainamatene.  Falou com a criança e a 
tornou contente. 

awaiyeharetyoa (m.) -halotyoa (f.)  v. int. 
(n-) arrumou-se,  embelezou-se  
Xoimahaloti awaiyehalotyoa hoka xane 
bajiyatya.  A moça aprontou-se e foi 
passear.  Tilika hasekase harenae hoka 
awaiyeharetyoa. Arrumou os cabelos 
etc. e ficou bonita.  (Veja waiyehare 
bonito.) 

awaiyehena v. t. (n-) curar doença de pele; 
Awaiyehiheta jijikoahitere.  Curou o 
homen leproso. 

awaiyekehalakatya  v. t.  (n-) esclarecer, 
explicar; Kamaetali xane 
awaiyekehalakatya iraiti enomanaha.  
No dia seguinte foi explicar a mensagem 
para eles.  (Veja waiyekehalaka 
compreendido.) 

waiyekehalakahare v. descritivo 
(na-)  estar reconhecido; 
Xiraine hiyeta atyoite 
xawaiyekehalakaharehena.  Vocês 
estarão reconhecidos pelas suas 
palavras. 

awaiyekoaretya  v. t. (n-)  gerar filho; 
Xalinihare kahare xoima 
awaiyekoaretya.  Fulano gerou muitos 
filhos. 

awaiyetahisa  v. t. (n-)  arrumar/amontoar 
bem; Kala mowisati xamoka 
xawaiyetahisa. Coloquem a lenha e 
arrumem bem. 

awaiyetolisa  v. t. (n-) amontoar;  
Awaiyetolisa atyakanohi keratene 
maheta.  Amontoou os galhos para 
queimá-los. 

awaiyetya  v. t.  (n-)  1. gostar de;  
Awaiyetita haiyanityo haisaninai 
xoaha.  Ele gosta da esposa e dos filhos. 
2. curar;  Awaiyetya hokakiterenae.  
Curou os doentes. 

awaiyetyakakoa v. recíproco  amar uns aos 
outros;   Xawaiyetyakakoa.  Amai-vos 
uns aos outros. 

atyalihose 
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awaiyolinikisa v. t. dar sabedoria;  Axene 
hoka awaiyolinikisa hiso.  Pede e Ele 
dará a você sabedoria. 

awaiyorityoa v. int. (n-) verificar, 
experimentar; Nikare mokoawita 
awaiyorityoita.  Assim ele fez para 
verificar a situação.  (Veja waiyore 
saber.) 

awenakisa v. t. (n-)  dar à luz;  Belém nali 
awenakisa haisani.  Deu à luz seu filho 
em Belém.  (Veja enawene vida.) 

awerahalikisa v. t. (n-)  provocar barulho 
em; Hatyaose tihanare 
awerahalikisene.  Daí o espírito mal fez 
a pessoa gritar. (Veja ewerahare 
barulho, som.) 

awijira  partícula espere aí;  Awijira hoka 
nowaiya.  Espere aí para eu ver. 

awikisa v. t. (n-) engasgar;  Katyalaxa 
hoka awikisene.  A bebida era azeda e 
ele ficou engasgado. 

awisa adv. em breve;  Awisa ite isehetene.  
Dentro de em breve vai o devolver. 

awiyahi s. (n-) agulha;  Xama awiyahi 
hoka natinolatene.   Dá-me agulha para 
eu costurá-lo. 

awiyekotya v. t. (n-) desapontar; Motya 
xakore hatyo hoka maisa awiyekoita 
wiso.  Pensamos que fosse ele, mas não 
era; nos desapontou. 

awo s. ema;  Awo hinamali aisaha.  
Mataram duas emas. 

awotane pena de ema 

awo titiyerase s. gavião quiriquiri 
axa v. t. (n-) 1. perguntar;  Aliyo xane? 

nexa axahene.  Para onde é que foi? 
perguntou a eles.  2.  pedir;  Xane axa 
maheta olo.  Foi pedir dinheiro. 

axahakakoa  v. refl. (1ª pl:  w-) 
cumprimentar-se ao encontrar;  Kaoka 
enomana hoka axahakakoa.  Chegou no 
lugar dele e os dois cumprimentaram-se.  
(Veja axa perguntar.) 

axaisakisa v. t. (n-) causar a morte de;  
Komita axaisakisa wiso.  Ele quase 
causou a nossa morte. (Veja aisa matar.) 

axaisakisoa v. int. (n-)  1. causar a morte de 
si mesmo;  Kawalo xalijiniharexe heno 
kakoha hoka komita axaisakisoa.  
Montou no cavalo bravo e quase provocou 

a sua própria morte. 2. suicidar-se; Ahoxa 
tera hoka axaisaisoa. Bebeu veneno e 
suicidou-se. 

axalijinihalikisa v. t. (n-) tumultuar, 
provocar briga; Tyoa axalijinihalisa 
maheta halitinai. Veio para tumultuar o 
povo.  (Veja xalijinihare perigoso.) 

axalisa v. t. (n-)  interrogar, perguntar 
minuciosamente;  Kahare axalisahene.  
Perguntou muita coisa ao pessoal. 

axama s. cervo 
axanekisa v. t. (n-)  enviar, fazer ir; Hatyo 

najikinita axanekisene hakoa 
wenakalati. Depois o fez ir para outra 
aldeia. 

axaroma s. fantasma, aparição; Maisa nali 
tonita, axaroma mairita hoka.  Não 
andou por ali porque teve medo de 
fantasma. 

axexe s. 1as  meu irmão mais velho; Axexe 
hahoko kolatya, natyo hahoko 
nakolatya xoaha. Meu irmão levou um 
feixe de carne, eu levei o outro.  Voc. 
axe  irmao.  (Veja enaxenane irmão 
mais velho dele.) 

axikaharetya v. t. (n-) mandar embora; 
Nikahena hoka wihorene 
waxikaharehetene.  Vamos lá para dar 
bronca nele e mandá-lo embora de vez. 

axikatya v. t. (n-) mandar, enviar; Atu 
axikatya haisani enomana.  Atu 
mandou seu filho para ele. (Veja 
exaxikala pessoa/objeto mandada.) 

axikaharetya v. t. (n-) mandar 
embora; Nikare moka wiso 
wiwaikoherata hoka nika hoka 
waxikaharehetene. Quando ele nos 
trata assim em nossa própria terra, 
vamos mandá-lo embora. 

axikaxatya v. int. (n-) mandar mensagem 
ou recado;  Kafaka axikaxatya 
womana.  Ontem mandou um recado 
para nós. 

axiye s. (1ªs: naxiyiri)  fumo;  Axiye axa 
hoka isa enomana.  Pediu fumo e deu 
para ele. 

axiyeho cigarro cerimonial 

axiyare s. formiga,  esp. 

axoimatyoa v. int. (n-) acariciar; Hanityo 
hiye axoimatyoita.  A criança está 
acariciando a mãe. 
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axomokakisa  v. t. (n-) sujeitar a;  
Naliyarenaite iniyalahare 
axomokakihena natyo.  O pessoal de lá 
vai me sujeitar a indignidades. 

axotyatya1v. t. (n-)  curtir;  Xotyare mili 
axotyatya.  Curtiu o couro do veado.  

militi xaxotyatyasehare curtidor 

axotyatya2 v. t. (n-) pintar côr 
avermelhada;  Axotyatita imiti.  Tingia 
o pano de vermelho. 

B 

babera s. (no- -xi) 1. papel, carta; 
Hotikisa babera enomana.  Mostrou a 
carta para ele. 2. documento, livro;  Exe 
baberakoa kaxairatyaka enexare.  O 
nome dele está escrito neste livro. 

bajiyatya v. int. (na-) passear;  Xane 
najirare bajiyatya maheta.  Foi na 
cidade para passear. 

bakatya v. t. (na-) pagar;  Habakehena 
natyo! Pague me! Kamaetali bakatyaha 
hakotaneha.  No dia seguinte pagaram 
sua conta. 

bala s. (no- –xi) bala, munição;  Aliyetaite 
bala hiyehena? Onde é que você vai 
comprar munição? 

balatoahe s. (no- -ni) prato; Tiha 
balatoahe.  Lavou o prato. 

balaxatya v. t. (na-) atingir com bala; 
Balaxatene ekasahe hiye.  O tiro o 
atingiu na perna. 

balaxoko s. garrafa;  Kaesitya balaxoko 
one kakoa.  Encheu a garrafa com água. 

balitoakore s. pessoa vestida com palitó; 
Hiyaiyehena! Owene balitoakore 
tyoita. Olha aí! Vem alguém vestido de 
palitó. 

baroto s. (no- -ni) latão; Barotoako ajikita 
nakairati. Está fervendo alimento no 
latão. 

batixatya v. t. (na-) batizar;  Jordão xa 
nali batixatene.  O batizou no rio 
Jordão. 

batose s. biguá 
bayahoko s. chapéu 
baiyeta s. (no- –ni) cobertor;  Baiyeta iya 

haisani ana.  Comprou cobertor para o 
filho. (Veja ihiri ti cobertor.) 

berekata s. (no- –ni) alpargata;  Pneu 
kolatya tyoma maheta berekata.  
Levou pneu para fazer alpargata.  
Mokotyahatya haberekatane exoakisa 
maheta waikohese.  Bateu uma sandália 
na outra para tirar o pó. 

bereko s. prego;  Katilikene bereko hiye.  
O pendurou num prego. 

berekotya v. t. (na-)  pregar;  Atya hiye 
berekotene.  O pregou na árvore. 

berexo s. prisão 

berexotya v. t. (na-) aprisionar; Tokene 
berexotene.  Apanhou-o e o aprisionou. 

betetya v. t. (na-) vender;  Xane betehena 
awotane Totomajiya ana.  Vai vender 
pena de ema para Dr. Maciel. 

bolajina s. (no- -xi) bolacha;  Bolajina 
taita kanakairaha.  Comeram apenas 
bolachas. 

boloko s. (no- -xi) porco; Ebolokoxa atyo 
kahare.  Tem muitos porcos. 

boná s. (no- -ni) saquinho;  Hiriwa 
mokaha nobonani ako.  Colocaram o 
fruto dentro do meu saquinho. 

 boreta s. (no- -ni) espoleta;  
Korehenehe,  korese,  
boreta hare iyaha.  
Compraram pólvora, chumbo 
e espoletas (para as armas). 

bowi s. (no- -ye) gado, bovinos;  
Bowi atyo nisakoaita.  O 
gado estava pastando. 

E 
ebosone s. (no-) bolso;  Tinolatya ebosone. 

Remendou o bolso dele. 

efahare s. (no-) 1. inimigo;  Exe atyo 
wifahare. Este é nosso inimigo. 2. o 
responsável por morte, assassino; Jini 
atyo efahare, tyalokene hoka. A onça 
que o mordeu  causou a morte dele. 
3. convidado para festa; Oloniti 
faharenae kaokaha.  Os convidados 
para a festa chegaram. 

efema s. eco; Efema kaemahareta.  O eco 
está soando. 

ehaihalikisa v. t. (n-)  causar vergonha;  
Nityani maisa waiyexe hoka 
ehaihalikisa natyo.  Meu filho não 
presta e me causa vergonha. 

 

 

boreta 

bowi 
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ehaika v. t. (n-) 1. virar; Hamaniya 
tanakoli ehaika enomana.  Virou a 
outra bochecha para ele. 2. revolver; 
Ehaikene hoka waiye waiyene. O 
revolveu e o viu bem. 

ehaikakoatya v. t. (n-)  virar tudo; Oloniti 
maisa waiyexe hoka ehaikakoatya 
kotyo.  A chicha não prestou, virou tudo 
e despejou no chão. 

ehaikoa, ehaikoahare v. int. (n-)  virar-se; 
Ehaikoa hoka hahiniri maniya waiya.  
Virou-se e olhou para trás. 
Ehaikoahareheta enonita.  Virou-se 
dele. 

ehaikoare s. cabeça para baixo; Kajali 
ehaikoare tyaonita.  A caixa estava 
virada de cabeça para baixo. 

ehainali s. (n-)  cavalo para montar;  Xane 
iya kawalo hahainali maheta.  Foi 
comprar um cavalo para ser seu animal 
de monte. 

ehakakoanehare s. (1ªs: nohakakoanihare) 
pessoa igual;  Xala halani 
nohakakoanihare ki.  Quem é igual a 
mim? (Veja hakakoa igual.) 

ehakatyahatira s. (no-)  empregado;  
Awisa bakatya hahakatyahitira.  Logo 
vai pagar o empregado. (Veja haka 
trabalhar.) 

ehala, halati s. (no- -li) ave;  Hinamali 
takoira iya hahala maheta.  Comprou 
duas galinhas para ter suas aves. 

ehalalakoane s. parte rasgada/objeto 
rasgado; Toka inima hoka exahehare 
ehalalakoane moka.  Pegou a roupa e 
rasgou-a, para que a parte rasgada ficasse 
maior.  (Veja halalaka rasgar.) 

ehalakira s. (n-) algo deixado, 
abandonado; Ehalakira nali, hatyo imiti 
kirahare hoka. Foi abandonado porque 
o pano é velho.  (Veja halakisa deixar.) 

ehalakirahalo s. (no-) mulher divorciada, 
abandonada;  Xalanihalo atyo 
ehalakirahalo. Fulana é a mulher que ele 
abandonou. 

ehalanase s. (1ªs: nohalinase) 1. cachorro;  
Xane hahalanase kakoa koxiye aisa 
maheta.  Foi com o cachorro para pegar 
perdiz. 2. outro animal doméstico da 
classe, -nase como 'gato'. 

ehalate, ehalatahe s. (no-) costela;  
Xoimanae, ohironae ehalatahe 
kerahena.  As mulheres e crianças estão 
assando costelas. 

ehaliya posposição  (1ªs: nohaliyi) ao lado 
de; Xane Cuiabaxa haliya tyaona.  Foi 
morar ao lado do rio Cuiabá. 

ehana  s. (no- -ni) 1. casa; One haliya 
tyoma hahana.  Construiu sua casa perto 
do rio. (Veja hati casa.)  2. folha; 
Xokowi hana olirika. Espremeu folha de 
palmeira. 

ehananehare, hananehaliti s. (1ªs: 
nohananihare) plantação; Hahanehare 
fitya masenekoa. Plantou plantas para 
alimentação na roça. (Veja hanakatise 
semente.) 

 ehanare, (m.) -alo (f.)  s. (no-) feiticeiro;  
Nohanalo aokaha.  Dizem que sou 
feiticeira.  Xaka aokowita hahanalotira.  
Queria matar a feiticeira responsável 
(pela morte do filho). (Veja tihanare 
feiticeiro.) 

ehao posposição (no-) em cima de; 
Kotehala ehao jiya.  O pássaro passou 
em cima dele. Hati hao haira jiya.  A 
bola passou em cima da casa. 

ehaore s. (no-)  o que está em jogo;  
Xoimahaliti kaxaikoita ehaoreha.  O 
jovem está tomando conta do que está em 
jogo. 

ehaotaxa s. água rasa;  Xoimanae 
koahaxaita ehaotaxere akiti taita.  As 
criancinhas tomam banho somente em 
água rasa. 

ehaoti posposição (no-) na presença de; 
Nohaoti isa enomana.  Deu para ele na 
minha presença. 

éhare (m.) v. descritivo (n-)  estar irritado;  
Xoana hoka hehare ihiye? Porque está 
zangado com ele? 

ehalo (f.) v. descritivo (n-) estar 
zangada; Luzia ehalota haiyanene 
hiye.  Luzia está zangada com o 
marido. 

eháre s. (no-) corpo; Wikano atyo wihare 
hiyetare.  O braço faz parte do corpo. 

eharehatiye s. (n-) gente raivosa; 
Okoarexe, eharehatiye tyaohena.  
Gente ciumenta e gente raivosa 
apareceram. 
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eharehenerota adv. (n-)  de repente, de 
imediato; Filipe xane eharehenerota 
kaoka hakoa wenakalati.  Filipe chegou 
de imediato em outro lugar. 

eharekoatya v. int. (n-)  zangar à toa; 
Kalikini eharekoatyahita.  Hoje estão 
zangados à toa. 

ehatene s. (no-) serviço, trabalho;  Hakita 
hahatene hiye.  Está trabalhando no seu 
serviço.  (Veja hateniti serviço.) 

hatenitiye trabalhador 

ehatyaharene s. (no- ni) 1. loucura; 
Ehatyaharene hiye nikare tyaonita. 
Pela loucura dele, está agindo assim. 
2. comportamento esquisito, perigoso; 
Exowaka ehatyaharene hiye tyaonita.  
Neste tempo ele se envolvia na briga 
louca. 

ehawareharetya v. t. (n-) modificar, 
mudar; Maisaiya xehawareharitita 
xawenane hoka maisaiya waiyeta. Se 
não mudar a sua vida, não vai dar certo. 

ehe s. pó;  Maisa exa xini, ehe terota 
tyaonita. Este não é liquido, é pó 
mesmo. 

eheka v. t. (1ªs: nehekotya) rachar;  
Ehekita mowisati.  Está rachando lenha. 

ehekakoatya v. t. ficar tudo rachado;  
Mokotene hoka ehekakoatene.  Bateu 
no objeto e o rachou em muitos pedaços. 

ehekoa v. int. rachar-se, fender-se; 
Atyataose ehekoa.  O pedaço de pau 
rachou-se. 

ehekoare s. objeto rachado;  Maisa 
waiyexe,  ehekoare hoka.  Não 
presta porque está rachado. 

ehekore, ehekoreta  partícula  1. certo;  
Nikare hirae wikakoa hoka ehekore.  
Quando você fala assim conosco está 
certo. 2. suficiente;  Ehekoretatya 
hiraeta ekakoa, aba.  Você já falou o 
suficiente, pai. 

ehene s. (no-) costas; Nohene kaweta 
nohiye.  Doe nas minhas costas. (Veja 
ihiniri as costas.) 

ehenahe espinha dorsal 
ehenatalako lombo 

ehenesekoa adv. em cima de morro; Tyairi 
heno wakakoha wahikoa ehenesekoa 
nali.  Subimos o morro e chegamos no 
ponto mais alto. 

eheno posposição (no-) em cima de; Haima 
mokaha kawalo heno.  Colocaram suas 
roupas em cima do cavalo. Tyoma 
hahana sehali heno.  Fez sua casa em 
cima de (fundada em) uma rocha. 

eheronehare (m.), -halo (f.) s. (1ªs: 
noheronihare) parente;  
Nawenakaliyerenae atyo noheronihare. 
Todas as pessoas da minha aldeia são 
meus parentes. 

ehokakene s. (no-) enfermidade;  Hatyo 
kolatya wihokakene.  Ele levou nossas 
enfermidades. (Veja hokaka estar 
doente.) 

ehokakoatya v. t. (n-) quebrar em pedaços; 
Xawatya kanote hoka ehokakoatene.  
Jogou o pote e o quebrou em muitos 
pedaços. 

ehoko s. 1. objeto com forma redonda; 
Bolajina hokose taita isa enomanaha.  
Deu apenas um pacote de bolacha para 
eles. 2. círculo em volta dele; Waiya 
haliti hahoko haliya. Viu que o povo 
tinha formado círculo em volta dele. 

ehokoliyahare (m.) -halo (f.) s. pessoal em 
volta de;  Wihokoliyahare, 
wihokoliyahalo niraine 
wasemaxemahena.  Prestamos atenção 
ao que o pessoal em volta de nós fala. 

ehokotyoa v. int. (n-) descansar;  Kafaka 
xanekoatya hoka kalini ehokotyoita.  
Ontem foi para caçar e hoje está 
descansando. 

ehola, eholali adj. verde, não maduro; 
Atyali eholali hoka maisa 
nokanakairene. O fruto era verde e não 
o comi. 

eholane s. cabo de faca;  Kese holane 
taikoa.  O cabo da faca quebrou. 

ehose, hoseti s. (no-) perna; Ehose faka 
ihiye.  A perna dele está inchada. 

ehosenekoa s. nos joelhos;  Ityani tyokita 
hanityo hosenekoa.  A criança sentava 
no colo da mãe. 

ehoto s. muda;  Kamaikehenaite hoka 
xane kolatyaha banana hoto.  Em 
agosto vão trazer mudas de banana. 

ehotya v. t.  (n-)  esprimir, segurar 
firmemente; Toka haira ehotene.  Pegou 
a bola e a segurou firmemente. 
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ehotyali, hotyali s. grupo de pessoas; João 
hotyali tyaonita onese nali.  O pessoal 
de João mora na cabeceira. 

ehotyoa v. int. estar vazio, comprimido; 
Wityako ehotyoa.  Nossas barrigas estão 
vazias. 

ekaexakalahare s. (no-)  convidado; 
Ekaexakalaharenai kaoka oloniti ana.  
Os convidados chegaram na festa. 

ekaexareharetyaka s. apelido; Ismael 
kaeyarehareityaka atyo Pelé.  O apelido 
do Ismael é Pelé.  (Veja enexare nome.) 

ekahe, kahiti s. (no-) mão; Ekahe nira 
tyaonita.  A mão dele está ressecada. 

ekahehiniri dorso da mão 
ekahenakoako palma 
ekahetala junta de dedo 
ekahetyoako forquilha entre dedos 
ekahihi dedo 

ekahekoare s. algo carregado na mão; 
Xoima atyo ekahekoare.  A criança está 
sendo carregada nos braços dele. 

ekahihi s. (no-) dedo de mão;  Ekahihi 
katyoko.  O dedo é torto. 

inityolise polegar 
totelihi indicador 
ihiyetelihi  2º e 3º dedo 
xoimelihi mínimo 

ekahinaera s.(no-) ajuda;  Maisa 
ihinaiharenae hekoti waiyita 
ekahinaera.  Nem os amigos viram o 
que fez para ajudar os outros.  (Veja 
kahinaitya ajudar.) 

ekairalisa v. int. virar os olhos para trás;  
Xoima kalore hokakita hoka ekairalisa 
haxose.  A criança estava tão doente que 
virou os olhos para trás. 

ekaisanisase (m.), -sasero (f.)  s. (n-) 
pai/mãe biológico/a; Hatyo atyo 
ekaisanisasero.  Ela é a mãe mesma 
dele. (Veja ityani filho.) 

ekaisetya v. t. (n-) encher; One kakoa 
ekaisetya balaxoko.  Encheu a garrafa 
com água.  (Veja kaise cheio.) 

ekaiwane s. (no-)  objeto roubado;  
Hakaiwane kolatya.  Levou o que 
roubou. 

ekaiyaxatya v. t. (n-) sujar; Kaminao hiye 
tyaona hoka ekaiyaxatya haima.  
Trabalhava no carro e sujou a roupa.  
(Veja kaiyaxa sujo.) 

ekaiyehe s. 1. cérebro;  Ekaiyehe ako 
kaweta.  Tem dor na cabeça. 2. cabeça;  
Taika ekaiyehe.  Quebrou a cabeça dele. 
(Veja eseri cabeça.) 

ekakanasetyaka s. (n-)  fala reputada a 
alguém; Ekakanasetyaka, xoana alitere 
xamani, maisa xamani. É o que falou, 
não sei se é a verdade. (Veja ekanase 
boca.) 

ekakawala s. (no- -li) o achar falta; 
Hanatyore hakakawala hiyeta xane 
imoti koni.  Por causa da falta do 
cunhado, o homem foi morar entre os 
civilizados.  (Veja kakawatya achar 
falta.) 

ekaketatyaka s. (no- -ki)  sangue 
misturado; Alitere hikaketatyaka, hatya 
ityani terota, nomi hiyaokaka.  É 
verdade que você é de sangue misturado, 
é filho de outro, já falei sobre você. 

ekakoa, kakoa posposição (no- -koi)  com, 
junto com; Maisa xala hare iraexe 
wikakoa hoka maisa wahakare.  
Ninguém falou conosco, então não 
trabalhamos. 

ekalawaniri s. (no-) antebraço;  Exoa 
kawalo henota hoka hakalawaneri 
kawemoka.  Caiu do cavalo e machucou 
seu antebraço. (Veja ekano braço, 
ekanoli antebraço.) 

ekamanaosehena s. (no-) o tempo de 
morrer; Ekamanaose xane hikoahena.  
Está chegando perto do tempo de morrer.  
(Veja ekamane morte.) 

ekamane, kamati s. (no-)  morte;  
Wasema atyotyo kamane.  Ouvimos da 
morte de vovô. 

ekamanetyakala s. objeto mortífero; 
Kolatya atyalihose xaimaholatyaka 
hakamanetyakala niyahare.  Levou a 
cruz, o instumento da execução dele 
mesmo. 

ekanase s. (no-)  boca;  Hakanase ako 
moka kalamero.  Pôs o caramelo na 
boca. 

ekano s. (no-)  1. braço;  Ekano kaweta 
ihiye.  O braço dele doe. 2. cabeceirinha 
de rio; One kanoxa xane imahotyoa.  
Foi cruzar o riacho. 

ekanoli antebraço 
ekanolise músculo do braço 



ekaokakisa 

 14

ekanototoxa cotovelo 
ekanotalako nos braços; 
Ekanotalako moka haisani.  Pos o 
filho nos braços dele. 

ekaokakisa v. t. (n-)  chegar-se a, aplicar; 
Ekaokakisa hakahe xoima seri hiye. 
Colocou as mãos na cabeça da criança. 
(Veja kaoka chegar.) 

ekaokene s. (no- -ni) chegada; Watyaha 
ekaokene xahita.  Esperamos a chegada 
dele. (Veja kaoka chegar.) 

ekaoli, ekaoliri s. (no-)  joelho;  Ekaoli 
faka ihiye.  O joelho está inchado. 

ekaolise junta de joelho 

ekaosene s. (no-)  vida, tempo acordado;  
Nikare xaneta wikaosene,  nohoe.  É 
assim que passamos as horas, cunhado.  
(Veja kaose acordar.) 

ekaosetya v. t. (na-)  acordar;  Awijira 
hoka nakaosetene.  Momentinho, vou 
acordá-lo. 

ekaotyakene s. (no-)  aparecimento; 
Atyahitaha ekaotyakene xahita.  Estão 
esperando o aparecimento dele. (Veja 
kaotyaka aparecer.) 

ekasahe s. (no-)  perna; Hamaniya kasahe 
katyokore.  A perna de um lado é torta. 
(Veja ehose perna inteira.) 

ekasahetini parte inferior de calça 

ekasekisa v. t. (n-)  ressuscitar;  Enore 
ekasekihetene.  Deus o ressuscitou. 
(Veja kaseta vivo.) 

ekate s. pé de planta; Atya kate katyahe 
etolisoa nemaka.  Deitou-se embaixo da 
árvore e dormiu. 

ekatyahakohare s. (no-) inferior; 
Xalanihare atyo ekatyahakohare.  
Fulano é o inferior. (Veja katyahe 
embaixo de.) 

ekatyahakoreta menor em tamanho 

ekatyahe posposição (no-)  sob;  Kajolo 
nemaka wikatyahe.  O cachorro dormiu 
embaixo de nós. Maisa wamokita 
xaokanatyakalti mexa katyahe.  Não 
colocamos uma luz embaixo de uma 
mesa. 

ekatyolatini s. papo de ave 
ekawa posposição (no-)  sentir falta de; 

Tiyaha ekawa.  Choraram por falta dele. 

ekawinini s. (no-)  descanso;  Xisaonaiya 
noximi hoka xikaokaiya xikawinini 
niyahare.  Se me seguirem acharão 
descanso. (Veja iwini fôlego.) 

ekaxaikotyase s. (no-) guarda, guardião; 
Boloko kaxaikotyasenai 
tekoahenahitaha.  Os que tomavam 
conta dos porcos fugiram. 

ekehera s. (no- -ri)  semente de copulação 

ekenekakala, kenekakalati s. (no-)  
alavanca para levantar algo; Toka 
kenekakalati hoka ainakisene.  Pegou a 
alavanca e o levantou. (Veja kenekoa 
subir.) 

ekeratyakaose s. lugar onde queima;  
Halakisa kirakahare ekeratyakaose 
haliya.  Deixou a caça ao lado do lugar 
onde assavam a carne. (Veja keratya 
queimar.) 

ekereho s. (no-)  lábio;  Ekereho faka, 
kamokotyaka hoka.  O lábio dele está 
inchado onde recebeu a bofetada. 

ekexone s. (no-) cóccix 
ekitako s. (no-)  cintura;  Hakitako mokita 

kese.  Colocou a faca na cintura. 

ekoamaniyata posposição (no-)  através de; 
Enore iraehena xikoamaniyata.  Deus 
vai falar através de vocês. 

ekoatya v. t. (n-)  errar; Ikonaha xakore 
hoka ekoatya haira.  Eles estavam 
jogando bola, mas ele errou. 

ekoaxatya v. int. (n-)  responder; Irae 
nokakoi hoka nekoaxatya enomana.  
Falou comigo e eu respondi. 

ekoiya… -ya partícula  se (condicional);  
Ekoiya hati akiti hoka koxakaiya 
fityaha natyo.  Se houvesse uma casa ali 
teriam me enterrado. 

ekoiyawa... -ya partícula  se não 
(condicional);  Ekoiyawa baba 
kahinaetitene hoka kaweya 
mokoa.  Se papai não tivesse 
ajudado, ele teria se machucado. 

ekolala s. (no- -li)   carga, o que levou; 
Kaokeheta hakolala kakoa.  Voltou 
para casa com o que levava. (Veja 
kolatya levar.) 

ekolatyasero s. (no-) mãe biológica; Hatyo 
atyo ekolatyasero.  Foi ela que deu à luz 
a esta pessoa. (Veja kolatya levar.) 
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ekoloako s. (no-)  garganta; Otoko 
hahinaihare ekoloako hiye.  Pegou no 
companheiro pelo pescoço. 

ekoloase s. (no-)  queixo 
ekolotahe s. (no-)  queixada, mandíbula;  

Mokotya haiyanityo hoka ekolotahe 
taikakoatya.  Bateu na esposa e quebrou 
a mandíbula dela. 

ekolotene, koloteniti s. (no- -tini)   
gordura; Koloteniti hinamali iyaha.  
Compraram duas latas de gordura. 

ekoloxa s. (no- -xi)  inchação;  Nohalinase 
kakoloxa.  Meu cachorro teve inchação. 

ekoretera s. ripa;  Hatyaoseta ekoretera 
moka hati hiye.  Daí ele colocou as 
ripas na casa. 

ekosaka s. moela;  Betetya awo kosaka 
enomana. Vendeu a moela da ema para 
ele. 

ekotane s. (no- -ni)  conta;  Xane bakatya 
maheta hakotane.  Foi para pagar sua 
conta. 

ekotaxane s. pilar central de casa; Ajika 
hati kotaxane.  Fincou o poste central da 
casa. 

ekotya v. t. (n-)  levar nos ombros;  Fate 
haisani atyo ekotita hahiniri kolatita.  
O macaco carrega o filho nos ombros e 
nas costas. 

ekoxone, koxoniti s. (no- -ni)  vagina 
emahakakene s. proibição de trabalhar; 

Alitere nokolohoni mahakakene naoka 
nali.  É verdade que proibí de 
trabalharem na minha floresta. (Veja 
haka trabalhar.) 

emahaliti s. som;  Hatyaoseta semaha 
emahaliti.  Depois ouviram um som. 

enemahare s. som emitido 

emahiyase, mahiyaseti s. (no-) coração; 
Nomahiyase kaweta nohiye.  Meu 
coração doe. 

emairane s. (no-) medo;  Hamairane 
kakoa tekoa. Com medo ele fugiu. 

emaisakaiserene s. (no- -ni) desgraça; 
Emaisakaiserene hikoa.  Chegou a 
desgraça dele. 

emaisatya v. t.  (n-)  anular, apagar;  
Emaisatya haxairala.  Anulou o que 
tinha escrito. (Veja maisa negativo.) 

emaiyaretya v. t. (n-)  apagar, riscar; 
Emaiyaretya haxairala.  Riscou o que 
escreveu. 

emaiyeho s. cume;  Halawa ainakoa xane 
tyoka hati maiyeho.  A arara voou e 
sentou-se no cume da casa. 

emakane posposição (no- -ni)  na ausência 
de; Nomakani nikare tyaonaha.  
Procederam dessa maneira na minha 
ausência. 

emakehexaharetyoanene s. (no- -ni) 
insensibilidade; Nemaka 
makehexaretyoane.  Dormiu em 
insensibilidade.  

emakene s. (n-)  vida, tempo passado 
dormindo; Nikare wikaosene, 
wimakane.  É assim nossa vida, 
acordados ou dormindo. 

emalakalira s. (no--xi) plantas arrancadas 
na roça;  Xane hamalakalira aose waiya 
hoka tiya.  Chegou no lugar onde tinha a 
roça que foi arrancada e começou a 
chorar. 

emaotyanekisa  v. t. (n-)  provocar 
inconsciência;  Atya kate exoa eheno 
hoka emaotyanekisene.  O pau caiu em 
cima dele e o tornou inconsciente.  (Veja 
maotyane esquecer.) 

emasene s. (no-)  roça dele; Holihenaite 
kalore hamasene hoka fehena. Vai 
roçar extensivamente e plantar sua roça. 

masene roça 

ematokonese s. (no-) cabaço pequeno;  
Kolatya  hamotokonese, xane 
warekoaho.  Levou o cabacinho e foi 
para o porto. 

ematawatyasehare s. (no-) traidor; Judas 
atyo ematawatyasehare.  Judas foi o 
traidor dEle. 

ematyawanehare (m.), -halo (f.)  s. (no-)  
pessoa do sexo oposto, declarado não ser 
parente para poderem se casar.  
Ematyawanehare aokowita.  Ele diz 
que não é parente dele. (para poderem 
casar). 

emawaiyaneneharekoa s. (no-)   terra 
desconhecida dele;  
Hamawaiyaneneharekoa jiya.  Passou 
por terra desconhecida. (Veja waiya ver.) 

emawaiyehalikisa v. t. (n-) causar 
preocupação; Nityani emawaiyehalisa 
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natyo, waha makaokeneta hoka.  Meu 
filho me causou preocupação, porque 
demorou voltar. 

emawaiyexakone s. (no-) pronuncia errada 
dele; Emawaiyexakone wasema hoka 
waiyekehalakahare womana.  Ouviu o 
sotaque dele e sabia quem era. (Veja 
exako linguagem.) 

emawaiyexeharene s. (no-)  maldade; 
Emawaiyexeharene waiyekehalakita 
enomanaha.  Sua maldade é conhecida 
por todos. 

emawaiyexomokakene s. (no-) mau 
tratamento; Hiyaiyehena kahane 
owiteneta himawaiyexomokakeneheta.  
Olhe aí mesmo o resultado do seu mau 
tratamento. (Veja waiye bom.) 

emawane adj. sobrando;  
Imexakoahenahitaha nakairati 
emawaneha hoka koho ako 
mohenahitene.  Ajuntaram os pedaços 
de pão sobrados e colocaram em cestos. 

emawanitya v. t.  cruzar, encontrar indo 
em sentido contrário;  Warekoaho 
xaneta ene hoka emawanitya 
hanatyore.  Quando descia para o porto 
encontrou o cunhado vindo de lá. (Veja 
ahalakoatya encontrar.) 

emawinini s. (n-)  esterno;  Emawinini 
ako kawe.  Doia embaixo do esterno. 

 emaxahalikisa v. t. (n-) causar moleza, 
aborrecimento;  Sema hatyo tahi hoka 
emaxahalikisene.  Quando ouviu a 
história ficou aborrecido. (Veja 
maxahare estar aborrecido.) 

emaxahera s. (no-)  pulmão 

emaxaiminirene s. (no-) desrespeito; 
Emaxaiminirene xaotyakisatyaho 
hiyeta axehenahene.  Perguntaram a ele 
por ter desrespeitado a tradição.  (Veja 
aiminisa respeitar.) 

emaxalokisa v. t. (n-) confortar;  
Emaxalokijita haisani.  Está 
confortando o filho.  (Veja maxalo 
alegre, contente.) 

emaxalone s. (no-) alegria, tempo festivo; 
Nikahena wimaxalone koni, koko.  
Participe da nossa festa, tio.  (Veja 
maxalo alegre, kehala gostoso.)  

emaxalotya v. t. (n-) alegrar;  Irai waiye 
hoka emaxalotene.  Falou bem e o 
alegrou. 

emaxatya v. t. (no-) amaciar, amolecer; 
Tahatya eteti emaxatene maheta.  
Socou a carne para amolecé-la.  (Veja 
maxa macio.) 

emaxawaiyekehalakatyakenehare 
v. descritivo (no-)  estar sem instrução no 
assunto;  
Aliyakereya waiyekehalakita nomani 
nomaxawaiyekehalakatyakinihareta? 
Como posso entender sem ter recebido 
instrução no assunto? 

emaxikisa v. t. (n-) causar a recusar;  Xane 
irae ekakoa hoka emaxikisene.  Falou 
com ele e o mesmo recusou. (Veja maxi 
recusar.) 

emaxomokakarene s. (no-) falta de plantar 
alimentos;  Emaxomokakarene tahi 
iraetaha.   O pessoal fala dele, porque 
ele não plantou nada na roça. 

emehene s. objeto pulverizado, tornado em 
pó; Emehene tyolohe wikanakaira.  
Comemos a farinha que foi ralada.  (Veja 
ehe pó.) 

emena s. tronco, pé;  Atya mena irikotya.  
Cortou o pé da árvore.       

emenaneharene s. (no-)  imortalidade; 
Wainakihena wimokosehare, 
wimokosehalo menaneharene.   
Levantamos espuma para produzir 
imortalidade nas crianças. 

emeteneta adj. (no-) em particular; 
Hameteneta kahinaitita haliti.  Ele trata 
o pessoal bem sem divulgar o fato.  
(Veja meta perdido, desaparecido.) 

emoare adj.  torto;  Ekanase emoare 
inixakaka hiyeta.  A boca dele foi torta 
por causa do disparo que recebeu. 

emolini adj. verde, não maduro;  Xohitya 
molini nowaiya.  Vi cajuzinho verde. 

emolisa v. t. (n-) curvar;  Nomawinini ako 
kawe hoka emolisa natyo.  Doeu no 
meu estômago e eu me curvei. 

emolisoa v. int. (n-)  1. ficar encurvado, 
torto; Jimoxati takoa nohiye hoka 
kalikini nemolijoita. Contraí resfriado e 
por isso hoje estou com o corpo 
encurvado. 2. encolher; Inima emolisoa 

 
emaxahera 
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hoka maisa waiyexe enomana.  A roupa 
encolheu e não servia mais para ele. 

emololo adj. gasto, velho;  Kataikore atyo 
emololo.  A foice está gasta.  Koitiya 
wahikoa hoka hati mololo ako wisoa.  
Chegamos em Koitiya e entramos numa 
velha casa.  (Veja xololo velho.) 

emolone s.  parte embaixo do pescoço de 
ema  

emolotya v. t. (n-) curvar;  Emolotya 
atyakase. Curvou a vara. 

emolotyoa v. int. (n-) entortar-se;  Kawe 
moka hakahihi hoka emolotyoa. 
Machucou o dedo e entortou-se. 

emolotyoare curvado 

emoloxa s. (no- -xi)  inchação 
ena s.  1. homem;  Wiso enanae atyo 

wiyanekoaita.  Nós homens caçamos 
animais no campo.  2. marido;  Enenala 
atyo Kamaxo.   O marido dela era 
Kamaxo. 

enamokose bebê masculino 
enali, enanase,  etc.  macho 

enaha s. (no- -hi) placenta; Enaha koxaka 
exoa.  A placenta já nasceu. 

enahahalo  s. (1ªs: nahahalo)  irmã de 
homem; Notyaona naokowi hahahalo 
kakoa.  Quero me casar com sua irmã. 

enahahare s. (1ªs: nahahalo)  irmão de 
mulher;  Awisa hahahare kaokaite.  
Seu irmão vai chegar logo. 

enahalakoa posposição (na- -koi) ao lado 
de; Nemakaha wahalakoa.  Dormiram 
ao nosso lado. Xane kaokaha 
wenakalati nahalakoa.  Chegaram ao 
lado da aldeia.  

enahalakoahare s. (na-) inimigo; 
Kamaetali enahalakoahare kaoka 
enomana irai maheta ekakoa.  No dia 
seguinte o inimigo chegou para falar com 
ele. (Veja kahalakoahare tornar inimigo 
de.) 

enahe s. (na-)  osso; Enahe xawatya 
kajolo ana.  Jogou o osso para o 
cachorro. (Veja ahiti osso.) 

enahese muito magro;  Ityani 
wainihena,  enahese taitehena.  O 
filho está ao ponto de morrer, é 
muito magro. 

enaheta posposição (1ª s: nahiti) 1. antes 
de (tempo); Hinama kaheneharexe 
enahetaha maniya. Há duas coisas 
difícis na frente dele. 2. antes de (lugar);  
Haiyanene naheta tona.  Andou na 
frente do marido. 

enahetako maniyere, enahetahare s. (na-) 
ancestre, antigo;  Hatyaoseta wahetako 
maniyere Kamaxo tyaona.  Depois de 
nosso ancestre Kamaxo viveu. 
Wahetahare Xomaixokoiye waiyita 
Cáceres nali.  O antigo Xomaixokoiye 
conhecia Cáceres. 

enaikoli, aikoliti s. (nai-) dente; Aikoliti 
kahe kehexa.  Sentiu dor de dente.  

enaikolitahi gengiva 

enainota s. crina do pescoço de cavalo; 
Tokoa kawalo nainotahi hiye.  
Segurou-se pela crina do cavalo. 

enaji s. (na-) estômago, tripa; Tyaisene, 
enaji akohare tyaona.  Deu comida para 
ele e ficou com o estômago cheio.  (Veja 
ityako barriga, estômago.) 

enajihi intestinos 
enajiri estômago 

enajikini posposição (na-) 1. depois de 
(tempo); Enajikini maniya 
kehexaharetyoaheta hoka xane haka.  
Depois mudou de idéia e foi trabalhar. 
Hatyo tyoiterenai xaneheta najikini 
hatya kaotyaka enomana.  Depois da 
saída dos outros, uma outra pessoa 
chegou.  2. depois de (lugar);  Exanityo 
tonita haiyanene najikini.   A mulher 
anda depois do marido. 

enaka s. (1ª s: nonaki) fome;  Haliti 
wainitata hanaka hiyeta.  O pessoal 
morria de fome. (Veja nakiti fome.) 

enakaira s. (no- ri) 1. alimento;  Xama 
hisa nomani nonakairi.  Dá alimento 
para mim. 2. plantas para produzir 
alimentos;  Kalore moka winakaira 
masenekoa.  Ele plantou muito alimento 
na roça.  (Veja nakairati alimentos.) 

enakero s. (na-)  tia;  Enakero tihita 
haisani nima. A tia está lavando a roupa 
do filho.  Vocativo nake. 

enako posposição dentro de;  Xoare 
tyaonita ene enako?  O que estava 
dentro? 

enakore s. o que está dentro de algo 
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enakoako s. dentro do interior; 
Militi wamoka hatyako.  
Colocamos couro dentro  da casa.  
(Veja ako dentro.) 
enakoakose;  furinho dentro de uma 
coisa pequenininha 

enamokose s. menino;  Enamokose 
tyaona. Nasceu um menino. 

enanohi  s. alça, cadarço, corrêia; Katilika 
hakijitini nanohi.  Arrumou o cadarço 
nos sapatos. 

enaose adj. suficiente, satisfatório; Enaose 
moka haxekane womana.  O que deu 
para nós foi satisfatório. 

enasero s. (1ª s: abebe) avó;  Enasero 
tyaonita najirare.  Sua avó está na 
cidade. 

enatyahola s. (no-) clava;  Hatyahola 
kolatya xane mitikoa.  Levou sua clava 
e foi ao rio. 

enatyokoe s. (1ª s: atyotyo) avô;  
Watyokoe atyo inityohaliti.  Nosso avô 
é velho. 

enatyolo s. (no-) cunhada, prima cruzada 
de mulher;   Wiyala masenekoa, nona.   
Vamos a roça, prima.  Vocativo: mulher 
nona. 

enatyore s. (no-)  cunhado, primo cruzado 
de homem;  Ako ite winatyore 
holihena.  O nosso cunhado vai roçar. 
Vocativo: homem nohoe. 

enawaiyorene s. (no- -ni) sabedoria, 
conhecimento;  Ekakoitaite Enore 
nawaiyorene katyakekotyakehena.  
Depois a sabedoria de Deus vai ser 
reconhecida. 

enawenakala s. (na- -li)  aldeia, morada; 
Noxaniheta nawenakali.  Vou embora 
para minha aldeia. Xane kaoka 
wenakalati.  Chegou numa aldeia. (Veja 
enawenane vida.) 

enawenanaho s. (na-) costumes, maneira 
de vida;  Wawenanaho atyo 
hawarehare haiyaharenai nonitata.  
Nossa maneira de vida é diferente dos 
outros. 

enawenanaose ferakene s. aniversário 
enawenane, wenati s. (na- -ni)  vida, 

maneira de vida;  Nikare wawenane 

xaneta.  É assim que levamos a nossa 
vida. 

enawenatyasehare s. (no-)  seguidor, 
discípulo; Hiso atyo ekoamaniya 
nawenatyasehare. Você é seguidor dEle.  
(Veja enawenane vida.) 

enaxenane s. (1ª s: axexe) irmão mais 
velho que ego;  Háxenane kakoa xane.  
Foi com seu irmão (que é) mais velho. 

ene adv. 1. no passado; Tonita ene hoka 
waiya Levi.  Estava andando quando viu 
Levi. 2. finado;  Baba ene 
notyaxematya.   Lembrava do meu 
finado pai. 

enehokoa s. (n- -koi) parte superior do 
crânio 

enekoane s. (n- -ni) fuga;  Maisa 
wasemita enekoaneha.  Não ouvimos a 
respeito da fuga deles.  (Veja tekoa 
fugir.) 

enekoke s. (1ªs: koko) tio; Hiyane hirai 
wikoke kakoa.  Vai falar com nosso tio. 

enekoni posposição  no meio de, dentre; 
Enekoniha tyaonita.  Mora no meio 
deles. (Veja koni no meio de.) 

enemahare s. som emitido 

enetonane s. (no-) o andar;  Waiyaha 
Jesus netonane oneheno.  Viram o 
andar de Jesus em cima das águas.  (Veja 
tona andar.) 

enewe s. espinho;  Enewe ajikoa ekahe 
hiye.  O espinho penetrou na mão dele. 

enexaka posposição (na- -ki) para avisar; 
Notyoa hexaka, nohoe.   Vim para 
avisá-lo, cunhado.  (Veja nexa ele diz.) 

enexare, exaliti s. (n-)  nome;  Xoare 
nexare hiso?  Qual é o seu nome? 

enexe s.  (1ªs: baba) pai;  Wexe 
xanekoatya.  Nosso pai foi ao campo 
para caçar. 

enéxe s.  cheiro;  Jini kaexeta.  A onça 
está cheirando. 

enexona s. fruto maduro;  Hekere atyo 
atyali nexona hare hiyokita. Cotia come 
frutos maduros de árvores.  (Veja xona 
maduro.) 

eno adv.  alto;  Eno kamaehena hoka 
xaneha.  Quando o sol estava alto, eles 
foram. 
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enoahi s. pau para cumeeira de casa  

enoako adv. de  lugar  sobrado;   Xane 
enoako xoima kakoa.  Foi para o 
sobrado com a criança. 

enoheno adj. amontoado;  Nakairati atyo 
enoheno tyaonita.  Os alimentos 
estavam amontoados. 

enohiyene s. (1ªs: nohiye) velhice;  Xoare 
maheta enohiyene kakoa hisaona 
haokowita?  Por que é que quer se casar 
com uma pessoa velha?  (Veja ohiye 
velho.) 

enokamae adv. 10:00 horas (sol alto);  
Enokamaehena xane.  Ele foi lá pelas 
dez horas. 

enokane adv.  lugar de sentar;   Xoana 
hoka hisoka enokanaose?  Por que você 
sentou no lugar que ele sentava?  (Veja 
tyoka sentar-se.) 

enokoa adv.  os céus;  Enore atyo enokoa 
tyaonita.  Deus está nos céus. 

enokoatare s. quem vem dos céus;  
Xekohaseti enokoatare tyaonita ali.  O 
Senhor que veio dos céus está aqui. 

Enokokoini s. Gavião Legendário;  
Enokokoini kolatya natyo.  O Gavião 
me levou.  (Veja Timalakokoini Gavião 
Legendário.) 

enokola s. (no- -li) ferrão;  Enokola 
wahahare.  O ferrão dele é comprido.  
(Veja kore flecha.) 

enokolahenehe,  korehenehe s.  (1ªs: 
nokolihenehe) pólvora; Xane 
enokolahenehe iyehena.  Vai comprar 
pólvora para ele. 

enokolakase s. (1ªs: nokolikase) vara de 
flecha; (Veja kore flecha.) 

enolahenoiyere s. (1ªs: nolihenoiyere) 
beiju; Nolihenoiyere tyaona.  Tem beiju 
que come-se com carne. 

enolaxo s. (1ªs: noliyo) beiju; Tyaohenaite 
wolaxo, wiketehe. Teremos beiju e 
massa de mandioca.  (Veja xomose 
beiju.) 

enolokase s. (no-) escolta, quem leva outro; 
Enolokase xane kolatene maheta.  A 
pessoa designada foi para trazê-lo. (Veja 
noloka levar.) 

enomana posposição (no- -ni)  1. para,  a; 
Kalikini atyo iraiti kaoka womana.  

Hoje uma mensagem chegou para nós.  
2. por; Niraihenaite homana ihiye.  Eu 
vou falar por você para ele. 

ana (sem prefixo) 1. para, a; Hisa 
xoima ana.  Dá para a criança.  
2. por; Timena hoka nakolatene 
nityani ana.  Sendo pesado eu o 
levei por meu filho. 

enomaniyere s. pessoal de rio-acima; 
Hatyaoseta enomaniyere 
kinowaikatehare hikoahena.  Daí o 
ancestre do pessoal que era do rio-acima 
começou a sair.  (Veja eno em cima, 
maniya rumo.) 

enonita posposição (no- -ti) de; Maisa 
wateroita enonita.  Nós não nos 
escondemos dele.  Wiyaneheta 
ihinaihare nonita.  Fomos embora do 
companheiro dele. 

enonyane s. (1ªs: noina) sede;  Sekoiya  
one nonita xane hoka wainiya 
haonyane.  Se fosse longe de água 
morreria de sede. 

enorehe s. excremento;  Enorehe xawatya.  
Jogou-se o excremento. (Veja jikiti 
fezes.) 

enose adj. um pouco alto. 

enosexa s. (1ªs: nosixi) chôro, tristeza, 
luto;  –Niholahene,  ewakanehare 
nosexa hiyeta– nexa.  –Vou esbravejar 
contra ele, por causa da tristeza e luto do 
servo–  disse.   

enosexali s. (no-) lágrimas;  Enosexali 
hikoa.  As lágrimas apareceram. 

enotonirise s. músculo de braço ou perna. 

enotya, otyati s. (1ªs noti) unha, garra;  
Otoka motyorese haotya kakoa.  Pegou 
o ratinho com as garras. 

enómane, omati s. (1ªs: nománi) atos, 
serviço, feitos;  Enómane atyo maisa 
waiyexe.  Os atos que ele fazia não 
prestavam.  Xane waiya wománe.  Foi 
ver o nosso serviço.  (Veja tyoma fazer.) 

era adj. (n-) engasgado;  Nijita ene kohase 
hoka era. Comia peixe quando ficou 
engasgado com uma espinha. 

erahoka v. t. (n-) pendurar;  Erahoka 
haokolanase hati tyalako.  Pendurou a 
arma na parede da casa. 
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erahokoa v. int. (n-) pendurar-se;  Ikijitini 
hati tyalako erahokoita.  Os sapatos 
dele estavam pendurados na parede da 
casa. 

erakakalati, enerakakala s. (n-) copo, 
vasilha para servir bebida; Erakakalati 
isa enomana, tera maheta.  Deu copo 
para ele beber. (Veja tera beber.) 

erakalisa v. t. (n-) dar banho em;  Xane 
kawalo kakoa warekoaho hoka 
erakalisene.   Foi no porto a cavalo e 
deu banho nele. 

erakisa v. t. (no-) servir algo para beber; 
Kaxalo kakoa erakisene.   Serviu suco 
de mandioca para ele beber. (Veja tera 
beber.) 

erati s. (1ªs: nerani) bebida;  Hatyaoseta 
erati isa enomanaha.  Depois deu 
bebida a eles; Aliyo wikaoka winakaira 
werane? Onde encontraremos alimento e 
bebida? 

ese1 s.  semente;  Fitya ese masenekoa.  
Plantou a semente na roça. 

ese2 s pênis 
exawese s. (no-) pênis. 

esehako adj. fundo;  Molotyaxa nali one 
esehako nisoa.  Entrei no fundo do rio 
em Molotyaxa. 

esekase,  sekaseti s. (no-) cabelos, fio de 
cabelo; Esekase iyoma.  Os cabelos são 
branquinhos. Maisa hakase sekatise 
hekoti metere.  Não perdeu nem um fio 
de cabelo. 

esenesera s. (no- -ri)  rim 

eseri,  seriti s. (no-) cabeça;  Noseri ako 
kaweta.  Tenho dor de cabeça.  (Veja 
ekaiyehe  cabeça, cérebro.) 

eseti, enese s.  (3ªs: haese) ovo;  
Ako mase awo moka haese.   A 
ema botou ovos no campo. 

eneseheko lugar de ninho no chão 
inihekoa lugar de ninho em árvore 

esexa adv.  rio acima;  Mairatyatiye xane 
esexa maniya mairatya maheta.  O 
pescador foi rio acima para pescar. 

esosolako adv.  terra no canto, na 
confluência de rios;  Koxeto fitya 
esosolako. Plantou milho no cantinho 
entre a confluência dos rios. 

eta s. cabo;  Atyakase ityoka tyoma 
maheta xawati ta.  Cortou o pau para 
fazer cabo para o machado. 

etabalone s. (no- -ni) bochecha;  (Veja 
etanakoli bochecha.) 

etahi s. (no-) história;  Wasema hatyo 
tahi. Ouvimos aquela história. 

hatahi s. outra história 
etaikahira s. (no- -ri)  galho quebrado; 

Awaiyetolisa hataikahira.  Amontoou 
os galhos que tinha quebrado.  (Veja 
taika quebrar.) 

etaikala s. (no- -li)  planta que a pessoa 
quebrou; Hatyaoseta waiya hataikala 
koxeto.  Então ele viu o pé de milho que 
tinha quebrado. 

etaino s. casca de mandioca, etc.;  
Xawatya etaino menanaka.  Jogou a 
casca fora. 

etakala s. (no- -li)  ato de saborear, 
experimentar;  Boi salo etakala.  O boi 
saboreou o sal.  (Veja takaxatya 
saborear.) 

etake adj. aquele;  Etake hawarese 
wiyaiyitere tehitiya kanikakere.  O 
caititu, aquele animal que vimos, também 
é comível. 

etakolase s. (no-) testículo 
etalako s. parede; Erahoka haima hati 

tyalako. Pendurou a roupa na parede da 
casa. 

etalokoatya v. t. (n-) dar suficiente;  Isa 
enomanaha etalokatyahene.  Deu para 
eles e era suficiente para todos.  (Veja 
talokoa suficiente.) 

etamisene s. (1ªs: notamijini) genro da 
mulher; Etamisene waiye mokitene.  O 
genro tratou-a bem.  Vocativo tami. 

etamisone s. (no-) nora da mulher; 
Hatamisone kakoa xane masenekoa.  
Ela foi com a nora para a roça.  Vocativo 
tami. 

etanakoako s. (no-) ouvido (parte de 
dentro); Talatya hatanakoako hakihihi 
kakoa. Tampou os ouvidos com os 
dedos.  (Veja itinihe orelha.) 

 etanakoli s. (no-)  bochecha;  Mokotya 
hatyaonero tanakoli.  Bateu na 
bochecha da prima.  (Veja etabalone 
bochecha.) 

 
eseti 
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etanola s. (no- -li)  caça que pegou com 
armadilha;  Xane waiya, owene etanola 
koxaka waini.  Foi ver o animal preso 
na armadilha, que já tinha morrido. (Veja 
tanolatya pegar com armadilha.)  

etararahi s. (no-)  traquéia 
etawane s. (no- -ni)  1. caça abatida;  

Xanekoare kaokeheta hatawane kakoa.  
O caçador voltou com a caça. 2. vítima;  
Sarabo tawanehare atyo natyo.  Eu já 
era vítima de sarampo.  (Veja tawa 
buscar, caçar.) 

etawane etawanehoko s. feixe de 
carne de caça 
etawanehare s. vítima, sofredor; 
Jijikoahiti tawaneharenai 
waiyehihitita.  Os leprosos foram 
curados. 

etené s. (no-) genro;  Xoana kaisere 
notené xamoka? O que é que vocês 
fizeram com o meu genro?  Vocativo 
etami. 

eteneno posposição (no-) o lado 
etenenotya v. t. (n-)  deitar no lado, 

colocar meio virado; Etenenotya kajali 
waikoa.  Deitou a caixa de lado no chão. 

eteti s. (n- -ri) carne;  Nijita 
eteti.  Está comendo carne. 

enete s. carne de;  
Wanisa xotyare nete. 
Nós comemos carne 
de veado. 

etoha s. anzol, objeto curvado;  Hatoha 
iya hoxore niyahare.  Comprou anzol 
para pegar rubafo. 

etolisa v. t. (n-)  deitar;  Etolisene waikoa. 
O deitou no chão. 

etolisoa v. int. (n-) deitar;  Etolisoa atya 
katyahe.  Deitou-se embaixo da árvore. 

etororone s. (no- -ni)  garganta;  Maisa 
hawaiye tororonexe.  Você não tem a 
voz para cantar. 

etotone, totoniti s. (no- -ni)  peito 
etotonexa s. (no- -ni)  leite 

etoxase s. (no-) umbigo 

ewahaharetyoa v. int. (n-)  tornar mais 
alto; (Veja wahahare alto.) 

ewaikohera, waikohe s.  (1ªs: nowaikohiri) 
terra, região;  Xaneheta hawaikohera.  Foi 
embora para a sua terra. 

ewaiyane s. (no- -ni) vista;  Nikare 
xisaona naliyerenai waiyane maheta.  
Procedam assim para a vista do pessoal 
de lá. 

ewaiyanehare s. conhecido, pessoa 
conhecida;  Hatyo haliti 
nowaiyanihare.  Conheço aquele 
homem. (Veja waiya ver.) 

ewaiyasehare (m.) -halo  (f.)  s. (no-) 
testemunha;  Wiso atyo ewaiyasehare.  
Nós somos testemunhas.  (Veja waiya 
ver.) 

ewajihi s. (no-) o cordão umbilical;  
Ewajihi irikotyoa.  O cordão umbilical 
caiu. (Veja enaji barriga.) 

ewakane s. (no-) ordem;  Nowakani xema 
tyaonahitaha.  Obedeçam as minhas 
ordens. 

ewakanehare servo 

ewakatya v. t.  (n-) apagar;  One xawatya 
irikati heno hoka ewakatene.  Alguém 
jogou água no fogo e o apagou. 

ewakini s. (no-) cabaço, esp.;  Kolatya 
hawakinise xane warekoaho.  Levou 
seu cabacinho e foi para o rio. 

ewakiti s. (no-) terra natal, pátria;  Nikare 
tyaonita hawakiti nali.  Assim eles 
procedem na sua terra.  (Veja waikohe 
terra, país.) 

ewalahe s. (no-) veia, artéria  
ewanahiya s. (no-) ameaça;  Kakorexe 

korenase tyaona ene wiwanahiya.  A 
arma estava carregada por causa da nossa 
ameaça. 

ewaolitikisa v. t. (no-)  fazer gemer;  
Ityako kawe ihiye hoka ewaolitikisene.  
A barriga dele doeu de maneira que o fez 
gemer.  (Veja waoliti gemer.) 

ewaotyali s. (no-)  munheca;  Ewaotyali 
kaweta ihiye.  A munheca dele doia. 

ewatone maniya s. (no- -ni) lado esquerdo; 
Xane kaoka ehaliya ewatone maniya. 
Chegou ao lado esquerdo dele. 

ewatyahisene s. (no-)  febre, calor; 
Ewatyahisene tyoteheta enonita.  A 
febre desapareceu.  (Veja watya quente.) 

ewatyatya v. t. (n-)  1. esquentar;  
Aotakatya irikati ewatyatya maheta 
hati ako.  Acendeu fogo para esquentar 
dentro de casa.  2. zangar, provocar ira;  

 eteti 
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Nikare tyaona hoka ewatyatya natyo. 
Quando fez isto, zanguei-me. 

ewatyaxatya v. t. (n-)  esquentar líquido;  
Xiyane one xewatyaxatya.  Vão 
esquentar a água.  (Veja watya quente.) 

ewaxirahare adj. de má qualidade;  Imiti 
kolatya xakore hoka ewaxirahare.  
Levou a roupa, mas era de má qualidade. 

ewenekoare s. (no- -ri)  subsitituto, pessoa 
no lugar de;  Arquelau tyaonita hanexe 
wenekoare.   Arquelau ficou no lugar do 
pai. 

ewerahare, werahaliti s. barulho, som 
forte; Wasema werahaliti.  Ouvimos um 
barulho. 

ewetekone, weteko s. (no- -ni)  terra de 
origem; Ewetekone nali waiye 
tyaonahita.  O pessoal na terra dele vive 
bem.  (Veja waikohe, ewakiti, iraoniti 
terra.) 

exa s. líquido, gen.;  Exa tohikoa 
balaxokoakota.  O líquido pingou da 
garrafa. 

esexa s. camada de água perto da 
superfície  

exafera s. (n- -ri)  plantação;  Xane waiya 
exaferaha.  Foi ver o que tinham 
plantado. 

xafityaka adj. plantado;  Jiyehena 
koxeto xafityaka koni.  Passou 
onde tinha milho plantado. 

exafityasehare s. semeador; 
Exafityakaosehena hoka 
exafityaseharenai xane hakaha.  No 
tempo do plantio os semeadores foram 
trabalhar.  (Veja fitya plantar.) 

exahe  conj. e, mais; Tekoa xoima exahe 
inityo kakoa.  Fugiu  com a criança e a 
sua mãe. 

exahe, xahe posposição 1. além;  Xane 
onese xahe.  Foi além da cabeceira. 
2. mais de;  Hatyo xahe iraeta. Ele 
falou mais do que isto. 

exahehare adj. (no-)  1. superior;  Hiso 
atyo exahehareha.  Você é superior a 
eles. 2. mais do que;  Ewakaneharenai 
tehitiyaiya atyoite exahehare nexare 
iniyalahare kakaexaretyaka.  Os servos 
dele serão chamados nomes piores do que 
ele. 

exahekola s. (no- -li)  1. pensamento;  
Xoare maniya xamani exahekola 
tyaonita? Para onde será que o 
pensamento está voltado? 2. plano, 
intenção;  Exahekola atyo maisa 
waiyexe.   A intenção dele não é boa. 

xahekotyati pensamento;  
Iniyalahare xahekotyati  atyo 
tyoita mahiyaseti hiyeta.  Maus 
pensamentos vêm do coração. 

exahita posposição (no- -ti)  para algo for a 
da vista;  Kalikini atyahita exahita.  
Hoje está esperando-o. 

exahiyatya v. t. (n-)  rodear;  Xane onese 
exahiyatya hoka jiya.  Rodeou a 
cabeceira e foi adiante.  (Veja exahe para 
lá.) 

exahowitiharetyoane s. (n-)  dificuldade;  
Maisa atyo wiyahowitiharetyoane 
kamiyanexe.  Nossas dificuldades não 
tem fim. (Veja howitihare difícil.) 

exahowitisoaka s. pass. passar dificuldade; 
Hiyaiyehena hixirone xahowitisoaka.  
Veja como sua irmã está submetida a 
dificuldades. (Veja howiti devagar.) 

exaiherahare s. (1ªs: noxaihirihare)  
1. parente não próximo;  Maxare 
exaiherahare aimahenene.  Maxare, que 
não era parente próximo, estendeu a 
vasilha.  2. pessoa falsa 

exaijola s. (no- -li)  área trabalhada com 
enxada; Tyolohitya haxaijola akiti.  
Está torrando a mandioca que colheu na 
roça (na área trabalhada com enxada). 

exaikane v. t. (no- -ni))  rachar;  Mokotya 
sehali exaikahena.  Bateu na pedra e a 
rachou. 

enexaikene rachadura;  Enatyahola 
xexaikala ahota aikinikisoa hikoa.  
O passarinho se esforçou para 
passar pela rachadura e saiu.  

exaimane s. preço;  Nikare xaimene 
exaimane.  O preço dele é isto. 

exaimenekola s. medida 

exainakoane s. (no- -ni)  decolagem;  
Hatyota avião xainakoaneheta wiyaiya.  
Depois vimos a decolagem do avião. (Veja 
ainakoa levantar vôo.) 

exairala s. (no- -li)  1. o que escreveu;  
Waiya exairala baberakoa.  Viu o que 
escreveu no papel.  2. desenho;  Nikare 
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moka tohiri exairala hiye.  É assim o 
desenho dele no cesto.  (Veja xairatya 
escrever.) 

exaisane s. (no- -ni)  o matar;  
Ahekohenaha haxaisanahene tahi.  
Pensaram sobre a maneira de matá-lo.  
(Veja aisa matar.) 

exaise s. (no-)  sobrinho de homem; Maisa 
waiyita hiyaise.  Não viu o seu 
sobrinho. Vocativo noxai. 

exaiso s. (no-)  sobrinha de homem;  Isa 
eteti haxaiso ana.  Ele deu a carne para 
sua sobrinha.  Vocativo noxai. 

exakere adv.  assim, nesta/nessa maneira;  
Maisa xoana xowaka exakere 
wiyaiyehenere.  Em tempo nenhum 
vimos coisas assim. 

exako s. (no-)   linguagem;  Wiyako maisa 
waiyekehalakita enomana.  Não 
entende nossa língua. 

exaliti s. (1ªs: nexare) nome;  Maisa 
exaliti xalanihare tyare.  Não falou o 
nome de pessoa alguma. 

examaikohalikisa v. t. (n-)  causar tristeza; 
Maisa nexamaikohalikisene naokowiye.  
Não quero lhe causar tristeza.  (Veja 
amaikohare estar triste.) 

exanaera s. (1ªs: noxaenairi)  pessoa 
criada; Exaenaera ihola natyo.  A 
pessoa criada por ele ficou brava comigo. 
(Veja aenaetya criar.) 

exánene, xaneti  s.  (1ªs: noxanini) ida, 
viagem Xoare haoka noxanini nahitita.  
O que é que você quer antes da minha 
ida? Noxakaihakatya ihiye noxanini 
tahi. Relacionei minha viagem para ele.  
(Veja xane ir.) 

éxanene s. (n-)  (3ªs: haiyanene) marido; 
Nexanene xane masenekoa.  Meu 
marido foi para a roça. 

exanityo s. (n-) (3ªs: haiyanityo) esposa;  
Aliyo hexanityo xane?  Para onde foi 
sua esposa? 

exaokaka posposição (no- -ki) com 
referência a alguém/algo;  Nikare iraeta 
exaokaha.  Foi assim que falou sobre 
eles. 

exaokala posposição (no- -ki)  vontade de; 
Haxaokala kolatene.  Pela sua própria 

vontade o levou.  Hiyaokala nali.  Seja 
de acordo com a sua vontade. 

exaokalahare (m.) -halo (f.)   s. (1ªs: 
noxaokalihare)  encomenda, o que 
queria; Exaokalahare wiraka 
enomanaha. Distribuimos o que queriam 
para eles.  (Veja aoka querer.) 

exaoretya v. t. (n-)  tirar, separar;  
Halitiya maisa exaorehitita Enore 
hahotyalita mohenere.  Que os homens 
não separem o que Deus uniu.  (Veja 
xaore espalhar.) 

exaotyakira s. (no-)  ensino, doutrina;  
Nasema exaotyakira.  Ouvi o ensino 
dele. 

exaotyakiraho s. doutrina; 
Awaiyekehalakatya 
haxaotyakiraho enomanaha.  
Esclareceu sua doutrina para eles. 
xaotyakisatyaho s. ensino 
tradicional; Emaxaiminirene 
xaotyakisatyaho hiyeta 
axehenahene.  Perguntaram a ele 
porque desrespeitou o ensino 
tradicional. 
xaotyakisati ensino 

exaotyakirahare (m.) -halo (f.)   s. (1ªs: 
noxaotykirihare)  aluno, seguidor, 
discípulo; Kahare exaotyakiraharenae 
hatyo nali.  Tem muitos seguidores dele 
naquele lugar. Exaotyakiraharenai 
kirahare hoka nemakaha.  Os alunos 
ficaram cansados e dormiram. 

exaotyakiraho s. tradição; 
Exaotyakiraho xema 
tyaonahitaha.  Seguem sua 
tradição.  (Veja aotyakisa ensinar, 
ahoti rumo.) 

exaotyakisase s. (no-)  professor, quem 
ensina; Xalanihare atyo xoimanai 
xaotyakisase. Fulano é o professor das 
crianças.  (Veja aotyakisa ensinar.) 

exatyahane s. (no- -ni)  1. esperança;  
Halitinai xatyahane hatyo xowaka 
aeroretyoa.  A esperança do povo 
aumentava naquele tempo. 2. espera, o 
esperar;  Nomaxahareta noxatyahanini 
kakoa.   Fiquei cansado de esperar. 

exawa, xawase s. espiga;  Koxeto xawase 
taikaha kolatene maheta.  Colheram 
espigas de milho para levar.  Koxeto 
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xawa kakoa kaokeheta.  Voltou com 
umas espigas de milho. 

exawaiyetyase  s. (1ªs: noxawaiyityase) 
amigo, quem gosta de nós;  
Exawaiyetyase waiye mokitene.  O 
amigo, que gosta dele, tratou-o bem. 

exawatyakala, xawatyakalati  s. (no- -li) 
sepulcro, cova;  Noximalini 
xawatyakala Molotyaxa nali.  A cova 
do meu irmão fica em Molotyaxa. 

exaxikala s. (no- -li) objeto/pessoa 
mandado; Owene exaxikala.  Ali está o 
que ele mandou.  (Veja axikatya enviar, 
mandar.) 

exaxikalahare s. pessoa enviada;  
Atu atyo exaxikalahare ali.   Atu é 
a pessoa que o enviou aqui. 

exaxikatyasehare s. (no-)  mandante, quem 
envia;  Tyoma exaxikatyasehare 
hatene.  Fez o trabalho de quem o 
mandou.  (Veja axikatya mandar, 
enviar.) 

exe pron. dem. isto, este;  Xoana hoka 
terita exe halitinai kakoa?  Por que ele 
bebe com este pessoal?  Xotyaira exe 
niraini.  Lembrem-se destas minhas 
palavras. 

exeharene s.  (1ªs: noxehalini) ira, raiva; 
Oteheta hahinaihare xeharene.  
Lembrou-se da raiva do amigo.  (Veja 
éhare estar com raiva.) 

xehaliti s. ira, raiva 
exehokotyoakala s. (no- -li)  leito, cama;  

Maisa moxomoxore 
haxehokotyoakalata.  Não saia do seu 
leito. 

exekane s. (no- -ni)  algo dado, contribuição; 
Hiyane hisa noxekani hiyekane niyahare 
enomanaha.  Vai dar para eles o que será 
minha contribuição e a sua contribuição. 

exema posposição  (1ªs: noximi) 1. junto 
com; Notyoaite hiyema, xekohaseti.  Eu 
vou contigo, senhor. 2. atrás de;  Xane 
xotyare xema.  Foi atrás do veado. 3. 
dirigido por; Matías niraine xema João 
tokaha.  Pela palavra de Matias, eles 
prenderam João. 

exemakawatikisaka s. (no-) sofrimento; 
Natyotaite nahotikihena enomana 
exemawatikisaka nohiyiti.  Vou mostrar 

a ele o sofrimento que vai passar por 
causa de mim. 

exeta s. (1ªs: noxiti)  flauta sagrada, gen.;  
Haxeta kolatya xane oloniti ana.  
Levou sua flauta e foi para a festa. 

exetolisoakala s. (no- -li) maca; 
Tityoaheta hoka kolatya 
haxetolisoakala hoka xaneheta.  
Levantou-se, pegou a maca e foi embora.  
(Veja etolisoa deitar-se.) 

exexoakala s. pista de aviação;  Wiyaiya 
avião xexoakala Cuiaba nali.  Vimos a 
pista de aviação em Cuiabá. (Veja exoa 
descer.) 

exexoane s. (no- -ni)  1. caída;  Wiyaiya 
exexoane.  Vimos a caída da pessoa. 
2. descida; Xane waiya abião xexoane.  
Foi para ver o avião descer. 

exoa¹ v. int. (n-) cair;  1. Exoa waikoahe.  
Caiu no chão. 2. descer;  Avião exoa 
womana.  O avião desceu para nós. 
Kirakahare exoahena tyairi henota.  
Os animais desceram do morro. 3. entrar 
em água; Iyakare exoaheta onexa. O 
jacaré entrou na água. 

exoa² v. int. (n-)  sentir melhor de doença;  
Notyako kawe, maisa exoare nohiye.  
Minha barriga doia e não melhorava. 

exoakiharetyoa v. int. (n-)  descer a 
bagagem; Wikaoka hoka 
wexoakiharetyoa.  Chegamos e 
descemos nossas bagagens (do ônibus). 

exoakisa v. t. (n-) descer;  Xane kaokaha 
hoka exoakisa kolare.  Chegaram e 
desceram a bagagem. 

exoholikoane s. (no-)  dança;  
Awaiyetyahitaha exoholikoane.  
Gostaram da dança dela. (Veja holikoa 
dançar.) 

exoimene s. (1ªs: noxoimini) estado de 
criança; Noxoimini xowakiya Iyakare 
nali wisaonita.  Quando eu era criança 
morávamos em Iyakare. 

exokahanala s. (no- li)  tinta misturada;  
Halawa koaha exokahanala kakoa.  A 
arara banhava com a tinta misturada com 
a folha. 

exomokakaose s. (no-)  lugar próprio; 
Xaokanatyakalati mokaha 
exaomakakaose. Colocaram a lamparina 
no lugar próprio. (Veja moka pôr.) 
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exose s. (no-)  olho;  Noxose kaweta.  Meu 
olho doe. 

exotawa, xotawati  s. chifre;  Exotawa 
wahahare.  Os chifres são compridos. 

noxotatiri s. meus chifres, para 
enfeite da casa 

exotokase s. (no-) pegador, prendedor; 
Exotokase imilirikahisase aokowi.  Ele 
quer ser aquela pessoa que prende e 
segura o homem. (Veja toka pegar.) 

ehekoira partícula  deste tamanho;  
Ehekoira hisa nomani hoka waiye 
nohiye.  Dá para mim deste tamanho e 
me sentirei satisfeito. 

F 

faka adj. inchado;  Enaikoli kawe hoka 
itiho faka.  O dente dele doe e o rosto 
está inchado. 

nofakahare Estou com corpo 
inchado. 

fakate adj. (no-) satisfeiro;  Kanakaira, 
tera fakate tyaona.  Comeu, bebeu e 
ficou satisfeito. 

fakatehare (m.)  -halo (f.)   v. descritivo 
(no-)  estar satisfeito, cheio;  Mairoka 
moka enomana, kanakaira, 
fakatehare.  Serviu a mandioca para ele; 
comeu e ficou satisfeito. 

fate s. macaco 
fate wahakanore s. macaco 
preguiça 

fehanatya v. t. (na-)  pronunciar palavras 
mágicas;  One aokowita hoka 
fehanatene.  Ia chover mas pronunciou 
palavras mágicas para evitar chuva. 

fehanalisa v. t.  rezar;  Komita 
nowaini hoka Xalanihare 
fehanalisa natyo hoka maisa 
nowainita.  Quase morri mas 
Fulano rezou por mim e não morri. 

fera adv. sempre, muitas vezes;  Fera 
himaotikoneya hoka jini tokaiya hiso.  
Se você sempre age sem cuidado, uma 
onça poderia pegar você. 

ferakoa, ferakiti, ferakene s. dia, tempo 
de luz;  Ferakoa wihiye.  O dia 
amanheceu.  Ferakiti irikohena 
Kamaihiye.  Kamaihiye soltou a luz do 
dia.  Awa atyo xamaikohare makaniye 

ferakene kakoa.  Não fiquem 
preocupados com o dia de amanhã. 

fetatya v. t. (na-) dedicar, apresentar;  
Fetatya eteti enomana.  Dedicou a carne 
a ele. 

fihi adj. direto; Fihi jiya, maisa hikoita ali 
wenakalati.  Passou direto sem aparecer 
aqui na aldeia. 

fira adj. (na- -tya) limpo; Fira moheta 
hatiho.  Limpou o rosto.  Ehana tyokoli 
fira namohetaite.  Vou limpar em volta 
da casa dele. 

firakiti s. lugar sem morador; Wikaoka 
nali motya firakiti.  Chegamos lá, 
parecia que não tinha morador. 

firakore adj. vazio por dentro;  Xane 
waiya hati nali, firakore terota.  Foi 
ver a casa, mas estava totalmente vazia. 

fitya v. t. (na-) 1. plantar;  Hanakaira 
koxeto kete harenai fityaha.  Eles 
plantaram milho e mandioca.  
2. sepultar; Fityaha kamati. Sepultaram 
o morto. 

H 

ha  partícula  sim;  Xoana hiyaiyitene? 
Ha, nowaiyene.  Você o viu?  Sim, eu o 
vi. 

hahare (m.),  -halo  (f.)   s. uma pessoa;  
Hahare hamaniya tekoa xane.  Uma 
pessoa correu para lá e se foi. 

nohahare  meu irmão, na fala da 
mulher 
nohahalo  minha irmã, na fala do 
homem 

hahekore adj. diferente;  Hawarese niyali 
hahekorexe.  Os cabelos de caititu são 
diferentes. (como dos de porco) 

hahoko s. um feixe de carne;  Axexe 
hahoko kolatya, natyo hahoko 
nakolatya xoaha. Meu irmão levou um 
feixe de carne, eu levei o outro. 

haholitahare v. descritivo (no-)  mexer 
com feitiço;  Maisaiya nahaholitahareta 
mahalitinihare kakoa.  Eu não mexeria 
com feitiço com um civilizado. 

haholitaharexe (m.),  -halolo  (f.) s. (no-)  
feiticeiro; Makamakairo haholitahalolo 
tyaona.  Makamakairo era feiticeira. 

hahotyalihare s. estrangeiro; 
Hahotyaliharenae taweta menahitaha 
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hatyoharenae.  Pessoas de outras nações 
buscam sempre estas coisas. 

haihare (m.),  -halo (f.)   v. descritivo 
(no-)  1. estar com vergonha;  Nikare 
irae nokakoi hoka nohaihare moka.  
Falando assim comigo, eu fiquei com 
vergonha.  2. estar acanhado; Kalore 
nohaihare hoka hatya nexa nohiye: 
--Awa hihaihare, nohinaiharenai atyo– 
nexa.  Me senti acanhado mas alguém 
me disse: –Não fique acanhado, são 
meus amigos. 

haiko s. fruto de lobo 
haikoa v. int. (na-) voltar; Kamaetali 

haikoaheta hawenakala.  No dia 
seguinte voltou para sua aldeia. 

haikoaha v. t. (na-) carregar, trazer; 
Banana hoto haikoahahena Xalanihare 
haximarene kakoa.  Fulano com seu 
irmão vai trazer muda de banana.  (Veja 
kolatya carregar.) 

haira s. (no- -ni) bola;  Wimatanare haira 
kakoa.  Brincamos com a bola. 

haiyaharenae s. algumas pessoas; 
Haiyaharenae maisa xane 
aokowiyahitaha. Alguns não queriam ir. 

haka v. int. (no-)  trabalhar;  Hamasene 
hiye kahare hakahitaha.  Estão 
trabalhando muito na roça deles. 

haka s. (1ªs: nahakanase) cará;  Koxetose, 
haka fitita.  Estava plantando milho e 
cará. 

hakaharetyoa v. int. (na-)  ficar atônito; 
Halitinai hakaharetyoa ekakoa.  O 
pessoal ficou atônito com ele. 

hakakoa adj. (no- -koi) igual;  Hatyo 
hinama atyo hakakoa.  Aqueles dois 
são iguais. 

hakakoare adv.  em todo lugar;  Xane 
hakakoare Galiléia koa tonakoatya.  
Andou por toda a região da Galiléia. 

hakakoatya v. t. (na-)  apalpar; Makiya 
hoka hakatya hati jihola xahita.  Era 
noite e ele apalpou para a porta da casa. 

hakahalisa v. t. (na-)  apalpar o 
corpo de 

hakiyere s. pessoa de outro lugar; 
Hakiyerenae xakaitene wihiye 
wasemitene.  Pessoas de outros lugares 
nos contaram e ouvimos. 

nahakiyerexi  meus visitantes 

hakoa adv.  outro lugar;  Xane tyaona 
hakoa hoka aihalikisa natyo.  Foi morar 
em outro lugar e me provocou. 

hakoakitiyere s. ser de outro lugar;  
Hatyaoseta hakoakitiyerenae kaotyaka 
hoka xeraha. Pessoas dum outro lugar 
apareceram e cantaram. 

halaisoa v. int. (na-)  pular;  Halaisoa 
xane hikoa ehaliya.  Pulou e chegou ao 
lado dele. 

halaisoakonisa v. int.  pular entre;  
Eno atyakate taita 
halaisoakonijita. O quati pula entre 
as árvores lá em cima. 
halaisoahekoatya  1. pular muito;  
Kahare kawalo halaisoahekoatya 
ekakoare, komita aisene.  O 
cavalo pulou bastante com ele, 
quase o matou. 2. pular 
desordenadamente;  Natometya 
alatase, halisoahekoatya, xane 
amematyoa.  Flechei um tatu com 
flecha tipo tomese.  Ela pulou 
desordenadamente e morreu. 

halakiharetyoa v. int. (na-)  deixar tudo; 
Tyotya atyo wahalakiharetyoa hoka 
wisoa hiyema. Deixamos tudo e 
seguimos você. 

halakisa v. t. (na-)  1. deixar; Halakisa 
hakijitini one kilihi.  Deixou os sapatos 
na beira do rio. (Veja jikotya deixar). 
2. desistir;  Nihola taita haliti hoka 
nahalakisa.  Somente esbravejei contra o 
pessoal e desisti. 3. abandonar; Maisa 
waiyexe hoka nahalakisene.  Não 
prestava, então o abandonei.  
4. divorciar, separar-se;  Tyaona ekakoa 
taita hoka halakisene.  Ficou pouco 
tempo com ela e separou-se. 5. permitir; 
Xane aokowi xakore hoka exekohase 
maisa halakisarene.  Queria ir, mas o 
chefe não permitiu.  6. terminar;  
Halakisa taita hairaene hoka kaiminita 
kaotyaka.  Somente terminou de falar 
quando uma nuvem apareceu. 

ehalakira s. (no- -ri)  algo deixado 
atrás; Xomanere terota nohalakiri.  
Deixei atrás para vocês ficarem com 
ele. 

halakisakakoati s. divórcio, separação; 
Halakisakakoati tahi xakaita ihiyeha.  
Falou com eles sobre o divórcio. 

nahalakiheta v. t.  eu divorcie 
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wahalakisakakoati  v. recíproco  
nós nos separamos. 

halakisati s. ato de divórcio, separação;  
Isa enomana babera halakisati 
baberanexa. Deu carta de divórcio para 
ela. 

halakoa s. metade, um lado;  Xotyare 
xakaha, aikotene hoka halakoa isa 
enomana.  Matou veado campeiro, 
partiu no meio e deu a metade para ele. 

halakoiya adv.  outro lado do rio, lago, 
etc.; Kamaetali imahotyoa hoka xane 
halakoiya. No dia seguinte cruzou o rio 
para o outro lado. 

halalaka v. t. (na-)  rasgar;  Halalaka 
babera, keratene.  Rasgou o papel e o 
queimou. 

halalakahisetya v. t.  rasgar para 
ampliar;  Halalakahisetya ekanase. 
Rasgou a boca (do curiangu) para 
abrir melhor. 

halani...ki partícula  dubitativo;  Aliyakere 
halanite notyaohena ki?  O que é que 
vou fazer?  Xoana halani wisaohena ki?  
O que vamos fazer (nesta situação 
difícil)? 

halatyaolisa v. t.  (na-) pintar as testas; 
Halatyaolisa xiso ahite kakoa.  Ele 
pinta as testas de vocês com urucum.  
(Veja ityaoli testa.) 

halatya v. int.  1. explodir, estourar; 
Kaminao kiji halatya.  O pneu do 
caminhão estourou. 2. descascar;  
Takoira nese halatehena hoka takoira 
mokose hikoaha.  Os ovos descascaram 
e os pintinhos nasceram. 

halawa s. (no- -xi) arara azul grande 
halawawini s. cobra, esp. 
halirore s. um membro da classe -li (aves, 

certos animais);  Maisa halirore xini 
hawarese tonita.  O caititu não anda 
sozinho. 

haliti s. 1. pessoa que é Paresí; Haliti 
tyaonita mase.  Os Paresí moram em 
região de campo aberto.  2. Pessoa, em 
contraste aos animais. Haliti tonita 
ahoti, maisa kirakahare xini.  É uma 
pessoa andando no caminho, não é 
animal. 3. de sexo masculino, em 
contraste a haloti que é uma mulher;  
Natyo atyo haliti, nexanityo atyo 

haloti.  Eu sou homen, mas minha 
esposa é mulher.  

halitikoatihore s. animal com rosto de 
gente (arara);  Hatyaoseta 
halitikoatihore tyomehena.  Depois fez 
animal com rosto de gente.  (Veja haliti 
gente, tihoti rosto.) 

haliyiliti s. miçanga 

halohalo kate s. (no- -ri)  pé de 
figueira brava 

halyako adv. dentro de um 
quarto/espaço;  Waxolahatya 
iyakahare harenae halyako 
tyaonita.  Os jabutis e os jacarés 
estavam dentro de uma só área. 

hamaniya adv.  de um lado, rumo;  
Hamaniya bowi jiyehena, hamaniya 
jiyehena xoaha.   De um lado o gado 
estava andando, do outro lado também. 

hanakati s. plantas para alimento;  Fitya 
hanakati hamasenekoa.  Plantou plantas 
na roça para alimento. 

hanama adj. três;  Hanamali awo xaka.  
Matou três emas. 

hanaxati s. (no- -ri)  caldo;  Kolata 
hanaxa ajikaxatya, tera.  Esquentou 
caldo de sariema, e o bebeu. 

haré s. meu filho, endereço direto;  Xoana 
hisaonita, haré?  Como está você,  
filho? 

hare partícula  e todos, etc.  Weta Alinor 
harenae xane masenekoa.   Alinor e a 
sua família foram cedo para a roça. 

-hare sufixo 1. aquilo que; Ekanasakota 
hikoiterehare atyo aiyalaharitita 
enawenane.  Aquilo que sai da boca 
estraga a sua vida.  2. masculino;  
Xanekoare atyo kirahare kaoka.  O 
caçador chegou cansado. 

harekahare s. anfitrião de festa;  Kahare 
oliti waisa homana, harekahare.  
Matamos bastante caça para você, 
anfitrião da festa. 

hasaka, hasakaharetya v. t. (na-)  testar, 
experimentar;  Xamene hoka nahasaka.  
Dá para eu experimentar. Mazanero 
hasakaharetita wiso.  Mazanero está nos 
testando. 

hateko adj. fundo;  Toloko hateko 
kaiserehare. O buraco é muito fundo. 

 
halohalo kate 
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hatekoxa adj. água funda (rio, lago, 
etc.) 

hateniti s. (no- -ni)  serviço, trabalho;  
Ehatene hiye hakahitaha.  Estão 
trabalhando no serviço dele.  Maisa 
hateniti aka ali.  Não tem serviço aqui. 

hati,  ehana s. (no- -ni)  casa; Hati 
kalorexe tyomaha.  Fizeram uma casa 
muito grande.  Ehana kera.  A casa dele 
queimou. 

hatiniyali, niyalitiri  s. palha para 
cobertura de casa;  Hatiniyali 
kolatyaha.  Levaram folhas para 
cobertura da casa. 

hatita adj. um, uma;  Xoanama 
hakolatya? Hatita taita.  Levou 
quantos? Só um. 

haki uma vez 
halyako dentro de um quarto, 
espaço 

hatitaose s. (1ªs: 
nohanitaose)  casa 
temporária; Tihaneke nali 
hatitaose tyomaha.  
Fizeram uma casa provisória na cabeceira 
do Tihaneke. 

hatityokoli s. (no- -ni)  alicerce de casa; 
Hati tyokoli tyoma hotohare.  Fez 
primeiro o alicerce da casa.  (Veja 
ityokoli assento, derradeiro.) 

hatya adj. outro;  Hatyaoseta hatya isa 
enomana.  Depois deu outro para ele. 

hatyahaliti s. 1. pessoa louca;  Maisa 
waiye ahekotyare, hatyahaliti 
kaiserehare. Não pensa bem, é pessoa 
louca mesmo. 2. pessoa agressiva;  
Exowaka wihatyare.  Naquela ocasião 
estávamos dispostos a brigar. 

hatyahare v. descritivo  (no- -ni)   1. ser 
louco; Hatyahareta hoka iraihekoatya.  
Estando louco,  falou bobagem. 2. estar 
louco; Waiyehena hasema iniraene, 
hatyahareta. Não presta atenção nele, 
está agindo loucamente. 

hatyaoseta  conj.  depois, em seguida; 
Hatyaoseta xane ehokotyoitere nali.  
Em seguida foi para onde ele estava 
descansando. 

hatyo pron. dem. isso, esse, aquele; 
Hahikoahetehena hatyo haliti nonitata! 
Saia daquele homen! 

hatyoaho adv.  aquele rumo;  Wisekoliti 
nasema hatyoaho.  Ouvi falar que tem 
mercadoria naquele rumo. 

hatyohare s. isso, aquilo;  Kawalo niya 
hoka hatyohare heno nabajiyatya.  Vou 
comprar um cavalo para poder montá-lo 
e passear. 

hatyohekota conj. depois disso;  
Hatyohekota kinatyawinihena.  Depois 
disso começou a ventar fortemente. 

hatyokoa adv.  aquele lugar;  Hatyokoa 
tyaoniterenai semaha ityoanene.  O 
pessoal daquele lugar já ouviu sobre sua 
vinda. 

haware adv. separado;  Haware tyaonita 
hahinaiharenai nonitata.  Ele ficou 
separado da família. 

hawareharexe s. 1. diversidade;  Kahare 
hawareharexe hokakitereharenai 
aiyatelikiheta.  Curou bastante gente 
com diversas doenças.  2. adj.  diferente, 
transformado;  Hatyota hawareharexe 
tyaona enomanaha.  Ele apareceu todo 
diferente para eles. 

hawarese s. caititu, queixada 
hawawa adj.  (no- -wi)  sozinho;  

Kawisa kamai nihikoanemaniyata 
tyoiterenai hawawaha heko irai maheta 
ekekoaha.  Chamou os homens do leste 
para falar sozinho com eles. 

hawawahareha adj.  (1ªs: 
nowawiharenai) sozinhos;  
Hawawahareha masene 
ityokaha.  Eles derrubaram a 
roça sozinhos (sem 
ninguém os ajudar). 

hawiji s. mutum-cavalo 

hawinisoa v. int. (no-)  respirar, estar 
recuperando a força;  Kamai isoahena 
nohawinisoaheta.  Ao pôr-do-sol 
comecei a respirar bem novamente. 

haxa s. outra história;  Kalikini Koitiya 
nalita haxa kaokeheta.  Hoje outra 
história chegou de Koitiya. 

haxerore adv.  rapidamente, sem demora; 
Haxerore haikoaheta womana.  Sem 
demora voltou para nós. 

haxoseta adv. em um só lugar; Hatyaoseta 
haxoseta wisaona.  Daí ficaremos em 
um só lugar.  

 

 

hatitaose 

hawarese 

hawawahareha 
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-he sufixo  pulverizar; Tyolohe atyo 
olowahe.  A farinha estava molhada. 

hehana v. int. (na-) perder-se; 
Wimawaiyeharehena hikakoa, motya 
hahehana waokita.  Ficamos 
preocupados com você. Pensavamos que 
tivesse se perdido. 

heka v. int.  (na-)  estar tonto, embriagado; 
Kawexere tera hoka heka.  Ele bebeu 
bebida alcoólica e ficou tonto. 

hekatikare s. (na-)  bêbado;  Hekatikare 
jiyakoatya wiso hakaminaone kakoa.  
O bêbado nos atropelou com o carro 
dele. 

hekere s. cutia 
heko s. vale, baixada;  

Kolatya eseri hanama 
hekoako miyatya hoka 
moka eseri.  Levou a cabeça da caça e 
passou por três baixadas antes de 
depositar a cabeça. 

-hekoa- infixo repetidas vezes;  Ehare 
hoka mokohekoatene.  Estando com 
raiva bateu nele repetidas vezes. 

hekorehare adj. (no-) continua da mesma 
maneira;  Hekorehare atyo Xalanihare 
iraeta nali.  Fulano continua falando da 
mesma maneira. 

hekota partícula  continuação;  Tyoa 
waiya, hekota tyokita kanakairita.  
Veio para ve-lo, mas ele continuava 
sentado e comendo. 

hekoti partícula o mínimo;  Nokawaloni 
hekoti niya.  Vou comprar pelo menos 
um cavalo. 

heno posposição em cima de;  Tyoka 
kawalo heno.   Montou no cavalo. 

herawatya v. t. (na-)  mudar, jogar fora; 
Herawatya aokowita kamati.  Queria 
(desenterrar e) jogar o corpo fora da 
aldeia. 

herokore s. bebida específica;  Kahare 
moka herokore tinihaliti ako.  Pôs 
bastante bebida (específica) nas vasilhas. 

hete s. cabaço, esp. 
hikoa v. int. (na-) 1. aparecer; Hikoa 

hatyakota. Apareceu de dentro da casa.  
2. brotar, nascer; Hatyaoseta exafera 
hikoa.  Depois a semente brotou. 

himerese s. beija-flor, colibri;  Owene 
himere tyaonita iyiti hiye.   Ali tem 
colibri na flor. 

himere kalowero s. tesourão 
himesefahare s. bico-de-lacre 
hinama adj. dois; Hinama kajolo isa 

enomana. Deu dois cachorros para ele. 

hiratya v. t. (na-) brincar com malícia;  
Hiratya haxoimene hatya.  Brincou 
maliciosamente com a outra criança. 

hiriwa s. (no- -xi) fruto, esp.;  
Haiyaharenae tyoaha wiyema hiriwa 
hiyokaha maheta. Alguns vieram 
conosco para comer frutas. 

hisalisa v. t. (na-) cobrir com terra;  Xane 
halakisene,  hisahalisene.   Deixou-o, 
cobrindo-o com terra. 

hisakatyahitya v. int. (na-) limpar embaixo 
de; Hisakatyahitya atya kate katyahe.  
Limpou bem o chão embaixo da árvore.  

hisatihotyoa v. int. (na-)  limpar o rosto 
com a mão; Maisa waiye waiyare hoka 
hisatihotyoa.  Não enxergava bem e 
limpou o rosto com a mão. 

hisaharetya v. t.  passar a mão no 
corpo; Nomomohetehenene mene, 
nahisahalotene.  Soprei muito 
sobre ela e varri o corpo dela. 

hisati v. t. (na- -ni)  varrer;  Isoa hisati 
hati ako.  Entrou e varreu a casa. 

hisehityoa v. int. (na-) tropeçar;  
Hisehityoa exoa waikoa.  Tropeçou e 
caiu na terra. 

hiso pron. 2ª  pessoa singular: te, ti, tu, 
você; Tyotyahaore tawahitaha hiso.  
Todos estaõ procurando você.  Hiso atyo 
nityani kaiserehare.  Você é mesmo 
meu filho. 

hisoaka, hisoakere adj.  bastante, muito; 
Xihisoaka ite xiyane enomana.  Que 
muitos de vocês vão para ele. 

hitiya partícula também, outra vez;  
Haxairatya hitiya, hoka waiye.   Seria 
bom se escrevesse outra vez. 

hito s. (no- -ni) arco;  Hahitone 
tyomita.  Está fazendo arcos. 

hityaka v. int. parar de chover; 
Motyaite haxerore hityaka 
wihiye waohena xakore hoka 
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maisa hityakita.  Pensávamos que a 
chuva ia parar logo, mas não parou. 

hiwirise s. gavião-quiqui 
hiyakakalati s. (no- -li) rede para pescar; 

Tyomaharehenahititaha kohase 
hiyakakala.  Estavam consertando a 
rede. 

hiyakakalati s. cola, adesivos 
hiyalatya v. t.  (na-)  colar; Hiyalatya 

babera atya hiye.  Colou o papel na 
árvore. 

hiyaxatya v. int. (na-)  pescar peixe; Xane 
hiyaxatya maheta.  Ela foi pescar peixe. 
(Veja mairatya pescar.) 

hiye posposição  (no-)  para, a;  Waiyeta  
nohiye. Gostei. (Foi bom para mim.)  
(Veja ihiye para, a.) 

hiyeta posposição  por isso;  Hiyeta hoka 
haikoahenahititaha hawaikoheraha 
xeta haho ahoti.  Por isso voltaram para 
a sua terra por outro caminho. 

hiyoka v. t. (na-)  1. comer fruto;  Mase 
hiriwa hiyokaha.  Comeram frutos no 
campo.  2. engolir;  Exe hokose 
hahiyoka emananene.  Awa 
hatyalokene.  Tome este comprimido 
enteiro.  Não o mastigue. 

hohisakoa v. int. (1ªp: wahisakoatya) 
reunir; Kamaetali hohisakoaha.  No dia 
seguinte reuniram-se. 

hoholati s. vento;  Tityoaheta hoka 
watyali hoholati.  Levantou-se e falou 
para o vento. 

hoholatya v. int. ventar;  Kinatyawiniti 
hoholatya exahita.  O vento ventou 
contra eles. 

hoholasekoatya ventar com 
insistência; Hoholati 
hoholasekoatyahitene.  O vento 
ventia com insistência neles. 

hohotya1 v. t.  (na-)   arrumar cobertura; 
Wiyane makaliro koni wahohotya 
wisoka.  Fomos na escuridão, 
arrumamos uma cobertura e sentamo-nos. 

hohotya2 v. t.  (na-)  acenar;  Hohotya 
enomana hakano kakoa.  Acenou para 
ele com o braço. 

hojao [hoʒʒʒʒao] s. (no- -xi)  feijão;  Ikinoxa 
wihojaone naheta holiheta.  Estão 
roçando para plantar feijão. 

hojika s. (no-) peixe jaú;  
Hojika walako holoka 
enomana.  Cozinhou 
peixes para ele. 

hoka conj.  e, mas, porém, então, 
consequentemente; Tifalo hoka maisa 
tyaona ekakoa aokowihitita.  Ela estava 
grávida e consequentemente ele não 
queria casar-se com ela.  Hoka José atyo 
waiyexehare hoka maisa 
ekairaihalotyaka aokita.  Mas José era 
boa pessoa e portanto não queria que ela 
fosse difamada. 

hóka v. int. quebrar, despedeçar-se;  
Balaxoko exoa, hóka.  A garrafa caiu e 
quebrou. 

hókahe v. int. quebrar (algo feito 
de argila);  Mokotya monoli 
hokahe.  Bateu no formigueiro e ela 
quebrou. 
Noxehokali.  Fui eu que quebrei. 

hokaka v. int. (no- -ki)  estar doente;  
Ityani hokakita.  O filho dele está 
doente. 

ehokakene s. doença, problema de 
saúde;  (Veja kahehaliti doença.) 

hokakitere s. doente;  Hokakiterenai 
aiyatelikiheta.  Ele curou os doentes. 

hokakiti s. enfermo;  Kahare 
kolatyaha hokakiti enomana.  
Levaram muitos doentes para ele. 

hokanaka v. int. (no- -ki)  lamentar;  
Tiyahena hokanakahena,  exanene 
meta hoka.  Ela ficou chorando e 
lamentando porque o marido tinha 
desaparecido. 

hoko partícula  em volta de 

hokoxa s. lagoa;  Xane kaokaha hokoxa 
hoka one tera.  Chegou na lagoa e 
bebeu água. 

holawakiti s. (no- -ki)  ter pressa;  
Maisaiya holawakitiye hoka xane 
kolatya nakairati. Se não tivesse pressa 
ele levaria os alimentos. (Veja 
kaholawaka com pressa.)  

holikoa v. int. (na-)  dançar;  Waha 
holikoahitaha heko ferakoa.  Dançaram 
até o romper do dia. 

holini adj.  uma parte;  Holini isa 
enomana nakairati.  Deu uma parte dos 
alimentos para ele. 
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holisa v. int. (na-)  roçar;  Ako ite 
winatyore holihena.  Nosso cunhado vai 
roçar lá. 

holoina s. arbusto, esp.;  Holoina nirase 
taika, hatyo kakoa ehotene.  Quebrou 
um arbusto seco e com isto a segurou. 

holoka v. t. (na-)  ferver, cozinhar;  Aloxo 
holoka enomana.  Cozinhou arroz para 
ele. 

Holokasitya mairoka.  Cozinhou 
um grande pedaço de mandioca. 

holokehitya v. int. (na-)   cozinhar carne; 
Kahare oliti, holokehitya, nisakatya, 
fakatehalo.  Havia muita carne; então 
cozinhou, comeu e ficou satisfeita. 

hololo v. int. cair despercebidamente;  
Natonita ene hoka olo hololo 
nobosonyakota.  Estava andando e o 
dinheiro caiu do meu bolso, sem eu 
perceber. 

holowe s. mosca, gen.;  Holowe kahare 
tyaona eteti hiye.  Tinha muitas moscas 
na carne. 

holoxo adj.  migalhas;  Kajolonai 
kanakairita nakairati holoxo 
exoahenere mexakoata.  Os cachorros 
comem as migalhas caidas da mesa. 

holoxoti s. cisco;  Holoxotise tyaonita 
exosako. Ele tem cisco no olho. 

hosetitini s. (1ªs: nohosetini)  calça;  
Hosetitini, imiti taose hare isa 
womana.  Deu calças e pano para nós.  
(Veja ehose perna.) 

hote, hotero adj. de côr escuro;  
Xalanihare hote kiya tyaona.  Fulano 
nasceu escuro, preto. Imiti atyo hotero.  
O pano é de côr escura. 

hotikisa v. t. (na-) 1. mostrar, indicar; 
Ahoti waiyexe hotikisa enomana.  
Mostrou  o caminho bom para ele.  
2. exemplificar; Maika xahotikisa 
wenati waiyexe enomanaha.  
Exemplifiquem vida boa para eles.  
3. apresentar;  Hatyaoseta diretora ana 
hotikisaha natyo.  Depois apresentaram-
me à diretora. 

hotikisoa v. int. (na-)  mostrar-se, revelar-
se; Maisa nahotikisoare haliti ana.  
Não me revelei ao pessoal. 

hotohare  adj. primeiro;  Hati tyokoli 
hotohare tyoma.  Fez primeiro o 

alicerce da casa.  (Veja totohare  
primeiro.) 

hotyali s. (no-) grupo, clã;  Iwaxore 
hotyali tyaonita nali.  O povo de 
Iwaxore mora naquele lugar. 

hotyoa adj. cozido, bem passado;  
Jihatyahitaha eteti; hotyoa hoka 
nisahene. Assaram a carne; quando 
estava bem passada, comeram. 

howe s. amargo, com catinga;  Nokoxa 
howe.  A água da mandioca é amarga. 

howiti1 adj.  perigoso, venenoso, amargo; 
Haholitaharexe tyaona, howiti 
kanasakore tyaona.  Era feiticeiro, tinha 
boca venenosa.  

howiti2 adj. demorado;  Howiti tyaonita 
hahatene hiye.  Demora muito no seu 
serviço. 

howitihare adj. difícil; Hatyoaho atyo 
howitihare netonatyaka.  É difícil andar 
neste caminho.  Noxaestodali 
howitihareta nomani.  Os estudos eram 
difícis para mim. 

hoxe s. porco do mato 

hoxore s. (no- -xi) rubafo, 
traíra;  Hoxore holoka 
haisaninai ana.  Cozinhou 
rubafo para os filhos. 

I 
ifihini s. (no-) lado direito;  Xane tyoka 

ifihini maniya.  Foi assentar-se ao lado 
direito dele. 

ihalahare v. descritivo (n-)  estar alegre; 
Nityani nihalahare mokita.  Meu filho 
fez-me ficar muito alegre.  Nowaiyene 
hoka nihalahare kaisere.  Quando o vi 
fiquei muito contente. 

ihatya v. t. (1ªs: noxihatyani) 
1. relacionar; Ihatya 
wahetakomaniyereharenai. Relacionou 
nossos ancestrais. 2. contar; Awisa 
nihatya noloxi.  Aguarde um momento 
para eu contar o dinheiro. 

ihatya s. pinguela 
ihatyoawihare v. int. (n-)   falar cantando; 

Enekoke ihatyoawiharehena: – Exe 
kakoa himehexaikohaloheta, nexa.  O 
tio falou cantando: – Com isto você vai 
estar em paz–  disse, cantando. 
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ihihiraose s. (na-) medula;  Ekano,  eseri, 
ihihiraose isa hanatyore ana.  Deu a 
asa, a cabeça e a medula para o cunhado. 

ihi  s. fio 
ihinai s. (no-)  amigo, companheiro; 

Memakatya hoka kaokeheta ihinai 
enomana.  Terminou o que estava 
fazendo quando o companheiro chegou.  
Hahinaihare kakoa xane warekoaho.  
Foi com o companheiro para o porto de 
água. 

ihinaihare s. amigo, companheiro 
ihinaihalo s. amiga, companheira 

ihiniri s. (no-) as costas;  Wihiniriya 
wakolatene, wikakahehareya.  Se 
carregassemos nas costas, ficaríamos 
cansados.  (Veja ehene costas.) 

ihino s. (no-)  pescoço;  Kehexene hahino 
hiye. Sentiu no pescoço. 

ihinotahi  pescoço de animal 

ihiriti s. (n-) cobertor  (Veja baiyeta 
cobertor.) 

ihisehare s. (no-)  festinha;  Kamaetali 
wisoma ihisehare.  No dia seguinte 
fizemos festinha para ele. 

ihiye posposição (no-) para, a, com;  
Xiyakaihena nohiye.  Diga para mim.  
Ehare hahinaehare hiye.  Ficou irritado 
com o companheiro. 

ihola v. t. (n-)  contender, esbravejar 
contra, ficar bravo com; Aliya kaokare 
hoka niholiniya.  Se ele vier aqui, 
ficarei bravo com ele. 

iholakakoaha v. int. recíproco  
brigar; Iholakakoaha.  Havia uma 
briga feia. 

ihose s. mutuca  

ihoxare, inihoxala s. (1ªs: nihoxali)   
feitiço; Ihoxare aisene.  Morreu de 
feitiço. 

ijihola s. (no-) porta, tampa;  
Jiholati moka hati hiye.  
Montou a porta da casa. (Veja 
jihotyoa fechar-se.) 

ijikola s (no-) algo deixado atrás;  
Ijikola kakoa wisaonita.  
Ficaremos com o que deixou. (Veja 
jikotya deixar.) 

ijikolahare s. descendente;   Nali 
ijikolaharenai tyaonahita.  Os 
descendentes dele moram neste lugar. 

ijinityo s. (no-)  nora de mulher;  Awa 
atyo nikare hisaona nojinityo kakoa.  
Não proceda assim com minha nora. 
Vocative: tami  (Veja exaiso nora de 
homem.) 

ijiyete s. (no-)  neto;  Ijiyete kahinaita 
haximalone.  O neto dele está ajudando 
a sua irmã. Vocativo: noji. 

ijiyityo s. (no-)  neta;  Ijiyityo tyomita 
nakairati.  A neta está preparando a 
comida.  Vocativo: noji. 

ijo s. (n- -ni) enxada;  Haijone 
kolatya xane haka maheta.  
Levou sua enxada para trabalhar. 

ikalira adj. pequenino, muito pequeno;  
Maisaite ewakatita xaokanatyakalati 
ikalira aokanaitere.  Não apagaria nem 
uma luz muito fraca e pequena. 

ikiji1, kijiti s. (no-)  1. pé;  Ikiji 
katyokore.  O pé dele é torto.  2. rasto;  
Nali atyo kijiti jiyeheta.  Lá havia os 
sinais de gente andando.   

ikiji2 s. pneu de viatura;  Kaminhao kiji 
motokoa.  O pneu do carrou furou. 

ikijoa partícula  Que coisa!;  Ikijoa hiso, 
noxai!  Que coisa, sobrinho! 

ikilako s. (no-)  narina;  Hakilako 
Xalanihare moka jihali.  Fulano 
colocou a flauta perto da narina (para 
tocá-la). 

ikilihi s. 1. margem;  Xane tyoka one 
kilihi.  Foi sentar na margem do rio.  
2. borda;  Inima kilihi ekaokakisa 
hakahe.  Tocou-o na borda da roupa. 

ikino s. tronco (de árvore);  Ityokene ikino 
hiye. Cortou-a no tronco. 

ikinohare s. (no-)  ancestre original;  
Fatekore kotyoi akore ikinohareha 
tyaona.  O ancestre deles disfarçava-se 
de macaco e anta. 

ikinoxa adv.  rio abaixo;  Ikinoxa xane 
mairatya.  Foi rio abaixo para pescar. 

ikirakaharene s. (1ªs: nokirakihalini) 
conduta má;  Xahalakihena 
xikirakaharene.  Pare com a conduta 
má.  (Veja kirakahare bicho, animal.) 

ikiyerexa s. sujeira do intestino;  Aikotita 
ene xotyare hoka ikiyerexa hikoa.  
Cortava o veadinho e a sujeira apareceu.  
(Veja kiyere preto.) 
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ikiyerotyoa v. int. (no-)  dançar em volta 
da casa;  Wikiyerotyoahena 
xemolorehete weteko.  Dançamos em 
volta da casa em Xemolorehete.  

ikoiyawa  … ya  afixo condicional  se não;  
Ikoiyawa hikaokita, hoka wiso ena 
makereya waisakakoa.   Se você não 
tivesse chegado, nós homens teríamos 
brigado. 

ikona s. (n- -ni) cipó, planta venenosa 
ikonaha v. int. (n-)  jogar bola da cabeça; 

Kamaetali ikonahitaha.  No dia 
seguinte jogaram bola.  (Veja xikonahati 
jogo de bola.) 

ikore s. tartaruga 
imahotyoa v. int. (n-)  cruzar rio;  

Wimahotyoa hoka wijiyehitiya.  
Cruzamos o rio e seguimos a viagem. 

imamaka v. t. (n-)  1. cantar a história de 
alguém;  Imamahena Kamaitiye.  
Cantaram sobre Kamaitiye.  2. s. canção 
popular  

ime s. capim, grama;  Bowi nisakoaita ime 
koa. O gado está comendo capim. 

imexa v. t. (n-)  colher, ajuntar; Hiriwa 
hiyoka imexahitaha xoaha.  Colheram e 
comeram fruto. Iyaxiti imexa xawatene 
menanaka.  Ajuntou a sujeira e jogou-a 
fora da casa. 

imexakonisa v. t.  (n-)  ajuntar do meio de; 
Tyoka hoka imexakonisahene hoka 
waiyexe kohoako moka.  Sentou-se, 
juntou o que queria e colocou-o no cesto.  
(Veja enekoni no meio de.) 

imili s. (1ªs: nomeli) 1. pele;  Imili xotya 
tyaona.  A pele dele ficou avermelhada.  
2. a pele representando o corpo  
Tihanare isoa imilako.  O demônio 
entrou no corpo dele. 

imilihe s.  casca (de mandioca, etc.), 
corpo;  Hamilihe Kamaitiye waiyahena.  
Kamaitiye viu o seu próprio corpo. 

imilirikahisase s. (no-)  quem segura 
firmemente; Exotokase imilirikahisase 
aokowi.  Quer ser aquela pessoa que 
prende e segura o homem.  (Veja 
milirika segurar.)  

imiti s. (1ªs: nimi) roupa, pano;  Imiti 
ohiro nima hare isa enomanaha.  Ele 
deu pano e roupas de mulher para eles. 

imiyane s. o fim, final;  Wahikoa 
imiyane. Chegamos até o fim. (Veja 
miyatya terminar.) 

imiyanaose s. ponto final;  
Imiyanaose hikoa.  Chegou no 
ponto final. 
miyanitiye adv.  última vez; 
Nowaiyeheta xiso miyanetiye, abá. 
Estou vendo vocês pela última vez, 
papai. 

imokolo s. (n-)  determinado tipo de 
flauta 

imoti s. brasileiro, civilizado; Imoti  
atyo hawarehare tyaona 
wawenane nonitata.  Os brasileiros 
vivem diferente de nós. 

inae s. lontra;  Owene inai totahita 
hahirore.  Lá estava uma lontra 
estendida no chão. 

ini partícula  mínima parte;  Maisa ini 
hekoti meta.  Não perdeu nem a mínima 
parte. 

inihatyaka adj. todos;  Baiyeta isa haliti 
nihatyaka ana.  Deu cobertores para 
todo o pessoal. 

inihe s. ninho;  Kotehala tyoma haihe 
atyakano koni.  O pássaro fez seu ninho 
nos galhos. 

inihikoane s. aparecimento;  Haiyanai 
halitinai tyoaha kamai nihikoane 
maniyata. Alguns homens vieram do 
leste.  (Veja hikoa aparecer.) 

kamai nihikoane maniya leste 
kamai xisoane maniya oeste 

inihira s. (n- -ri) cobertor;  Haihiri kakoa 
anirijoita.  Está todo enrolado no seu 
cobertor.  (Veja baiyeta cobertor.) 

iniho, ihoti s. rabo;  Otokene iniho hiye.  
Pegou-o pelo rabo. 

inijihini s. (no-) sonho;  Nowaiya baba 
nojihinako.  Vi meu pai no sonho. 

inijikaose s. reto 
inimasero s. (1ªs: nimasero) sogra;  

Himasero awaitya hiso.  Sua sogra 
gosta de você. 

inimatyokoe s. (1ªs: nimatyokoe) sogro; 
Himatyokoe xanekoatya.   Seu sogro foi 
no campo para caçar.  Vocativo koko. 
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iniminika posposição (1ªs: niminiki)  na 
presença de; Wihaihare Jorge niminika. 
Sentimos vergonha na presença de Jorge. 

ínira adj. pequeno;  Inira isa womana 
nakairati.  Deu pequena quantia de 
alimento para nós. 

iníra adj. seco, ressecado;  Nira hoka 
amala tyaonita.  Sendo seco, ficou leve. 

iniraine s. (1ªs: niraini)  palavra, 
mensagem, história; Semaha wiraine.  
Ouviram nossa palavra, nosso falar. 

iraiti s. palavra, mensagem; 
Kalikini iraiti kaoka womana.  
Hoje mesmo uma história chegou 
para nós aqui.   

inirawaiyase s. (1ªs: niriwaiyase)  inimigo 
que o odiou; Inirawaiyasenai 
xawatyaha liyao koni. Jogou os que o 
odiaram aos leões. (Veja kirawaiya 
odiar.) 

iniseko, inisekohare s. (1ªs: niseko)  
espírito, alma;  Xaolotiro iya Xaloke 
niseko. Xaolotiro pegou o espírito de 
Xaloke. (Veja iniyawa espírito, alma.) 

inita s. (1ªs: niti)   rede para dormir;  Wita 
iya womana.  Comprou rede para nós. 
(Veja maka rede para dormir.) 

initaose s.  (1ªs: nityaose) morada, lugar 
da rede; Xalanihare ene nitaose ana 
wahikoa. Chegamos no lugar da antiga 
morada do finado Fulano. 

initase s. (1ªs: nitise)  rede pequena;  
Hiyaiya kafaka Kaiyalo nitase kaiwa.  
Olhe, ontem roubaram a rede de Fulana. 

initima s. (1ªs: notimi)  fogo;  Irae 
takita hoka initima takoahena.  
Só falou e o fogo acendeu.  (Veja 
irikati fogo.) 

inityo s. (1ªs: mama) mãe; Wityo 
ehokotyoita.  Nossa mãe está 
descansando. (Vocativo: amá) 

inityohaliti (m.),  -haloti  (f.)  s. (no-)  
pessoa idosa;  Kalikini nonityohaliti 
notyaona.  Hoje sou velho.  Kafaka 
inityohaloti xane masenekoa.  Ontem a 
velha foi para a roça. 

inixakaka s. (1ªs: nixakaki)  fuzilamento; 
Kawerahare hoka inixakaka aoka.  
Ficou bravou, reclamando o fuzilamento 
do outro. 

iniyalahare adj. mal;  Alitere iniyalahare 
wisaonita.  É verdade que andamos mal. 

iniyali1 s. folhas;  Kalikini hati niyali 
kolatyahitaha. Estão levando folhas de 
palmeira para cobrir a casa. 

iniyali2 s. pelos;  Hawarese niyali atyo 
hahekorexe boloko niyali nonitata.  Os 
pelos de caititu são diferente dos de 
porco. 

iniyase, iniyasehare s. comprador; Awo 
tane niyasehare hikoa.  O comprador de 
pena de ema apareceu. (Veja iya 
comprar, pegar.) 

iniyatere,  iyateliti s. (1ªs: niyatere)  
força; Iniyatere atyo maisa inira xini.  
A força dele não é pequena. 

iniyatyakolo s. (1ªs: niyatyakolo)   barba; 
Iniyatyakolo atyo iyomere.  A barba 
dele estava branca. 

iniyawa, iniyawahare s. (1ªs: niyawi) 
espírito, alma; Xane iniyawa kakoa. Foi 
com a alma dele. (Veja iniseko espírito.) 

inote s. mosquito, pernilongo;  Kahare 
inote tyalokita wiso.  Haviam muitos 
pernilongos nos picando. 

iraeharetya v. t.  (n-)  falar mal de;  
Naliyerenai kahare iraeharetyahene.  
O pessoal lá falou muito contra ele. 

kaeraeharetya  falar contra 

iraese s. (n-)  fofoqueiro;  Awa hiraese 
hisaona, nexa nohiye.  Não seja 
fofoqueiro, disse para mim. 

iraesehare v. descritivo (n-)  conversar 
sobre qualquer assunto;  Kaoka, tyaona, 
iraesehareta wikakoa hoka hatyaoseta 
xaneheta.  Chegou, ficou um tempinho, 
conversou sobre vários assuntos e depois 
foi embora. 

iraesekoatya v. int. (n-)  conversar 
amigavelmente;  Hatya xoimahaliti 
kaoka hoka wiraesekatya.  Um jovem 
chegou e conversamos amigavelmente.  
Hatyaoseta kahare wiraesekoatya.  
Depois conversamos bastante. 

iraeseri s. (n-)  fofoca, tagarelice;  Hatyo 
haliti iraeseri.  Aquela pessoa é 
fofoqueira. 

iraesexehare (m.),  -halo (f.)  s. quem fala 
demais, fofoqueiro/a;  

 
initima 
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iraexatyati s.  (1ªs: niraexali)  oração, 
rezar; Wasema iniraexala.  Ouvimos a 
oração dele. 

iraewanahiyatya v. t. (n-)  falar mal de; 
Kalikini kahare haliti iraewanahiyaita 
natyo.  Muita gente fala mal de mim. 

iraharetya v. t. (n-)   judiar, enfraquecer;  
Waha hokaka hoka kahehaliti 
iraharetene.  Ficou doente muito tempo 
e a doença o enfraqueceu. 

irai, irae v. t./v. int. (n-)   falar, 
pronunciar;  Xane irai ekakoaha.  Foi 
falar com eles.  Baba iraetene.  Papai 
falou isto. 

iraikakoaha v. recíproco conversar; 
Kamaetali iraikakoaha hatyo tahi.  
No dia seguinte conversaram sobre 
o assunto. 

iraihekoatya v. int. (n-)   falar à toa; 
Xalanihare iraihekoatya.  Fulano falou 
muita bobagem à toa. 

iraiti s. palavra, mensagem, história;  
Kalikini iraiti kaoka womana.  Hoje 
mesmo ouvimos uma mensagem. 

iraka v. t. (n-)  distribuir, dividir;  Imiti, 
nakairati hare iraka enomanaha.  
Distribuiu roupas e alimentos para eles. 

iraoniti s. área de aldeia;  Kamaetali 
nahikoa iraoniti.  No dia seguinte 
cheguei na aldeia.  (Veja weteko área de 
aldeia, praça.) 

irate s. coruja-orelhuda 
iratyoa v. int. sair (líquido);  Jini milisa 

kawalo hoka kalore itimalaxa iratyoa.  
A onça arranhou o cavalo. Por isso 
sangrou bastante. 

irawaniti s. (1ªs: nokirawani)  ódio;  
Xakai irawaniti tahi.  Contou casos de 
ódio praticado. 

íri s. gafanhoto;  Iri nijita aloxo.  Os 
gafanhotos estão comendo o arroz. 

irí s. fruto, gen.;   Xama irí hisa nomani.  
Me dá o fruto. 

irihare (m.),  -halo (f.)   v. descritivo 
saber, ser sábio, vigilante;  Hirihare 
ekakoaha.  Cuidado com eles.  Irihare 
hanakaira tawita.  O bicho sabe 
procurar sua comida.  Wahehena hoka 
wirihare wisaonita.  Depois de algum 
tempo ficaremos sábios.  Irihare 

hahalakoaharenai kakoa.  Sabe lidar 
com os inimigos.  (Veja waiyore saber.) 

irikati s. (1ªs: notimi)  1. fogo;  Moka 
mowisati irikati hiye.  Colocou lenha no 
fogo.  2. fósforo;  Xama irikati hoka 
naotakatya mowisati.  Me da fósforo 
para eu poder acender o fogo. 

irikati milaose fagulhas, faíscas 

irikatyaose s. fogueira;  Atya kano 
kaxirokotyaka hoka kaxawatyaka 
irikatyoase.  Os galhos foram cortados e 
jogados na fogueira. 

irikotya1 v. t. (n-) 1. cortar, quebrar, 
arrebentar; Atya irikotya.  Cortou a 
árvore.  2.  ir direto; Exahota 
wirikoheta.  Vamos direto (por este 
rumo que é mais perto).  

 irikotya2 v. t. (n-)  1. soltar, livrar;  
Kamaihiye irikohena ferakiti. 
Kamaihiye soltou a luz do dia.  
2.  deixar, parar; Xirikohena 
xikirakaharene.  Parem com suas 
besteiras. 

irikotyoa v. int. (n-)  cair, separar-se;  
Ewajihi irikotyoa.  O cordão umbilical 
caiu. 

iririhi s. cipó, esp.;  Iririhi kakoa 
kanotene. Amarrou-o com cipó. 

irititi s. marimbondo, esp.;  Irititi xaka 
natyo notiho hiye.  O marimbondo me 
ferroou no rosto. 

isa v. t. (n-)  dar;  Xama hisa nomani.  Dá 
para mim.   Isa tyotya haxiyehare 
hahinai ana. Deu todas as suas coisas 
para o amigo. 

isakatya v. int. (n-)  distribuir 
abundantemente; Makiya isakatya 
enomana wisekoliti.  De noite distribuiu 
abundantemente os bens para eles.  (Veja 
iraka dividir.) 

isekohaliti, iniseko s. 1. espírito;  
Isekohaliti iniyalahare kaoka enomana.  
Um espírito mau chegou a ele.  
2. espírito, alma; Inisekohare xane hoka 
waini.  O espírito dele saiu e ele morreu. 
(Veja iniyawa espírito, alma.) 

isoa v. int. (n-)  1. entrar; Xane kaokaha, 
xane isoaha hatyako.  Chegaram e 
entraram dentro da casa.  Isoa onexa. 
Entrou na água.  2. vestir-se;  João isoa 
haimako.  João vestiu-se com a roupa. 
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ixisoane s.  1. o vestir de roupa;  
Ahekotita imiti haxisoane akiti 
niyahare.  Está pensando em roupa 
para vestir. 2. o pôr-do-sol;  Kamai 
xisoane maniya xane.  Foi para o 
poente (oeste). 

isoe s. palmeira buriti 
isoiniyali  folha de buriti 

itahiti s. (n- -ni) faixa de pano em volta da 
perna;  Haitahi kaisetya tokoloako.  
Colocou a faixa de pano da perna na 
vasilha. 

ite adv.  no futuro;  Xiyane ite nali 
xikaokehena hoka xiyaiya ite boriko.  
Vocês irão, e chegando no lugar, verão 
um jumento. 

itihakala s. (n- -li)  sabão;  Itihakala 
niseheta enomana.  Dei sabão para ela. 
(Veja tiha lavar.) 

itiho s. (no-)  1. rosto, face;  Namokotene 
itihokoa.  Bati no rosto dele. 2. para-
brisa de carro;  Kaminao tiho hoka. O 
para-brisa do carro quebrou-se. 

itihore s. (no-)  opositor, pessoa na sua 
frente; Hatyota itihore iraehena.  
Depois o opositor começou a falar. 

itikolahekoa s. (no-)   peito, tórax;  
Wixakaka aoka witikolahekoa.  Queria 
que fôssemos fuzilados no peito. 

itimalane s. sangue de criatura morta;  
Maika enaji itimalane xoaha hisa 
ihinaiharenai ana hoka nisa.  Dá a tripa 
e o sangue para os amigos comerem. 

itimalaxa s. (no- -xi)  sangue;  Aikotyoawi 
hoka itimalaxa hikoa.  Cortou-se, e o 
sangue começou a aparecer. 

itinihe s. (no-)  orelha;  Noloka itinihe.  
Puxou a orelha dele. 

itoa v. int. desprender;  Hiyalatene ihiye 
xakore hoka itoa.  Colou-o no objeto, 
mas desprendeu. 

itoihaose s. coxa de ave;  Awo toihaose 
hanatyore ana isa.  Deu a coxa da ema 
para o cunhado. 

itola s. martim-pescador-grande 

ityahare s. raiz;  Atya tyahare ityokita.  
Está cortando a raiz da árvore. 

ityakaira s. (no- -ri)  dispensa, bodega;  
Xane xoalini hare iya hatyakaira 

hiyeta.  Foi pegar várias coisas da 
dispensa. 

ityakaisakahare s. guardado, conservado; 
Nakairati ityakaisakahare tyaonita 
hatyako.  Tem alimentos guardados 
dentro da casa. 

ityakekone s. (no- -ni)  fé;  Ityakekone 
inira tyaonita.  A fé dele é pouca.  
Notyakekoni Enore hiyeta noxani.  Eu 
fui pela minha fé em Deus.  (Veja 
tyakeko crer.) 

ityako s. (no-)  1. barriga, estômago;  
Ityako kawe hoka tyakoti waira tera.  
A barriga doia, então tomou remédio. 
 2. útero, barriga;  Exowakiya hanityo 
tyako tyaonitata. Naquele tempo ainda 
estava na barriga da mãe. (Veja enaji 
estômago.) 

ityakoiyahare s. (no-)  no íntimo; 
Ahekohenaha hatyakoiyaharenaiha. 
Pensaram dentro de si. 

ityani s. (n-)  (3ªs: haisani)  filho, 
sobrinho;  Wityani kakoa xane.  Foi 
junto com o nosso filho.  Vocativo para 
filho hare, para filha malo. 

ityaoli s. (no-)  testa 
ityaone s. (no-)   primo, não paralelo, do 

sexo oposto;  Awaiyitita hatyaone.  Ela 
gosta do primo. 

ityaonero s. (no-)  prima, não paralela, do 
sexo oposto;  Hatyo atyo wisaonero.  
Ela é nossa prima. 

ityatya s. 1. casca de fruto, pau;  Atya 
tyatya keratya.  Queimou a casca da 
árvore. 2. casca de animal;  
Waxolahatya aisokiheta haseri 
hatyatyako.  O jabuti recolheu a cabeça 
dentro da casca. 

ityatyase s. escamas;  Kohase tyatyase 
akerehare  exoaheta exose akota hoka 
waiye waiyeheta.  Cairam dos seus olhos 
como se fossem escamas de peixe e podia 
ver bem. 

ityawaxa s. cumprimento para parentes; 
Jeremias katyawaxa hahinae hiye.  
Jeremias cumprimentou o seu 
companheiro. 

ityoako s. forquilha;  Kakoha atya tyoako 
tyoka.  Subiu e sentou-se na forquilha da 
árvore. 
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ityoakoli s. (no-)  ombro;  Kolatya haisani 
hatyoakolyako hiye.  Levou o filho nos 
ombros. 

ityoihaose s. parte de ema com o rabo; 
Ityoihaose nisa.  Ele comeu o rabo da 
ema. 

ityoka v. t. (n-)  cortar, derrubar;  Koloho 
ityokaha hanakaira maheta.  Derrubou 
o mato para fazer a roça.  Ityoka eseri 
xawatene onexa.  Cortou a cabeça e a 
jogou no rio.  (Veja aikotya cortar.) 

ityokasekoatya v. t. cortar em 
muitos pedaços 

ityokoli s. (no-)  as nádegas;  Ityokoli 
kawe. Sente dores nas nádegas. 

hatityokoli s. alicerce de casa;  
Hati tyokoli tyoma hotohare.  Fez 
primeiro o alicerce da casa.  

ityorene s. som emitido por corneta, ema, 
alguns animais;  Wasema koneta 
tyorene.  Ouvimos o som da corneta.  
Awo tyorita.  A ema está fazendo o som 
característico.  (Veja tyoritya emitir som 
de corneta, etc.) 

iwini s. (no-)  1. fôlego;  Watema nowini 
tyotya.  Corremos e meu fôlego acabou.  
2. força;  Ekohetehena nowini kalikini.  
Agora minha força esta voltando ao 
normal. 

kawini v. int. descansar 
iwisekore s. (no-)  mercadoria, as coisas;  

Iya hawisekore.  Comprou as coisas. 
(Veja iniseko espírito.) 

wisekoliti s. mercadoria, as coisas 

ixihatyakahare s. número contado;  
Esekasenai ixihatyakahare tyaonita.  O 
número dos cabelos é contado.  (Veja 
ihatya contar.) 

ixikonahane s. (no-)  jogo de bola; 
Halakisaha ihinaiharenai 
haxikonahaneha.  Os amigos pararam o 
seu  jogo de bola.  (Veja ikonaha jogar 
bola.) 

iximalone s. (1ªs: noximaloni)  irmã mais 
nova que ego;  Maria atyo baba 
ximalone.  Maria é irmã mais nova do 
meu pai.  Vocativo koli. 

iximarene s. (1ªs: noximalini) irmão mais 
novo que ego;  Nowaiya iximarene.  Vi 
o irmão mais novo dele. Vocativo: 
homem kato,  mulher koli. 

iximiyere s. (no-)  perseguidor;  Owene 
wahalakoahare wiximiyere kakoita 
wijoita. Nós viemos junto com o nosso 
inimigo. 

ixirikotyakaose adv. tempo de ceifa; 
Ixirikotyakaosehena hikoa.  Chegou o 
tempo da ceifa. (Veja irikotya quebrar.) 

ixirone s. (1ªs: xaxa) irmã mais velha que 
ego;  Ako hixirone tyaonita. Sua irmã, 
mais velha de você, está lá.  (Vocativo 
axa.) 

ixisoane s. o pôr-do-sol;  Kamai xisoane 
maniya xane.  Foi para o poente (oeste). 

ixiyakawala s. (no- -li) alguém muito 
querido; Exe nityani noxiyakawali.  
Este é meu filho muito querido. 

ixiyehare s. as coisas;  Hikaxaikohena 
ixiyehare.  Cuide dos objetos dele. 

iya v. t.  (n-)  1. pegar;  Iya hakolala hoka 
xane. Pegou o objeto que levava e foi.  
2. comprar; Xane wisekoliti iya maheta.  
Foi para comprar mercadoria. 

iyakare s. jacaré 
iyakoi s. tucano-grande-de-bico-preto 
iyamaka s. flauta sagrada, gen.;  

Aemahalisa iyamaka.  Tocou a flauta. 

iyateliti s. força;  Iyateliti Enore isa 
enomana. Deus deu força para ele. 

iyawanahiyatya v. t. (n-) providenciar 
alimentos;  Exehare kakoa xoima ohiro 
iyawanahiyatya.  Através disto ele 
providencia alimentos para as mulheres e 
crianças. 

iyawinisoa v. int. (n-) respirar;  Waiye 
iyawinijoita.  Está respirando bem. 

Maiyawinsoaneta.  Não está 
respirando. 

iyaxiti s. pó, sujeira;  Iyaxiti imexa 
xawatene menanaka.  Ajuntou a sujeira 
e jogou-a fora da casa. 

iyerati s. (1ªs: niyiri) fome de carne;  
Komita wiyera wiwaini.  Quase 
morremos com fome de carne. 

iyete s. tatu-bola 
iyiti, niye s. flor;  Iyiti waiyehare tyaona 

mase. No campo tem flores bonitas.  
Jifaji niye atyo iyoma.  A flor da 
jabuticaba é branca. 
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iyo adj. seco;  Xane waiya imiti; koxaka 
iyoheta.  Foi ver a roupa; já estava seca. 

iyó partícula  isto mesmo!  Iyó, nohoe! 
Ehekore hiraita.  Isto mesmo, cunhado! 
Falou o que é certo. 

iyohero adv.  lugar seco;  Iyohero tyaona 
one nenekesene hoka jiya.  Ficou seco 
no meio do rio de maneira que pudíamos 
passar. 

iyomere adj. branco;  Kawalo iyomere 
heno tyokita.  Sentava-se no cavalo 
branco. 

iyomate roupa branca 

J 
jabewa s. (no- -li) chapéu        
jabisa v. t. (na-)  trancar, fechar;  

Kalikini atyo imiti, korese 
harenai jabisa.  Hoje ele fecha e 
tranca a caixa com o pano e chumbo. 

jare s. carrapateiro 
jibirawata s. andorinhão-do-temporal 

jifaji s. (no- -ni)  1. o fruto jabuticaba; 
Jifaji hiyokita.  Está comendo 
jabuticaba. 2.  pé de jabuticaba;  Jifaji 
kate katyahe ehokotyoita.  Está 
descansando embaixo da jabuticabeira.  

jihali s. (no- -ni) flauta redonda com três 
buracos 

jihatya v. t.  (na-) assar;  Naliyerenai 
kirakahare nete jiyahatyahitaha.  O 
pessoal de lá está assando carne de caça. 

jihoho s (no- -li)  pamonha;  Terahena 
oloniti jihoho kanakairihena.  Bebeu 
chicha e comeu pamonha. (Veja 
tamakali bolo de grãos.) 

jihorexanase adv.  quando estava 
chovendo; Jihorexanase kaoka.  Chegou 
quando estava chovendo. 

jihotya v. t. (na-) fechar;  Wajihotene 
hatyako.  Fechamo-no dentro da casa.  
Jihotya hati.  Fechou a casa. 

jihotyoa v. int. (na-)  fechar-se;  Xiyane 
xajihotyoa xihanako.  Vão, entrem em 
sua casa, e fechem-se lá dentro.  (Veja 
ijihola porta.)  

jihotyoare s. fechado; Hati jihotyoare 
tyaonita A casa está fechada.  Hatyota 
jihotyoare tyaonaha.  Depois ficaram 
fechados. 

jijikoahiti s. (no- -a)  lepra, pele 
adoentado; Jijikoahiti kahehare aijitere 
tyoa kaoka ehaliya.  Uma pessoa aflita 
com doença de pele chegou a ele. 

jika adj. pálido;  Kahehaliti aijitene hoka 
jika tyaonita.  Estava doente e ficou 
pálido. 

jikasero s. corocoxó 
jikere adj. amarelo;  Inima atyo jikere.  A 

roupa dela é amarela. 

jikiti s. (no-)  fezes; Waiya kirakahare 
nijika. Viu as fezes do animal.  (Veja 
enorehe  excremento.) 

jikolahare s. (1ªs: nojikolihare) 
descendente; Iwaxore jikolaharenai 
tyaonaha hatyo nali. Os descendentes de 
Iwaxore moram lá. 

jikolomo s. coruja-do-campo, caburé 

jikotya v. t.  (no-)  1. deixar, deixar 
atrás; Jikotya babera okahakalati 
heno.  Deixou o papel em cima da 
cadeira.  2.  morrer;  Baba jikotya wiso.  
Papai nos deixou (morreu).  (Veja 
halakisa deixar.) 

jimalita v. int. fumigando;  Hiyaiya, 
jimalita ihiyeta.  Olhe, a fumaça (de 
feitiço) subindo nele. 

jimere s. fumaça;  Ahotita wiyaiya 
jimere.  Do caminho vimos a fumaça. 

jimihiri v. t.  (no-)  lutar físicamente;  
Kajolonae tyalokehitya kakoa hoka 
jimihiri.   Os cachorros lutaram. 

jimoxati s. (no- -xi)  resfriado;  Jimoxati 
takoa ihiye, xala jimoxa xamani.  Ele 
pegou resfriado, não sei de quem o 
pegou. 

jinaka v. t.  (no-)  despedir-se;  Noxani 
noxaotyakisase nojinaheta maheta.  Fui 
despedir-me do professor. 

jini s. onça;  Jini owene omirita.  A onça 
estava lá esbravejando. 

jini kaxairere onça pintada 
xonare onça parda 

jinise s. (no- -ri)  gatinho;  Hisehena 
etetise jinise ana.   Dá um pedacinho de 
carne para o gatinho. 

jinisenase s. saurá 
jiraka v. t. (no-)  vomitar;  Kanakaira, 

terahena xakore jirahetene.  Comeu, 
bebeu, mas vomitou tudo. 

 

jikolomo 

jabewa 
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jirakalisoa v. int. (no-)  vomitar;  Jini nete 
nisaha hoka enajikinita jirakalisoaha. 
Comeram carne de onça mas depois 
vomitaram. 

jirakalisoakoatya  vomitar várias 
vezes;  Xoima jirakalisoakoatya.  
A criança vomitou várias vezes. 

jiriri s. suiriri 
jirotya v. t. (na-)  servir para, arrumar;  

Hatyota asoka,  salo hare jirotya 
enomana.  Ele mesmo arrumou açúcar e 
sal para aquela pessoa. 

jisakoatiho adj. (no-)  ter rugas no rosto; 
Kalikini ohiyehena, jisakoatihohena.  
Hoje está ficando velho, tem rugas no 
rosto.  (Veja itiho rosto.) 

jisola s. (no- -ni)   tesoura;  Nojisolani 
kakoa naikotita imiti.  Estou cortando 
pano com a minha tesoura. 

jiterohi s. (no- -ni) cinto;  Nonatyore 
jiterohi iyeheta noniti.  Meu cunhado 
pegou meu cinto. 

jiwalo s. mosca  (esp. que morde);  Jiwalo 
koni wisaonita.  Ficamos em lugar com 
muitas moscas. 

jiwerowa v. int. voar em círculos;  Kokoi 
hinamaki jiwerowa hoka hatyaoseta 
tyokeheta atya kate.  O gavião deu duas 
voltas e sentou-se na árvore. 

jiya v. t. (no-) passar;  Heko tyokita hoka 
nojiyene.  Ele ficava sentado, então eu 
passei. 

majiyakahare passivo invencível; 
Koxakerehare majiyakahare.  O 
antigo era invencível. 

jiyahokotene v. t.  (no-) andar em volta de;  
Nowaiya owi hoka nojiyahokotene.   Vi 
uma cobra e andei em volta dela. 

jiyakoatya 1. v. int. (no-)  andar, passar 
por uma área;  Owene mase 
Xolanawekoa nojiyakoaita.  Eu ando no 
campo Xolanawekoa.  2. v. t. (no-)  
atropelar;  Kaminao jiyakoatya kajolo.  
O caminhão atropelou o cachorro. (veja 
jiya passar, estar em movimento) 

K 
ka- prefixo  ter;  Kaimatya wiso ohironai 

kakoa.  Ele nos deu roupa, inclusive 
para as mulheres.  

ka- ... -ka ambifixo (1ªs: -ki) passivo;  
Maisa atyo xoima, ohironai 
kaxihatyakita.  As crianças e mulheres 
não foram contadas.  Maisa 
nokamokotyakita.  Não fui batido nem 
surrado.  (Veja a gramática.) 

ka-...-xe ambifixo (1ªs: -iye) ter algo; 
Kakawalonexe.  Ele tem cavalo. 
Kaimatene, kaitatene xoaha.  
Providenciou roupas e redes para ele. 

kabala s. (no- -xi)  cabrito, caprino 
kaekonisa v. t. (na-)  morar no meio de;  

Maisa iniyalahare nomasehare 
nakaekonihitita.  Não quero morar no 
meio daqueles que fazem mal. (Veja 
enekoni no meio de.)  

kaemahare v. int. emitir som; 
Wiwarekoahoneta kaimahareta.  Havia 
barulho vindo do porto.  

kaewako s. soldadinho 
kaewero s. espinheiro;  Hiriharira, owene 

kaewero kate.  Cuidado, tem planta com 
espinhos.  (Veja enewe espinho.) 

kaexaretya1 v. t.  (na- -itya)  ler;  
Kaexaretya babera enomanaha.  Leu a 
carta para eles.  

kaexaretya2 v. t.  (na- -itya)  dar nome;  
Oloniti tyomaha xoimanae kaexaretya 
aokowiha hoka. Fizeram uma festa para 
dar nome às criancinhas. (Veja enexare 
nome.) 

 kaexaretya3 v. t.  (na- -itya)  pronunciar, 
divulgar; Kaexaretya iraiti enomanaha.  
Divulgou a mensagem para eles. 

kafaka adv.  ontem;  Kafaka hakita 
masenekoa.  Ontem trabalhou na roça. 

kahainalisa v. t. (na-)   arrear cavalo; 
Kahainaliheta hakawalone hoka 
tyokeheta eheno.  Arreiou o cavalo e 
montou nele.  

kahalakoahare v. int.  (1ªs: 
nokahalakoihare) tornar-se inimigo; 
Kahalakoaharehena xikakoa.  Está se 
tornando inimigo de vocês. (Veja 
enahalakoahare inimigo.) 

kahalakoaharetya v. int. (na-)  opor-se, 
entrar em conflito com;  Maika hatya 
kahalakoaharehena hikakoa hoka 
hisekoa. Se alguém entrar em conflito 
contigo, saia dali. 
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kahalatyaliro s. araponga-do-horto 
kahanatya v. t.  (na-)  fazer casa; Owene 

nakairati, xakahanatya waiye 
xamokene. Aqui estão os alimentos, 
façam uma casinha para guardá-los bem.  
(Veja hati casa.) 

kahane  partícula  mesmo;  Xala ite xane?  
Hiso kahane nali.  Quem vai?  Você 
mesmo que vai. 

kahanere  s. ter casa;  Wakarenai 
kahanere waikoako.  Raposas têm casas 
no chão.  (Veja hati casa.) 

kahare adj. muito;  Hatyo maniya kahare 
xotyare awo tyaonahitaha.  Tem muita 
caça por ali.  

kahareki  adv.  muitas vezes;  Kahareki 
tyoa waiyaha wiso.  Vieram muitas 
vezes para nos ver. 

kahawonitaretya v. t. (na-)  acudir; 
Hakahawonitarehena natyo,  noxai 
Kahoi. Me acude, sobrinho, Kahoi. 

kahe1 s. aflição, dor;  Aikoliti kahe 
kehexa. Sentiu dor de dente. 

kahe2 s. resultado negativo de; 
Amaikohareha hakirakahareneha 
kahe. Estão tristes, porque praticam o 
mau. 

kahehaliti, ekahehare s. (no-)  doença, 
enfermidade;  Xoare kahehare takoa 
ihiye xamani?  Que tipo de doença será 
que tem? 

kahekoakose s. buraco na estrada;  Ahoti 
maisa waiyexe,  kahekoakose kahare.  
A estrada estava ruim, tinha muitos 
buracos. 

kahenehare v. descritivo ser feio, perigoso;  
Ehare, kahenehare tyaona.  Ele ficou 
perigoso porque estava zangado. 
Kaimahareta wiwarekoahoneta; 
kahenehare, abá.  Havia barulho lá no 
porto; ficamos com medo, papai. 

kahenexa mal, desagradável;  
Kahenexa namoka enomana. 
Esbravejei com ele. 

kahewase s. bacurau 
kahi s. quati 
kahihiye s. relâmpago;  Kaloxa one 

wihiye, onetalolo kahihiye kakoare.  
Havia muita chuva com trovões e 
relâmpagos. 

kahinaitya  v. t.  (na-)  ajudar;  Kaoka ali 
hoka kahinatya wiso.  Chegou aqui e 
nos ajudou. (Veja ihinai amigo.) 

kahisehare v. descritivo (no-) oferecer uma 
pequena festa;  Kaokeheta ite 
hawaiyerolata hoka  kahiseharehena.  
Os poaieiros voltarão e oferecerão uma 
pequena festa. 

ihisehare s.  a festinha 
kahitihalakoakahe adj. cinco;  

Kahitihalakoakahe kajanase kaoka.  
Chegaram cinco caixinhas.  (Veja kahiti 
mão, halakoa metade.) 

kahiyalakase s. (no-)  mel, esp. 

kaholawaka v. int. (no- -ki)  estar com 
pressa; Kaholawaka haxanene kakoa.  
Estava com pressa para sair.  (Veja 
holawakiti ter pressa.) 

kaihexe s. ter ninho; Kotehalanai atyo 
kaihexe.  Os pássaros têm ninho.  (Veja 
inihe ninho.) 

kaiholo s. areia;  Kaiholokoa etolijoita.  
Está deitado na areia. 

kaiholokoa s. praia 
kaihoxalatya  v. t.  (na-) armar com 

feitiço; Maxanero enomaniyolo 
kaihoxalatya. Maxanero deu poder para 
as mulheres praticarem feitiço. (Veja 
ihoxare feitiço.) 

kaijihini  v. int. (no-) sonhar;  Owa xatini 
nokaijihini.  Esta noite sonhei.  (Veja 
inijihini sonho.) 

kaijika  v. int. (no-) evacuar;  
Amematyoa, kaijika.  Parou e evacuou.  
(Veja jiki excremento.) 

kaijikalisoa v. int. evacuar de 
medo; Mairaha kaijikalisoaha. 
Evacuaram dentro de sua roupa de 
medo. 

kaijikali  adj. enferrujado;  Halakisene 
menanaka hoka kaijikali tyaona.  
Deixou fora da casa e ficou enferrujado. 

kaikohi   adj. cheio de feridas;  Nowaiya 
hatya haliti kaikohi.  Vi uma pessoa 
cheia de feridas. 

kaikoliye s. pássaro que tem bico,  
Kaikoliye toli walakohisetya 
aeroakohenene.  Ele mandou todos os 
bichos com bicos, a ampliar o burraco de 
lá dentro.  (Veja enaikoli dente.) 
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kaimare s. 1. lua;  Kaimare enohena.  A 
lua está ficando alta. 2. mês;  Hinamali 
kaimare tyaona ehaliya.  Ficou com ele 
dois meses. 

kaimatya v. t. (na-) vestir, providenciar 
roupa para;  Kaimatya haisaninai.  
Arrumou roupas para os filhos.  (Veja 
imiti roupa, pano.) 

kaiminihare v. descritivo (no-)  estar com 
cara fechada;  Hiyaiya itiho, 
kaiminihare!  Olhe o rosto dele, está 
com cara fechada. 

kainaehare v. descritivo (na-)  estar forte, 
em condição, sentir-se bem;  
Nokainaehare hoka makani 
noxanikoatya.  Se eu me sentir bem 
amanhã, vou caçar. 

kainalisa v. t. (na-)  machucar pôr peso em 
cima de;  Atya exoa kainalisene.  A 
árvore caiu em cima dele e machucou-o. 

kairainitya v. t. (na-)  imitar a voz de 
alguém; Kairainetene hoka kaitare.  
Quando imita a voz dele é engraçado.  
(Veja iniraine mensagem, palavras.) 

kairaityaka v. int. criticar, condenar;  
Maisa atyo kairaityakitere etahiha.  
Ninguém fala contra o que fizeram. 

kairiri s. cascavel 
kairone v. int. (no- -ni)  brincar, divertir-

se; Xoimanae kaiholokoa tyaonita 
kaironeta.  As crianças estão na praia 
brincando. 

kaisani v. t.  (no-)  gerar filho;  Exaose 
Kamairo kakoa kaisanihena xoima.  
Ele gerou um filho com Kamairo. 

kaisanikisa v. t. (ne-)  impregnar;  Kala 
hiso hekaisanikisa natyo.  Acho que foi 
você que me impregnou. 

kaisaniro adj.  1. grávida;  Kala kaisaniro 
naoka.  Eu acho que ela esteja grávida. 
(Veja tifalo grávida.)  2.  ter filhos;  
Kaisaniro, ityaninai atyo hanama.  Ela 
tem três filhos. 

kaisaniroli s. ave (geralmente ema) 
com filhotes 

kaise, kaisero adj. cheio;  Moka 
wisekoliti, hati kaise moka.  Depositou 
os bens e a casa ficou cheia.  7-te 
kaisero emawaneha imexahenahitaha.  
Colheram sete cestos cheios do que 
restava. 

kaiseharetyoa v. int. (na-)  fazer malas; 
Notemakitere ako noxani 
nakaiseharetyoaheta.  Fui no quarto 
onde dormia e fiz as malas.  (Veja 
ekaisetya encher.) 

kaisekoharetya v. t. (na-) dar espírito a;  
Xaloke kaisekoharetya 
kaiyawaharetya.  Deu espírito e alma a 
Xaloke.  (Veja kaiyawaharetya dar alma 
a;  iniseko espírito.) 

maisekoharetya v. t.  tirar espírito 
de 

kaisetya v. t.  (na-) encher;  Kaisetya 
haxiyehare sakoako.  Encheu o saco 
com as coisas.  (Veja kaise cheio.) 

kaiseharetya v. t.  colocar os trens 
dentro; Onibus hikoa hoka 
kaiseharetya wiso motorista.  O 
ônibus apareceu e o motorista 
colocou nossas bagagens dentro do 
ônibus.  Kaisetya balaxoko one 
kakoa.  Encheu a garrafa com água. 
kaisexatya v. t.  encher com 
líquido; Xoimahaliti kaisexatya 
inira gaxolina.  O jovem colocou 
um pouco de gasolina. 

kaitare adj. engraçado;  Kaitare ihiyeha 
hoka koexaha.  Acharam engraçado e 
riram. 

kaiwa v. t. (no-)  roubar;  Hiyaiya kafaka 
xalanihalo nitasano kaiwa.  Olhe, 
ontem roubou a corda da rede de Fulana.  
Waikoakore kaiwahareta wiso.  Índios 
das outras tribos roubaram as nossos 
coisas. 

ekaiwane s. objeto roubado 
kaiwati s. prática de roubo;  Kaiwati 

maisa waiyeta nohiye.  Não gosto da 
prática de roubo. 

kaixakatya v. t. (na-)  avisar;  Maika 
xikaokene hoka xisoa xakaixakaheta 
natyo.  Quando o acharem, venham para 
me avisar. 

kaiyaka v. t.  passivo (no- -ki)  1. salvar;  
Hityakekohena Xekohaseti Jesus hoka 
waiyexe maniya hikaiyaka.  Creia no 
Senhor Jesus e será salva. 2. tirar de;  
Inira kakoare xakore hoka kaiyakeheta 
enonita. Tinha pouco, mas foi tirado 
dele o que tinha. (Veja iya pegar.) 

kaiyalahare v. descritivo estragado 1. estar 
podre;  Enakaira kaiyalahare.  A sua 
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comida é podre. 2.  estar quebrado;  
Baba bicicletane kaiyalaharehitiya.  A 
bicicleta do papai estragou-se outra vez. 
3. de caráter duvidoso;  Hatyo 
maniyerenai kaiyalahare,  kaiyalahalo.  
O pessoal de lá é ruim.  4. estar sujo;  
Xikaiyalahare, nokatorenai.  Vocês 
estão sujos, irmãos. (Veja kaiyaxa sujo.) 

kaiyanene  v. int. (no-)  ter esposo 
kaiyanityo  v. int. (no-)  ter esposa;  

Xalanihare ite kaiyanityoheta.   Fulano 
vai ter uma esposa. 

kaiyawaharetya v. t.  (na-)  dar alma a;  
Xaloke kaisekoharetya 
kaiyawaharetya.  Deu espírito e alma a 
Xaloke.  (Veja iniyawa alma.) 

maiyawaharetya v. t. tirar alma de 

kaiyaxa adj. (no-) sujo;  Inima kaiyaxa 
kaiserehare.  A roupa dele está suja.  

kaiyaxahi adj.  sujo com terra;  
Motya waikoakoare wisaona, 
kikaiyaxahe. Ficamos sujos como 
os que dormem no chão. 
kaiyaxali sujo; Ahoti wománe 
wenekoa wikaiyaxali.  Devido ao 
trabalho no caminho, ficamos sujos. 

kaiyera v. int.  (1ªs: nokaiyiri)  ter fome 
de carne; Makanite wikaiyera.  Amanhã 
teremos fome de carne. 

kaiyese s. (no- -xi)  batata doce 
kaiyiri  s. floresta no campo;  Kafaka xane 

hakeronae kakoa kaiye haliya.  Ontem 
foi com as tias no campo ao lado da 
floresta.  (Veja koloho floresta, taiseko 
selva.) 

kajihorere s. objeto com porta, tampa;  
Kajali kajihorere.  A caixa tem tampa. 

kajikinitaretya v. t. (na-) morrer depois 
de; Maika nowaini nakajikinitaretya 
xiso.  Vou morrer depois de vocês.   
(Veja enajikini depois de.)  

kajiye s. determinado tipo de flauta 

kajolo s. 1. cachorro;  Haxawahena 
xoalinihare kajolo ana.  Jogue alguma 
coisa para o cachorro.  (veja ehalanase 
cachorro dele)  2. conduta negativa;  
Hakajolone kaotyakatya hoka maisa 
nokakanaseta.  Começou a agir como 
cachorro, então não falei nada. 

kaka s. área de campo 
queimado;  Xane tawa 

xotyare kakakoa.  Foi caçar veadinho na 
área queimada.  

kakairiyali adj. (no-)  ter cabelos brancos; 
Kakairiyali motya jifaji niyiri.  Ele 
tinha cabelos brancos como as flores de 
jabuticaba. 

kakanaseta (com negativo)  v. int. (no-)  
ficar silencioso;  Xalanihare maisa 
kakanaseta.  Fulano não falou mais 
nada. 

kakatya v. t. (na-)  1. espremer;  Kete 
aikikijita kakatita.  Está ralando e 
espremendo mandioca. 2. ordenhar;  
Maika makani xiyane xakakatya 
etotone.  Amanhã vão ordenhar as vacas. 

kakatyaheharetyoa v. int. (na-) dar 
satisfação, pagar;  Maika 
kakatyaheharetyoa homana. Vai dar 
algo a você para pagar. 

kakawatya v. t. (na-)  achar falta de;  
Maika kakawatya natyo atyo hoka tyoa 
nomani.  Se achar falta de mim que 
venha me visitar. 

kaketatya v (na-)  ter sangue misturado; 
Hikaketatyaka nali, haré.  Você é de 
sangue misturado. 

kakoa posposição (no- -koi)  com, junto 
com; Hatyaonero Maria kakoa tyaona.  
Ele se casou com a Maria. 

kakoare s. pessoa ou objeto que possui 
algo;  Baberane kakoare atyo natyo.  
Eu tenho documentos. 

kakoha v. int. (na-)  1. subir de maneira 
vertical; Hatiri kakoha.  Subiu em cima 
da casa.  2. entrar;  Kakohahenahitaha 
kanowa ako. Entraram na canoa. 

kakohakalati s. (no- -li)  escada;  Owene 
kakohakalati tyaonita hoka wakakoha. 
Havia uma escada ali, então subimos. 

kakohakotya v. int. (na-)  subir dentro da 
casa; Kakohakotya nomani.  Subiu 
dentro da casa onde eu estava. 

kakohatiye s. caçador, pessoa que sobe 
árvore; Awisaite kakohatiye kaokeheta 
xotyare kakoa.  Os caçadores vão 
chegar logo com o  veadinho. 

kakoretya v. t.  (na-)  carregar arma;  
Kakoretya korenase.  Armaram as 
espingardas.  (Veja enako por dentro.) 
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kakoretyoare s. arma carregada;  
Korenase kakoretyoare tyaonita.  A 
arma estava carregada.  (Veja enako 
dentro de.) 

kakorexe s. carregada (arma);  Kakorexe 
korenase tyaona ene.  As armas estavam 
carregadas.  (Veja ako dentro de.) 

kakotaneta v. int. (no-)  ter conta;  
Xalanihare kalore kakotaneta.   Fulano 
ficou com uma grande conta. 

kakotanetya v. t.  (na-)  fazer dever;  
Kahare xiyehaliti kolatya enomana 
hoka kalore kakotanetene.  Comprou 
bastante mercadoria para o homen, e ele 
ficou devendo muito. (Veja ekotane 
conta.) 

kala partícula possivelmente;  Natyo kala 
hihakakoanehare.  Pode ser que eu seja 
igual a você.  Kala kolatene hoka xane 
ekakoa. Parece que o levou e foi embora 
com ele. 

-kala, -kalati  sufixo  instrumento de;  Nisa 
homana hati majiholatyakala.  Dou 
para você a chave da casa.  (instrumento 
para abrir a casa) 

kalabosa s. (no- -ni)  
chapeuzinho;  Kalabosa 
taita iya enomana.  
Comprou apenas um 
chapeuzinho para ele.  (Veja jabewa 
chapéu.) 

kalahi s. (no- -ri) pacu;  Kalahi noloka 
kalore. Pescou um grande pacu. 

kalanawini s. cobra-coral 
kalanero s. (no- -xi)  carneiro, ovelha; 

Kalanero nisakoaita.  As ovelhas estão 
pastando. 

káli s. rã,  esp. 
kalí v. int. produzir fruto;  Kalikini 

jifaji kalihena.  A jabuticaba   começou 
produzir hoje. (Veja iri fruto.) 

kalikini, kalini adv. hoje, agora;  Kalikini 
ehokotyoita.  Agora está descansando.  
Kalikini wiyane wirae ekakoa.  Hoje 
vamos falar com ele. 

kalikiniyere (m.) -yolo  (f.)  s. gente de 
hoje; Kalikiniyerenae maisa hakareha 
toahiyereharenae akereta.  O pessoal de 
hoje não trabalha como os antigos. 

kalo s. (no- -xi)  arara vermelha 

kaloahore s. estrada larga;  Ahoti 
kaloahare, waiye netonatyaka.  A 
estrada é larga, é bom para andar nela. 

kaloehore adj. objeto grande da classe faca, 
etc.; Kese kaloehore isa nomani.  Deu-
me uma faca grande. 

kalohero pano grande 

kalohare adj. gordo;  Ityani kalohare.  O 
filho dele é gordo. 

kalore adj.  1. grande em número, quantia; 
Kalore nakairati mohenaha.  Vão 
plantar muito na roça.  Kalore 
namaikohareta.  Estou muito triste.  
2. grande em tamanho;  Hati kalore 
tyomaha.  Fizeram uma casa grande. 

kalorexe s. autoridade, chefe, pessoa de 
importância;  Hatyaoseta xane waiyaha 
kalorexe.  Depois foram ver o chefe. 

kalotese s. rolinha,  esp. 
kaloxere s. rio, lago, etc. maior;  

Kamaetali kaloxere wisoa 
wisemaheta.  No dia seguinte chegamos 
no grande rio e dormimos. 

kamaekokoiya s. gavião-de-penacho 
kamaekokoiyase s. gavião-relógio 
kamaesese s. gavião-carijó 
kamaetali adv. o dia seguinte;  Kamaetali 

makehekoasetata kaose.  No dia 
seguinte acordou muito cedo. 

kamai s. sol;  Awisa enohena kamai hoka 
wiyane.  Logo que o sol ficar alto, 
iremos. 

kamaika adv. tempo de seco;  
Kamaikehena hoka wakerahokotya.  
No tempo de seco queimamos o campo 
para pegar sariema.  

kamaiyasetyaka v. t.  passiva  dá para 
gostar; Kali kamaisetyaka waiya.   Viu 
o fruto gostoso. (Veja maiyase gostar.) 

kamalo adj. de côr branca;  Kamalosero 
isa ohironai ana.  Deu missanga branca 
para a mulherada. 

kamaotyanetyaka v. t. passivo  ser 
perdoado, esquecido;  Iniyalahare 
tyomitereharenai atyoite 
kamaotyanetyakeheta.  Os pecados 
serão perdoados.  (Veja maotyane 
esquecer.) 

kamati s. (no- ni)  1. morte;  Nali 
tyaonaha efahare kamane kijiya.  
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Ficaram naquele lugar até a morte do 
inimigo. 2. morto;  Maisa kamati 
nexare kaixaretita.  Não fala o nome do 
morto. 

kamatihera s. metal;  Kamatihera 
nomakere hoka maisa hokere.  É feito 
de metal, então não quebrou. 

kamenanehare v. descritivo  (1ªs: 
nokamenanihare) estar com 
imortalidade;  Nowawita 
nokamenaniharehena.  Somente eu sou 
imortal. 

kamilakorerahare s. endemoninhado;  
Tihanare kamilakorerahare kolatyaha 
enomana.  Levaram para ele uma pessoa 
que tinha espírito mau.  (Veja imili 
pele.) 

kamilakoretya v. t. (no- -ri)  entrar dentro 
de; Kamilarkoretya makere tihanare 
xawati, ijara.  Espírito mau entra dentro 
de tudo, inclusive machado e enxada.  
(Veja imili pele.) 

kaminao s.  (no- -ni)  carro de passeio, 
caminhão;  
Hakaminaone kakoa 
jiya kolare kakoa.  
Passou com a carga no 
caminhão dele. 

kamoko v. int. ter bicho;  Kawalo 
kamoko.  O cavalo tem bicho, está 
bichado. 

kana s. cana 
kanakahare v. descritivo  (na-)  ter dó de; 

Nakanakaharitita exe halitinai.  Tenho 
dó destas pessoas.  (Veja 
airakoaneharetya ter dó de.) 

kanakaira v. t.  (no- -ri)  comer;  Tyolohe 
hare kanakaira.  Come farinha e outras 
coisas. 

manakairatyakahare s. o que não 
se come;  Maisaiya 
manakairatyakahare 
wikanakairita.  Não comemos 
coisas que não são de comer. 
manakairatyakahaliri s. fruto não 
comestível; 
kanakairoare s. comestível;  Atyali 
kanakairoare wikanakaira.  
Comemos frutas que são comíveis. 
kanakairatetyoa v. int. comer em 
excesso;   Hatyo haliti 

kanakairatetyoita teratetyoita.  O 
homen come e bebe em excesso. 

kanekoatya v. int. (na-)  estender pano no 
chão; Waiye kanekoatyaha.  Estendeu 
bem o pano no chão. 

kani s. (no- -yi)  piqui 
kanikaka v. t.  passivo   devorado;  Kala 

kanikaka jini aisene hoka.  Uma onça o 
matou e provavelmente ele foi devorado.  
(Veja nisa comer carne.) 

kanikakere bom para comer;  Kahi 
atyo kanikakere xakore hoka 
kityani.   O quati é bom para 
comer, mas é arisco. 

kanoakotya v. t. (na-)  abraçar, receber de 
braços abertos;  Kanoakotene 
aisoakisene hahanako.   O recebe em 
casa de braços abertos. 

kanokoahare (m.),  -halo (f.)  s. (na-)  
pessoal; Exakere koxakerehare 
hakanokoahalo hakanokoahare moka.  
Os antigos viveram desta maneira com 
seu pessoal, homens e mulheres. 

kanotya v. t. (na-)  amarrar;  Iririhi kakoa 
kanotene.   Amarrou-o com cipó. 

kanowa s. (no- -ni) canoa;   
Katilika hakanowane one 
kilihi.   Amarrou sua canoa 
na beira do rio. 

kaoka1 v. int. (no- -ki) chegar;  
Nokaokiheta nawenakali.  Eu cheguei 
na minha aldeia.   

kaoka2 v. t. (no- -ki )  achar, descobrir;  
Wikaoka xekohaseti.  Achamos o líder. 

kaokolanasetya v. t.  (na-) armar, 
providenciar arma;  Sakosekaseyerenai 
ohiro kakoita kaokolanesetya.   As 
pessoas de Sakosekase deram espingardas 
para todos, inclusive às mulheres.  (Veja 
kore flecha.) 

kaolohoxatya v. t. (na-)  dar aos urubus; 
Kaolohoxatyahene aokowi.  Queria dar 
aos urubus  (para estes o comerem).  
(Veja oloho urubu.) 

kaolone s. oferecer festa;  Toahiye 
Tolowiri kaoloneheta.  Muito tempo 
atrás Tolowiri ofereceu uma festa.   
(Veja oloniti festa.) 

kaoloxere s. (no- -xiye)  rico, 
endinheirado; Hatya xoimahaliti 
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kaoloxere tyoa waiyene. Um jovem rico 
veio vê-lo. 

kaomaka,  kaomakere v. t.  passivo ser 
feito; Hatyohariya kaomaka hoka 
xityakekoiya. Vocês ficariam satisfeitos 
se tal coisa fosse feita.  Ekoiya atyo 
kaomakere nali hoka kalikiniya atyo 
hekotata tyaonita.  Se tivesse feito 
aquilo ali, a cidade existiria até hoje.  
(Veja tyoma fazer.) 

kaorehetyakalati s. fermento;  Hatyaoseta 
hatya ohiro iya kaorehetyakalati.  
Depois a mulher comprou fermento. 

kaose v. int. (no-)  1.  acordar, estar 
acordado; Xoima kaose.  A criança 
acordou. 2. morar;  Waitare wenakalati 
tyoma aokowi, nali kaosehetehena 
maheta.   Vai fazer uma nova aldeia 
para morar lá. 

kaosekoatya v. t.  acordar repetidas 
vezes;  Notemaka xakore hoka 
kaosekoatya natyo.  Estava quase 
dormindo mas acordou-me várias 
vezes.  

kaosetya v. t. (no-)  acordar;  Kaosetya 
haxekohase.   Acordaram seu chefe. 

kaotyaka v. int. (no- -ki))  aparecer;  
Xoana xowaka xorese kaotyaka 
xomana?  Quando a estrela apareceu a 
vocês? 

kaotyakatya v. t. fazer aparecer;  
Hatyaoseta kaotyakatya makere 
halitinai.  Causou todos os povos 
aparecerem. 

karenehare adj. ruim, feio, sujo;  Awa 
atyo iraiti karenehare xikanase 
xamoka.  Não coloque palavras feias na 
sua boca. 

karete s. (no- -xi)  carretel;  Jisola, 
karete, awiyehi hare iya.  Comprou 
tesoura, carretel e agulha. 

karexanita adv.  sem demora;  Karexanita 
kaokahitaha.  Sem muito demora 
estavam chegando. 

karosa s. (no- -ni) carroça 
kasani partícula desejoso de;  Kasani 

isoaha ehanako aoka.  Queria que o 
pessoal entrassem em sua casa. 

kasekamaniti  s. desmaio 

kaseta v. int. (no-)  vivo;  Kirakahare 
kasetata. O bicho ainda está vivo. 

kataikore s. (no- -li) foice; Kataikore 
kolaheta.  Levou a foice. 

katalarere s. engaiolado;  Katalarere 
hoka jini tyaonita kotehala haliya.  A 
onça estava engaiolada, então o pássaro 
podia ficar perto dela.  (Veja talatya 
obstruir, colocar barreira, fechar.) 

katalatya v. int. (no-) cruzar caminho;  
Nohinaehare katalatya ahoti.   Meu 
amigo cruzou o caminho. 

katanakoakohare s. (no-)  (com) ouvidos 
bons; Xala xamani atyo 
katanakoakohare hoka maika 
semakahena niraini.  Quem pode ouvir 
bem, preste atenção no que eu falo. 

katanitya v. t. (na-)  montar penas;  
Owene haokola katanitita.  Lá estava 
montando penas nas flechas.  (Veja taniti 
pena.) 

katawanexe s. (no- -iyi) o que/quem 
matou; Mokoti atyo maisa katawanexe.  
O coró não matou ninguém. 

kataxatya v. int. (no- -li)  fazer suco; 
Xiyakaihena nexanityo hiye hoka 
kataxatya koxeto.  Avise a esposa para 
ela fazer suco de milho. 

kataxere s. (no- li)  suco;  Maha wisera 
koxeto kataxala kakoare.  Beberemos 
mel com suco de milho. 

katilika v. t. (na-)  amarrar;  Katilika 
hasakone atya hiye.  Amarrou a sua 
bolsa na árvore. 

katimalalo s. jararaca 
katohere s. (no-) espinheiro, 

esp.;  Katohere kalihena hoka maisa 
uvali kalita.  Quando o espinheiro 
produz fruto, não é uva. 

katolikoare v. int. (na-)  defender-se; 
Hiyanehena enomana korenase kakoa 
hoka katolikoare.  Vai a ele com a 
espingarda para poder defender-se. 

katolikoaretya v. t. (na-)  vingar, retribuir; 
Makani nakatolikoaretya xiso.  
Amanhã vou vingar-me de vocês. 

katotoxaha v. int. (na- -hi)  ter inchação;  
Hatyo xowaka kahare nokatotoxahita.  
Naquele tempo tinha várias inchações. 
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katyaharexe s. ter raiz;  Maisa waha 
tyaonare, maisa katyaharexe hoka.  
Não dura muito, porque não tem raiz.  
(Veja ityahare raiz.) 

katyahe posposição (no-) embaixo de;  
Atya kate katyahe tyoka.  Está sentado 
embaixo da árvore.  

katyatyalaliro s. lambari 

katyawaxa v. t. (no- -xi)  saudar, 
cumprimentar; Kaoka hoka katyawaxa 
wihiye.  Chegou e nos cumprimentou. 

katyoko adj. torto;  Ekasehe katyoko.  A 
perna dele é torta. 

katyola s. mangaba;  Xane mase 
katyolalise kolatya maheta.  Foi no 
campo para trazer frutas de mangaba. 

kawa   posposição  falta de;  Kalore notiya 
noximalini kawa.  Chorei bastante por 
falta do meu irmão. 

kawairere s. com remédio;  Kawairere 
hoka wairatene.  Tinha remédio e o 
aplicou nele. (Veja wairati remédio.) 

kawaiyaka v. t.  passivo  ser visto;   Nali 
xane xakore hoka maisa kawaiyakita.   
Foi lá, mas não foi visto. 

kawalo s. (no- -ni) cavalo;  
Hatyaoseta tyoka 
hawakalone heno. Daí 
montou no seu cavalo. 

ekawalone s. cavalo 
dele 

kawaoneta v. int. aves fazendo seu barulho 
característico;  Semehena atyo koxiye 
kawaoneta.  Ele ouviu o som de perdiz. 

kawawi s. grito;  Semehena atyo, kawawi. 
Ouviu um grito.  (Veja kawisa gritar.) 

kawe v. int. doer;  Nosirako kaweta 
nohiye. Minha cabeça doe. 

kawexe s. dor;  Maisa kawexe 
haxawatyare.  Você não acabou 
com a dor. 
xoima kawe dor de parto;  Ohiro 
hiye xoima kawe.  A mulher está 
sentindo dores de parto. 

kawehare v. descritivo  estar cansado; 
Wihiniraiya wakolatene hoka 
wikawehareya.   Se o carregassemos nas 
costas, ficaríamos muito cansados.  (Veja 
kirahare estar cansado.) 

kawenatyaka v. t.  passivo  1. acontecer, 
vir a ser;  Nikarexe tyaonaha iraiherene 
akereta kawenatyaka maheta.  Assim 
procederam, para que aconteça como foi 
predito.  2. proceder, seguir;  Maisa 
ohiro xahekola xema kawenatyakere 
xini.  Não pode seguir o pensamento de 
mulheres na vida. 

kawerahare (m.) –halo  (f.)   v.  descritivo 
(no-)  1. falar com cólera;  
Xakaihenahene hoka kawerahare.  
Quando contaram para ele, começou a 
falar com ira. 2. emitir/fazer som; O! O! 
O! nita kawerahare.  O! O! O! diz, 
fazendo som. (Veja ewerahare barulho.) 

kawexakiti s. doença;  Kawexakiti aisa 
xoima. A doença matou a criança. 

kawexere s. bebida alcoólica,  gen.;  
Kawexere tera, heka, exoa waikoa.  
Bebeu a bebida alcoólica, ficou tonto, e 
caiu no chão. 

kawini v. int. (no-)  descansar;  Maisa 
xoare ako kawiniye.  Não tem lugar 
para descansar. Atya katyahe wisokita 
wikawinita.  Sentamo-nos embaixo do 
pé de árvore e descansamos.  (Veja iwini 
fôlego.) 

kawininaose adv.  lugar para 
descansar;  Tonakoaita tawita 
hakawininaose xahita.  Andava em 
volta buscando lugar para descansar. 

kawisa 1. v. int. (na-)  gritar, chamar;  
Kinatyaxa kawisa enomana.  Gritou em 
alta voz para ele. 2. v. t. (na-)  chamar, 
convidar;  Axikaxatya enomana 
kawisene maheta.  Mandou recado para 
ele, chamando-o. 

kawixematya  chamar atrás dele; 
Sekosehena xaneta hoka 
kawixematene hoka amematyoa.  
Andou certa distância quando o 
chamaram, e ele parou. 

kawiyalisa v. t.  (na-)  gritar com riso; 
Kawiyalisaha hatihorenai.  Gritaram, 
rindo-se do outro time. 

kawiyatya v. int. (na-)  bradar, gritar; 
Iyamaka aomomakotya kawiyatyaha: 
ho, ho, ho, nexaha.  Tocou a flauta e 
eles gritaram: ho, ho, ho. 

kaxahisehare (m.) –halo (f.)   s.  o 
primeiro filho;  Nityani kaxahisehare 
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tyoa kaoka. Meu filho, o mais velho, 
chegou. 

kaxaihakoretya v. t.   entrar, dominar;  
Tihanare kaxaihakoretene hoka 
ehatyahalikisene.  O espírito mau entrou 
nele e o enlouqueceu. 

exaihako outro lado dele 

kaxaiko akatyatiye, kaxaikotyatiye s. 
encarregado, pessoa responsável;  Hatya 
kaxaiko akatyatiye waiya natyo hoka 
waiye moka natyo.  Uma pessoa 
responsável me viu e me tratou bem. 

kaxaikota v. t.  1. cuidar;  Xekohaseti 
atyo kaxaikota hiso.  O Senhor está 
cuidando de você.  Kaxaikoahitaha 
hakalaneroxanai.  Estavam cuidando do 
seu rebanho.  2.  guardar, vigiar, tomar 
conta de;  Hatyaoseta kaxaikohenaha 
hatyo xalijiniharexe.  Depois guardaram 
o criminoso. 

kaxaimanexe s. objeto com preço; 
Kaxaimanexe isa enomana.  Deu a ele 
pelo preço dele.  (Veja exaimane preço.) 

kaxaiminisaka  particípio respeitado;  
Maisa kaxaiminisakere enawenakala 
nali.  Não está sendo respeitado na sua 
aldeia. (Veja aiminisa respeitar.) 

kaxairere adj. pintado;  Owene jini 
kaxairere tonita.  Havia onça pintada 
andando ali.  (Veja exairala desenho.) 

kaxairali adj. pintado, marcado 
com cores/manchas;  Kaxairali 
itiho ekahe tyaona.  A testa e a 
mão ficaram marcados com 
manchas. 

kaxaliti s. sereno, orvalho;  Maisa kaxaliti 
tyaonare.  Não havia sereno. 

kaxalo s. (no- -ni) suco de mandioca brava;  
Exaoseta kaxaloxa ajikaxatya.  Depois 
ferveu suco de mandioca. 

kaxatya v. t.  (na-)  dissolver;  Asoka 
wakaxatya, wisera.  Dissolvemos açúcar 
e bebemos.   (Veja exa líquido.) 

kaxawaiyanikisaka v. t.  passivo (no- -ki)  
ter visão;  Kaxawaiyanikisaka hoka 
Xekohaseti kaotyaka enomana.  Ele 
teve uma visão em que o Senhor 
apareceu a ele.  (Veja waiya ver.) 

kaxe adj. cheiro forte e desagradável;  
Waere nete kaxe maisa waiye 
nikakere.  Carne de veado mateiro é de 

sabor forte, não é bom para comer.  
(Veja enexe cheiro.) 

kaxemaisatyakeheta v. t. passivo  anular, 
perdoar;  Kaxemaisatyakeheta 
iniyalahare hománe.   Seus pecados são 
perdoados. (Veja maisa negativo.) 

kaxemeretya v. t. (na-) ter razão;  
Nakaxemeretya hiso, nexa.  Falei com 
razão de você. 

kaxemerexe s. com motivo, com razão; 
Kaxemerexe hoka hatyo hiyeta tokene.  
Tem razão e por isso o prendeu.  (Veja 
xemere por causa de.) 

kaxeranitya v. t. (na-)  colocar assunto em 
forma de cântico;  Hatyo tahi 
kaxeranityaha. Colocaram o assunto em 
forma de cântico. (Veja xera cantar.) 

kaxerao s. (no- -ni) caldeirão 
kaxi v. t. fornecer, disposto a dar;  Kaxi 

imiti womana.  Ele forneceu a roupa 
para nós.  (Veja maxi recusar a dar.) 

káxiye s. pessoa que não é 
generosa, liberal 

kaxiyani partícula que coisa!;  Kaxiyani! 
maoseratya natyo.  Que coisa! 
mentiram para mim. 

kaxíye, kaxiyehare adj. (no-) confundido, 
enrolado;  Inima tyotya xoalini hare 
kaxiyehare tyaonaha.  As roupas e as 
outras coisas estão tudo misturadas. 

kaxiyeharetyoa v. int.  ter trens em 
abundância; Wahehena, kala 
kaxiyeharetyoaheta.  Depois de bastante 
tempo, tinha muitas coisas. 

kaxóko adj. fácil de;  Oli atyo kanikakere 
xakore hoka maisa kaxoko 
kaxaisakere. A capivara é boa para 
comer, mas não é fácil de matar. 

káxoko v. t. (no-)  agradar;  Nikare 
nakairati hisa nomani hoka hikaxoko 
natyo.  Me dando alimentos, você me 
agradou. 

kaxoliwini adj. nevo; Motya kaxoliwini 
ityaoli tyaona.  Na testa tem um nevo 
que parece um arco iris. 

kaxotaware s. 1. veado campeiro (macho); 
Kaxotaware kalore aisaha.  Mataram 
um campeiro grande.  2. Animal com 
chifres. Ohiroli tehitiya kaxotaware.  A 
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vaca também tem chifres. (Veja exotawa 
chifre.) 

kehala adj. divertido, gostoso;  Kehala 
wisaonita hatyo nali.  Vivemos 
alegremente naquele lugar.  Ahekotita 
hawenane keharere tahi.  Fica pensando 
na sua vida divertida.  Kehalita ohironai 
hiye.  As mulheres acham divertido.  

(maisa) makehala adj. divertido; 
Maisa makehala xini.  Não faltava 
divertimento.  
ekehalahalone alegria, 
divertamento; Nomalaxoni 
nokehalahaloni.  Estou alegre e 
divertido. (Veja maxalo estar 
alegre.) 

kehexa v. t. (no-) sentir;  Kalore 
kanakaira nakairati, xakore hoka 
maisa kehexitene. Comeram bastante 
alimento, mas não ficaram satisfeitos. 
Kehexa hatyo hoka wainama ihiye.  
Sentiu aquilo e o efeito foi agradável. 

kehexaharetyoa v. int. (no-)  1. voltar a 
sentir; Wahehena kehexaharetyoahena.  
Passado um bom tempo, ele recuperou os 
sentidos.  2. arrepender, mudar de idéia; 
Wahasehena kehexaharetyoaheta.  
Passado algum tempo, arrependeu-se. 

kehexoa v. int. (no- -wi)  sentir-se;  Waiye 
nokehexoawita, maha xoare.  Sinto-me 
bem, não havia nada. 

kenaiki s. (no- -ri)  polvilho (de mandioca); 
Kenaiki iyahita kalikini.  Hoje 
estão tirando o polvilho. 

kenekoa v. int. (na-) subir;  Onexata 
kenekoa mase hoka ime nijita.  Subiu 
do rio para comer capim no campo.  
Tyairi heno kenekoaheta.  Subiu o 
morro.  (Veja ainakoa levantar.) 

kera v. int. (na-) queimar;  Hati kera!  A 
casa está queimando! 

kerahaotya v. t. (na-) destruir com fogo; 
Nakero, mama hakohone kerahaotya.  
A tia e mamãe queimaram os cestos. 

kerahotya v. int. (na-)  queimar no 
caminho para dar sinal;  Maika 
nakerahohetehenaite hoka tyoa 
hinatyore.  Quando eu botar fogo no 
caminho, é para seu cunhado vir. 

keralisa v. t. (na-)  pôr no fogo, queimar-
se;  Kenaiki keralisa hoka hakahe 

keralisa.  Pôs o polvilho no fogo e 
queimou a mão. 

keranetetya v. int. (na-)  assar, 
churrasquear; Hatyaoseta keranetetya 
nisa.  Daí assou a carne e comeu.  (Veja 
kera queimar, eteti carne.) 

keraosetya v. t. (na-)  queimar o lugar; 
Nohanite nakeraosetya.  Vou queimar o 
lugar onde está minha casa. 

keratya v. t. (na-)  1. queimar;  Xane 
keratya hamasene.  Foi para queimar a 
roça.  2. assar, churrasquear;  Hoxe 
xaka, keratya, nisa. Matou porco de 
mato, o assou e comeu. 

kerahokotya  botar fogo no campo 
em círculo para caçar animais 

kese s. (no- -ri)  faca;  Kese isa 
enomana, hinamaeho.  Deu duas 
facas para ele. 

kese-aho adj. escorregadio;  Marekoa 
xikako kese-aho ahoti.  No trecho no 
espigão a estrada ficou ruim, 
escorregadia. 

kete s. (1ªs: nokiti)  mandioca 
brava;  Koxeto, kete kahare 
tyaona womana.  Tínhamos 
muito milho e mandioca brava. 

ketehe massa de mandioca brava 
ketemena ramo de mandioca 

keteka v. int. (na-)  suspender, levantar;  
Keteka, jiya; keteka jiya xoahita. 
Levantava e avançava; levantava e 
avançava, etc. 

ketekoare s. gatilho armada;  Ketekoare 
korenase kakoa tyoita.  Ele vinha com o 
gatilho já armado. 

-ki- infixo causativo;  Aihalahalikisene.  O 
causou alegria. 

kijiya partícula  até;  Nali tyaonaha 
efahare kamane kijiya.  Ficaram lá até a 
morte do inimigo. 

kijiyatya v. int. (na-)  jogar futebol;  
Kamaetali wiyane wakijiyatya imotinai 
kakoa.  Fomos jogar futebol com os 
civilizados.  (Veja ikiji pé.) 

kikisoa v. int. (na-)  mudar;  Nawihoseta 
nakikisoa hoka Ahitiyase notyaona.  
Mudei de Nawihose e fui morar em 
Ahitiyase. 
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kilihi adv. beira, borda;  One kilihi tonita.   
Andava na beira do rio.  Tokene inima 
kilihi hiye.  O segurou pela borda. 

kinaseta, kinasehareta adj. (no-)  estar 
forte, com saúde;  Baba atyo kinaseta 
tyaonita. Meu pai está forte.  Baba 
kinasehareta. Papai continua forte. 

kinatere (m.), -olo (f.)  adj. (no-)  
1.  forte;  Atya kinatere.   Árvore forte, 
bem resistente.  2.  bem de saúde;  
Nokinatere.  Estou forte. Kinatere 
kaokeheta.  Voltou forte. 

kinatya adj.  duro;  Kinatya toka natyo. 
Segurou-me duro. 

kinatyawiniti s. vento forte;  
Kinatyawiniti hoholatya hati xahita.  O 
vento forte fustigou a casa. 

kinatyaxiki adj. superlotado;  Kinatyaxiki 
moka hatyako.  O povo superlotou 
a casa. 

kinohaliti (m.) –haloti  (f.)   s. 
ancestre original; Kinohaliti ihatya 
onese.  O ancestre original deu os 
nomes para as cabeceiras dos rios. 

kinowaikatehare (m.) –halo (f.)   s. 
(no-)  ancestre original;  Hatyaoseta 
enomaniyere kinowaikatehare 
hikoahena.  Daí o ancestre original do 
pessoal que era do rio-acima, começou a 
sair.  

kirahare1 (m.), -halo (f.)   v. descritivo 
(no-)  1. estar cansado/a;  Seko tona 
hoka kirahare.  Andou longe e ficou 
cansado.  2.  adj.  ser velho, gasto; Imiti 
atyo kirahare.  A roupa é velha. 

kirakahare1 s. (no- -xi)  animal;  
Kirakahare koni xaneta.  Foi no meio 
dos animais. 

kirakahare2 (m.) –halo (f.)   v. int. (1ªs: 
nokirakihare) agir com maldade;  
Nokirakihare ekakoa, ihorehena natyo 
hoka.  Vou agir mal, se brigar comigo. 

kirakoane adj. aflito, triste;  Ityani waini 
hoka inityo kirakoane tyaonita.  O 
filho faleceu e a mãe ficou aflita. 

kirane adj. (no- -ni)  pequeno;  Ehana 
atyo kirane.  A casa dele é pequena.  
Maisa hikirane xini haiyanai nonitata.  
Você não é pequeno em relação aos 
outros. 

kirasaka adj. desagradável, causa de 
aborrecimento;  Aviãonai nemahare 
kirasakita nohiye.  Achei o barulho dos 
aviões bastante desagradável. 

kirawaiya v. t.  (1ªs: nokiriwaiya) olhar 
com malícia; Waiyehena xikirawaiyane 
natyo. Não me contemplem com malícia.  
(Veja waiya ver.) 

kirawaiyaka v. t.  passivo vítima de ódio;  
Xaxa, noxaise kirawaiyaka. Minha irmã 
e meu sobrinho foram vítimas de ódio e 
morreram. 

kirawaiyakahare destinado a 
morrer 

kirawaneta v. t. (no- -nita)  odear, tratar 
maliciosamente;  Xoimanae 
kirawanetyaha haxoimane hatya.  A 
criançada tratou o companheiro com 
malícia. 

kityane adj. (no- -ni) arisco; Awo, xotyare 
atyo kityane.  A ema e o veadinho são 
ariscos. 

kiyere,  kiya adj. (no-)  preto;  Xalanihare 
hote kiya tyaona.  Fulano nasceu preto e 
escuro. Kiyere kaiserehare.  É preto 
mesmo. 

-koa sufixo espaço, área;  Xalanihare 
xanekoatya.  Fulano foi caçar (andar no 
campo). 

koaha, koahaxatya v. int. (na-)  tomar 
banho; Xane mitikoa koaha.  Foi no rio 
e tomou banho.  Kotyoi hokoxa 
koahaxatita.  A anta nada nas águas da 
lagoa.  (Veja exa líquido.) 

koahaxatyakalati s. (no- -li)  1.  maiô  
2. lugar para tomar banho, balneário, 
clube de praia;  Nali kanowa 
koahaxatyakalati anere tehitiya 
kahare.  Havia bastante barquinhos do 
balneário. (Veja koaha tomar banho.) 

koexa v. int. (no-)  rir;  Koexita 
ihalahareta. Está rindo e muito alegre. 

koexahalisa v. t.  (no-)  rir-se de;  
Wahalakoahare koexahalisa wiso.   
Nosso inimigo riu-se de nós. 

koexahaxatya v. int. (no-)  escarnear, rir-
se de; Awa xikoexahaxahena wikakoa.   
Não riem-se de nós. 

koexati s. grade para 
churrasquear carne; Tyoma 
koexati jihatya maheta 
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eteti.  Fizeram grade para assar carne. 

koexehehare v. descritivo (no-)  sorrir;  
Koexehehareta taita, maisa ehareta.  
Somente sorria, não ficou zangado. 

kohala s. (no- -xi)  abacaxi do mato 

kohase s. (no- -ri)  peixe, gen.;  
Kohase kahare tyaonita hokoxa.  
Tem bastante peixes na lagoa. 

kohise adj. lugar com mata baixa;  Koloho 
haliya kohise.  Ao lado da floresta há 
muita mata baixa. 

kohisiti, kohisero s. mato, 
matinha;  Kohisero koni 
waere xane tyaona.  O 
veado mateiro foi habitar no 
meio da matinha.  Kajolo 
tekoa kohisiti koni.  O cachorro fugiu 
dentro da matinha. 

koho s. (no- ni)  cesto;  Ketese 
kolatita koho ako.  Está levando 
mandioca no cesto. 

kohokiji s. Cesto do mesmo 
tipo que koho, mas menor. 

koilise s. (no- -xi)  piriquito-de-encontro-
amarelo 

koirasetya v. t. (na-)  descascar;  Ketese 
malaka kaokeheta koirasetene.  
Arrancou mandioca, voltou para casa e 
descascou-a. 

kojaikojai s. (no- -ri)  andarilho 
kojiwe s. (no- -xi)  curiangu 
kojiwe kiyehitise s. curiango 
kokoi s. (no- -yi)  gavião (esp.) 
kokoimaose s. gavião-real 
kokoina s. Sete Estrelas 
kokoise s. (no- -xi)  gaviãozinho 
kokoiyatyaliro s. (no- -xi)  gavião-

caboclo 

kakoliyoli s. pássaro que tem bico 

kolaharetya v. t.  (na-)  1. levar embora; 
Ohironae kolaharetya hatyaonenai.  As 
mulheres levaram os trens dos homens.  
2. roubar 

kolaharetyoa v. int. (na-) levar os trens de 
si mesmo;  Xiyane 
xakolaharetyoahetehena kalinita.  Vão 
agora para trazer os seus trens para cá. 

kolaliti s. área suja;  Kolaliti koni haliya 
nisa eteti.  Foi comer carne perto da área 
suja.  

kolare s. (1ªs: nokolali) carga;  
Kolare isa enomana kolatya 
maheta.  Deu carga para ele 
carregar. 

kolata s. (no- -xi) sariema 

kolatekiji iyoma tikolaliye s. sabiá-poca 
kolatekijitirere,  kolatakijiye s. sabiá-da-

mata 

kolatekijiye s. sabiá 
kolatya v. t. (na-)  1. carregar, levar;  

Kolatya babera enomana.  Levou a 
carta para ele.  2. trazer;  Kolatya 
babera nomani.  Trouxe uma carta para 
mim. 

ekolala s. carga 
kolatyoa v. int. (no- -tyoi)  alojar-se, ficar 

preso; Kohase nisa hoka ahitise 
kolatyoa ihino ako.  Quando comia 
peixe, um espinho ficou alojado na 
garganta. 

kolaxatyoane s. levar histórias para cá e 
para lá; Namaikohareta iraiti 
kolaxatyoane hiyeta. Estou triste por 
causa das histórias levadas para cá e para 
lá. 

kolibiyo s. cancã 
koliho s. quati 
koliki s.  (no-)  amendoim;  (Veja 

waise amendoim.) 

kolirihotya v. t.   (na-)  jogar 
fora;  Wima kolirihotya.  Jogou fora 
nossa roupa. 

koloho s. (no- -ni)  floresta local;  Ityoka 
koloho, masene tyoma maheta.  Cortou 
a floresta para fazer roça.  Maisaiya 
xahakita nokolohoni.  Vocês não podem 
trabalhar na minha floresta.  (Veja 
taiseko a selva maior.) 

kolokolo v. int. ferver;  One kolokolo.  A 
água está fervendo. 

kolokoloxere s. água fervente 
kolokolote s. coró-coró 
kolokote s. papagaio-verdadeiro 
kolokote kolohore s. curica 
kolomare s. anhambé-de-asa-branca 
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kolotya adj. gordo;  Awo kolotya xakaha. 
Mataram uma ema gorda.  Kolotya 
kaiserehare.  Está muito gordo. 

kolowe s. joão-bobo 
koma s. fruto, esp. 
komaniyatya v. t. (na-)  

prejudicar;  Nikare tyaona hoka 
komaniyatya wiso.  Quando procede 
desta maneira ele prejudica todos nós. 

komaniyatyoa v. int.  (na-)  prejudicar-se; 
Nikare tyaona hoka komaniyatyoa.  
Fazendo assim ele prejudicou a si 
mesmo. 

komata s. fava;  Waise,  komata fitita.  
Plantava amendoim e fava. 

komirati s. furúnculo;  Komirati tyaona 
ehose hiye, kawe.  Havia um furúnculo 
muito doloroso na perna dele. 

komita adv. quase;  Komita wijiya 
himakaokeneta.  Quase fomos embora 
antes de você chegar. 

konare s. peixe cará;  Konare 
kahare waiya.  Viu muitas 
carazinhas. 

koni  posposição  entre, no meio de;  Haliti 
koni jiya.  Passou no meio do povo. 

kono,  konohe s. (no-)  algodão 
konohiri s. (no- -yi)  fio de algodão;  Xane 

isehena konohiri enomana.   Foi e deu 
uma bola de algodão para ele. Konohihi 
kakoa hafetalahena.  Marque o tempo 
com um fio de algodão. 

konohikoa rede de algodão 

kono kate s. pé de algodão 
koré. s. (1ªs: nokoli) flecha;  

Koxakareharenai hito,  kore 
kakoa xanekoatya.  Os 
antepassados caçavam com arco e flecha. 

kóre1 s. 1. grama alta e grossa, esp.;  
Owene kore konita awo mokosenai 
tekoahena. Os filhotes das emas estão 
correndo no meio da grama alta. 

kóre2 s. o gambá 

korehenehe s. pólvora 
korenase s. (1ªs: nokolinase,  

nos demais -okolanase)  
espingarda; Haokolanase kolatya xane 
mase.  Levou a espingarda e saiu no 
campo. 

korese s. chumbo para arma;  Korehenehe, 
korese,  boreta hare iyaha.  Compraram 
pólvora, chumbo e espoletas. 

koreta s. bambu, esp.;  Xiyane 
koreta xirikotya, 
nojiyetenai. Netos, vão cortar 
bambu. 

korexa s. (1ªs: nokolixi, 4s: 
enokolaxa) tiro, disparo;  Wasema 
enokolaxa.  Ouvimos o disparo da arma 
dele. 

kota s. saúva, carregador;  Hekita 
hoka kota koni exoa, 
wikoexahalisene.  Ele estava 
bêbedo e caiu entre as saúvas, e rimos 
dele. 

kotahiye s. tesourinha 
kotala s. curicaca 
kotala xotere s. guará 
kotare partícula  deixe sem mexer;  Kotare 

tyoma aokowiterehare.  Deixe ele fazer 
o que quiser. 

kotaxako  s. central da casa;  Holokene 
hoka tyotya mokene kotaxako.  
Cozinhou e colocou tudo na parte central 
da casa. 

kotehala s. pássaro;  Kotehalase 
ainakoita.   0 passarinho está voando. 

kotise s. tico-rato 
kotyo s. (no- -ni) cocho para 

bebida;  Kotyo hiye 
tyaonita.  Está fazendo cocho. 

kotyoi s. anta 
kowaisa v. t. (na-)  acenar;  

Kowaisene hoka tyoa 
ehaliya.  Acenou-lhe e ele 
veio ao seu lado. 

koxakerehare (m.),  koxakerehalo  (f.)  s. 
pessoa de antiguidade;  
Koxakereharenai ali tyaona.   Os 
antigos moravam aqui. (Veja koxaka no 
passado.) 

koxeto s. (no- -li) milho;  Koxeto 
fitya masenekoa.  Plantou milho 
na roça. 

koxiye s. perdiz;  Xane onese 
haliya toka maheta koxiye.  Foi na 
cabeceira para pegar perdiz. 

koxohi s. lagartiça 
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koxoi s. cigana 
koxotya v. t. (na-) ter relações sexuais 
kyaoritya v. t.  (na-) fazer beiju;  

Kyaoritya enomana.  Fez beiju para ele. 

kyawa v. int. (ni-) virar;  Aikawatene 
hoka nisare kyawa. Transformou-o em 
animal perigoso. 

L 
-lihose sufixo  vara;  Atyalihose kolatya 

xane.  Levou o pau e foi embora. 

M 
ma- prefixo negativo;  Xakaihakatya ihiye 

hoka maemakalisene.  Ficou contando 
casos de maneira que não o deixou 
dormir. 

ma-...-hare afixo negativo, estar sem algo; 
Makawalonehare.  Ele não tem cavalo. 
Hananehaliti Baba maxaferaharene 
atyoite kamalakakeheta.  As plantas 
que meu pai não plantou, serão 
arrancadas. 

maeranehare v. descritivo (no- -ni) abster-
se de beber;  Wamaikohareta 
wimaeranehare wisaonita hoka.  
Estamos tristes e abstemo-nos de beber 
coisa alguma.  (Veja tera beber.) 

maetonanehare s. (no- -ni) paralítico; 
Kolatyaha maetonanehare enomana. 
Levaram o paralítico para ele.  (Veja 
tona andar.) 

maha s. mel;  Maha hiyokita.  Ele tomava 
mel. 

mahakakene s. trabalho proibido;  Alitere 
nokolohoni mahakakene naoka.  É 
verdade que é proibido o trabalho na 
minha floresta. (Veja haka trabalhar.) 

mahalitihare s. gente não Paresí;  
Aliyoniya mahalitihare xema notyaona.  
Vou morar no meio do pessoal não-Paresí 
em outro lugar. 

mahalo v. int. faltar;  Haliyiliti mahalo. A 
missanga está em falta. 

mahanarehare s. pessoa não feiticeira;  
Xala mahanahareya tyala owi toka?  
Qual pessoa que não seja feiticeira 
pegaria uma cobra? 

maharexakiti, maharexakahare s. lugar 
sem morador, deserto;  Hatyo xowakiya 

xane maharexakiti nali.  Naquele tempo 
foi no deserto. 

mahekorenehare s. inferioridade;  Maisa 
atyo xala hare mahekorenehare 
naokita.  Eu acho que ninguém é 
inferior. 

maheta partícula  para, a fim de que, 
objetivo; Xane aotyakisa maheta 
halitinai.  Foi para ensinar o povo.  
Kaoka enomana, axene maheta.  
Chegou onde estava para pedir dele 
alguma coisa. 

mahetare s. pessoa escolhida para 
determinada função;  Hatyo nali 
tyoka mahetarenai ene ite 
kaxawatyakaha. Os escolhidos que 
iam sentar-se ali serão mandados 
fora. 

mahiye s. morcego 

mahokoanitya v. t  (na-)  proibir; 
Namahokoanitya hatyohare, maisa 
waiyexe nohiye hoka.  Estas coisas eu 
proibo, porque não gosto. 

mahokoanititere, -titerehare s. 
algo com proibição;  
Hiyaotyakiraharenai tyomahita 
wiyaotyakisakaho 
mahokoanititerehare.  Seus 
seguidores fazem algo proibido por 
nossa tradição. 

maihoxalatya v. t. (na-)  desarmar feitiço; 
Waiye maihoxalatya koxakerehalonai.  
Desarmou o feitiço das mulheres antigas.  
(Veja ihoxare feitiço.) 

maika partícula que, futuro;  Maika totaho 
xamohena enaheta maniya.  Que 
arrumem o caminho antes de ele chegar. 

maika v. t.  (na-)  molhar em sopa;  Maika 
xomose hanaxati xaiya.  Molhou o beiju 
no caldo. 

maikaxatya v. int. (na-)  molhar 
alimento no caldo;  Hanaxati 
namaikaxatya.  Molhei o beiju no 
caldo. 

maikoisa adv.  logo;  Maikoisa 
kaokehetehena ali.  Dentro de pouco 
tempo vai chegar aqui. 

maimahiro v. descritivo (na-)  estar sem 
roupa; Kolaharetya wiso hoka 
wimaimahiro, komita.  Nos roubaram e 
ficamos quase sem roupa.  (Veja inima 
roupa.) 
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maimakalisa v. t.  não deixar dormir; 
Xakaihakatya hoka maimakalisa 
natyo. Ficou contando as coisas e não 
me deixava dormir. 

maimata v. int. recusar a falar;  Ehare 
nohiye, maimaeta nomani.  Zangou-se 
comigo, recusou de falar. 

 mainikere adj. inteiro;  Xotyare 
mainikere isa enomana.  Deu o veado 
inteiro para ele. 

maira 1. v. int. (no-)  ter medo;  Nali jini 
kaxairere hoka maira.  Havia uma onça 
pintada por ali e por isso tinha medo. 
2. v. t.  (no-)  ter medo de;  Xoanere 
hoka himaira natyo, noxai?  Por que 
tem medo de mim, jovem? 

mairaenehare s. (no-)  mudo, pessoa 
muda;  Hinama mairaenehare kaoka 
ehaliya.  Dois mudos chegaram ao seu 
lado.  (Veja iniraine a fala dele.) 

mairaenitya v. t.  causar mudez;  
Tihanare kamilakoretitene hoka 
mairaenititene.  Um espírito mau ficou 
com ele e causou mudez nele.  (Veja 
iraiti fala.) 

mairahotya v. int. andar ao longo do rio 
pescando 

mairatihi,  emairahi s. (1ªs: nomairihi) 
linhada para pesca;  Mairatihi iya 
enomana kohase niyahare.  Comprou 
linhada para ele poder pescar. 

mairatise s.  (1ªs: nomairise) anzol;  
Maisa mairatise aka.  Não tinha 
anzóis. 

mairatya v. int. (na-)  pescar;  Maka 
kakoa mairatyahitaha. Estavam 
pescando com rede. 

mairatyatiye s. pescador;  Maka kakoa 
mairatyahitaha, mairatyatiyenai hoka. 
Estavam pescando com rede, sendo eles 
pescadores. 

mairiharenehare s. pessoa ingênua;  Haliti 
mairiniharenehare tyoma hahana 
kaiholokoa.  Gente ingênua faz sua casa 
na areia.  (Veja irihare sabido.) 

mairoka s. (no- -xi) mandioca;  Kahare 
mairoka fitya masenekoa.  Plantou 
bastane mandioca na roça. 

maisa, maiha partícula  não, negativo;  
Kalikini maisa xoare kanakairareha.  
Eles não têm o que comer. 

maisakaisere adj. (no-)  não vale; 
Himaisakaisere nali, noji!  Neto, você é 
sem vergonha! 

maisani, maisanihalo v. descritivo (no-)  
ser uma mulher estéril;  Kala 
Xalanihare exanityo maisani. 
Aparentemente a esposa de Fulano não 
podia ter filhos. 

maisekoharetya v. t.  pegar o espírito de; 
Maisekoharetya haliti.  Pega espírito de 
pessoas. 

maisekoneseta adv.  não muito longe; 
Jiyihitiya maisekoneseta hoka waiya 
hinamahare haliti.  Foi não muito longe 
quando viu dois homens. 

Maisoloweke s. morro alto ao sul da aldeia 
Boi Morto 

maitahare (m.) –halo (f.)   v. descritivo  
(1ªs: nomaitihare)  estar sem rede;  
Wetolisoata wimaitahare hoka.  
Deitamos no chão porque não tínhamos 
rede. 

maiyanityohare (m.), maiyanenehalo (f.)   
s. (no-)  pessoa sem esposa/o;  Kalikini 
nomaiyanityohareheta.  Hoje, não tenho 
esposa.  (Veja exanityo esposa, exanene 
marido.) 

maiyare v. int. desaparecer;  Tyotya 
maiyareheta nokatotoxahitere.  As 
inchações tinham desaparecido. 

maiyase v. t. (no-)  gostar de;  Maiyase 
hahinaihare.  Gosta do amigo. 

maiyasekakoa v. reciproco  
namorar, gostar um do outro.  
Axene hoka alitere 
wimaiyasekakoa? nexa.  Perguntou 
a ele e disse: – É verdade que 
gostamos um do outro? 

maiyeho s. cume, ponto maisa alto;  
Halawa tyoka hati maiyaho.  A arara 
sentou-se no ponto mais alto da casa. 

majalalaka s. três-potes 
majiholatya v. t. (na-)  abrir;  

Xamajiholahena kora enaheta!  Abram 
o curral antes de (o gado) chegar!  (Veja 
ijihola porta.) 

majiholatyakalati  s. chave 
majiholatyoa v. int. (na-)  abrir-se;  Jihore 

atyo majiholatyoita enomana.  A porta 
abriu para eles.  (Veja ijihola porta.) 

mairatise 
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majiholatyoare s. aberto;  Hati 
majiholatyoare tyaonita.  A casa estava 
com a porta aberta. 

maka1 s. 1. rede para dormir;  Makakoa 
ehokotyoita.  Estava descansando na 
rede.  2. rede para pescar;  Maka kakoa 
mairatyahitaha.  Estavam pescando com 
uma rede. 

maka2 s. escuro;  Wiyaneta ene hoka one 
maka mohena.  Estávamos indo e ficou 
tudo escuro na chuva e nuvems. 

Makehena.  A noite está chegando. 

makakoa adv.  pelas 15 horas; 
Makakoahena xane warekoaho koaha. 
Às 15 horas, foi ao porto e tomou banho. 

makala adj. (leito de água) sêco; One 
makarehena.  O côrrego estava secando. 

makalikoa adj. céu escuro, carregado;  
One ite wihiye, hiyaiya, xotya aka 
exahe makalikoa xoaha.  Olhe, vai 
chover, porque o céu está todo vermelho 
e escuro e carregado de nuvens. 

makaliro, makaliroti  s. escuridão;  
Makaliro koni watona.  Andamos na 
escuridão. Hatyonai atyo makaliroti 
koni tyaonahitaha.  Eles vivem em 
escuridão. 

makamanehare s. (1ªs: nomakanihalini) 
imortal  (termo de opróbrio); 
Nomakamanihalini aoka.  Disse que 
sou daqueles que nunca morrem.  (Veja 
ekamane morte.) 

makamanexe s. imortal;  Wimatyaxahena 
atyo kohase maisa makamanexe.  
Quando colocamos veneno no rio, os 
peixes morrem (não ficam imortais).  
(Veja kamati morte.) 

makani adv. amanhã;  Makani noxani 
nowaiya.  Amanhã vou ver. 

makaokene v. int. passivo não ter chegado; 
Noximalini makaokeneta.  Meu irmão 
não tinha chegado ainda.  Babera 
makaokenere hiyeta, maisa isare 
womana.  O documento não tinha 
chegado, e por isso não o deram para 
nós.  (Veja ekaokene chegada.) 

makarohare adj. caro (não barato);  Maisa 
makarohare xini.  Não é barato (é 
caro). 

makaseta v. int. ficar;  Matahoko hoka 
makase exose.   Teve tontura e ficou 
inconsciente.  

makawatihare (m.),  -halota (f.)   
v. descritivo  estar de luto;  Exanane 
waini haiyanityo nonita hoka exanityo 
makatihalota.  O marido morreu e a 
esposa estava de luto. 

makawatihalotikalo s. mulher de 
luto 

makehexeharetyoa (m.) -halotoane (f.)   
v. int.  (no- -ni) inconsciente;   Waikoa 
exoa makehexaharetyoaheta.  Caiu no 
chão praticamente inconsciente.  (Veja 
kehexa sentir.) 

makehexaharetyoane (m.) -halotoane (f.)  
s. estado de inconsciência;  Exaose 
makehexaharetyoane tyaona.  Daí ficou 
em estado inconsciente. 

makere adj. todos;  Ikoiyawa hikaokita, 
hoka wiso ena makereya waisakakoa.  
Se você não tivesse chegado, todos nós 
homens teríamos brigado. 

makikisetya v. t. (na-) tirar tocos; 
Aijotyahitaha makikisetyahitaha.  
Trabalhavam com enxada e tiravam 
tocos. 

makiya adv.  de noite;  Xotyare 
kakoa kaokeheta makiya.  De 
noite voltou com um veado. 

makiyita adv.  de noite;  
Tekoa xoima kakoa 
makiyita.  Fugiu com a criança de 
noite. 
makene s. noite;  Hatyo makene 
xane. Foi naquela noite. 

makoa partícula que, que não;  Makoa 
hitiya, noxai!  Que não chore, sobrinha!  
Makoa hamematyoahena!  Que fique 
quieto! 

makoahane adj. (no-)  sem tomar banho; 
Hinamaki wimakoahane.  Ficamos dois 
dias sem tomar banho.  (Veja koaha 
tomar banho.) 

makolisa s. (no- -xi)  tatu-peba;  Makolisa 
nisahitaha.  Comeram carne de tatu–
peba. 

makolisa natyatyaharera s. pião roxo 
makowa s. (no- -xi)  gavião aracauã 
malaka v. t.  (no- -li) arrancar;  Xane 

masenekoa hoka kete malakaha.  
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Foram na roça e arrancaram mandioca.  
Ehalo ihiye hoka malaka esekase.  
Zangada com ela, arrancou-lhe os 
cabelos. 

emalakala s. o que foi arrancado;  
Moka hamalakala sakoako, 
xaneheta ekakoa. Colocou o que 
tinha arrancado dentro do saco e foi 
embora. 

malakalisa v. t. (na-)  depenar;  Takoira 
aisaha hoka malakalisene.  Mataram a 
galinha e a depenaram. 

malamala s. (no- -xi)  palmeirinha que 
produz folhas que servem bem para 
cobrir a casa 

malate s. (no- -xi)  jacuaçu 
malini s. pássaro de Deus;  Enore malini 

waiyaha.  Viram o pássaro de Deus. 

malo s. minha filha, vocativo;  Hisohena, 
malo.  Venha, filha. 

malohi adj. branco, pálido; Mokotya 
haximarene koxohi malohi xemereta. 
Bateu no irmão por causa da lagartixa 
branca. 

malola s. (no- -xi)  tatu-canastra;  
Malola tyatya heko tyaonita.  A 
casca do tatu permanece no mesmo lugar. 

mama s. minha mãe;  (Veja inityo a mãe 
dele.)  Vocativo ama. 

mametaharenehare adv.  claramente, sem 
enigma;  Hatyaoseta iraehena 
mametaharenehare 
haxaotyakiraharenai kakoa.  Depois 
falou claramente para os discípulos. 

mametenehare adv.  direto, não escondido;  
Hatyaoseta irae mametenehare 
haxaotyakiraharenai hiye.  Depois 
falou direto para os discípulos.  (Veja 
meta perdido.) 

manaha s. lacraia  
manakairiti s. (no-)  jejum;  Manakairiti 

akiti awaiyekehalakatya enomanaha.  
Ensinou-lhes sobre o jejum. 

manene adj. tudo, a totalidade;  Xalinihare 
kakoa manene kaokaha.  Todos 
chegaram junto com Fulano. 

manexehare (m.),  -halo  (f.)  s. órfão; 
Manexehare akereta tyaonita.  Ele está 
como se não tivesse pai.  (Veja enexe 
pai.) 

manikakahare (m.)  –halo (f.)  s. (no-)  
não comestível;  Hatyohare 
manikakahare.  Este bicho não serve 
para comer.  (Veja nisa comer carne.) 

manityohare (m.), -halo (f.)  s. (no-)  
órfão; Kaxiyani, manityohare akere 
notyaonita, nomi.  Eu pensei: Que 
coisa! sou como se eu não tivesse mãe. 
(Veja inityo mãe.) 

maniya adv.  rumo;  Hatyo maniya xane.  
Foi neste rumo. 

maoloxa v. descritivo (1ªs: nomaoloxi) ser 
pobre, não ter dinheiro;  
Nomaoloxihare, alitere naokita.  Estou 
falando a verdade, não tenho dinheiro. 
(Veja olo dinheiro.) 

maoloxahare  (m.) –halo (f.)   s. gente 
pobre;  Isa olo maoloxaharenai ana.  
Deu dinheiro para os pobres.  Nali 
maoloxaharenae kahare tyaonita.  Tem 
muita gente pobre ali. 

maomakahare s. coisa impossível, 
milagre; Kahare tyoma maomakahare.  
Fez muitos milagres.  (Veja tyoma fazer, 
enómane atos.) 

maomanehare s. inocente;  Hatyo haliti 
iniyalahare maomanehare.  Este homen 
é inocente.  (Veja tyoma fazer.) 

maonenehare adv.  tempo sem chuva; 
Maonenehare hoka waiye watona.  
Quando não chove, nós andamos bem. 

maonexakoahare adv.  lugar deserto sem 
água;  Tonakoatya maonexakoahare 
hoka oinyahena.  Andava no deserto 
sem água e começou a sentir sede. 

maoseratya v. t./int. (na-) mentir;  Nikare 
irae xakore hoka maoseratya wiso.  
Falou assim mas mentiu para nós.  Nexa 
xakai ihiye, xakore hoka maoseraita.  
Disse isto para ele, mas estava mentindo. 

maotikone adj. (no-) ingênuo;  Maotikone 
hoka maisa axitene.  Foi ingênuo e não 
perguntou. 

maotikoniti s. bobo (pejorativo);  Xoana 
hoka nikare hisaona, maotikoniti?  Por 
que você fez isto, bobo? 

maotyakahare (m.) –halo (f.)   
v. descritivo (no- -ki)  desaparece;  
Maika wiwaini wimaotyakahare, 
nohoe.  Que morramos e sejamos 
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desaparecidos, cunhado.  (Veja otya 
lembrar-se.) 

maotyane v. t.  (no- -ni)  1. esquecer, 
perdoar; Tyotya hatyohare 
maotyaneheta.  Esqueceu-se de tudo 
aquilo. 2. conformar, esquecer 
parcialmente; Wahehena mama 
nomaotyaneheta.  Com o passar do 
tempo, conformei-me com a morte da 
minha mãe. 

mare adj. amargo;  Kala mare kanaseha 
hoka iraetaha.  Ficaram com a boca 
maliciosa (amarga) e falaram isso. 

marehityoa adj. (na-)  invertido;  Xane 
xakore hati ana hikoahena, hoka 
taikoa marehityoa exoa hati.  Chegou 
em casa e encontrou-a quebrada. 

 marekoa s. espigão,  planície entre rios; 
Xanekoatya tona mene marekoa.  Foi 
para caçar no espigão. 

masakare adj. muito, grandemente;  
Waiyaha xorese hoka masakare 
ihalahareha.  Viram a estrela e ficaram 
muito alegres. 

mase s. campo aberto;  Mase 
Xolanawekoa kaotyaka.  
Xolanawekoa apareceu no 
campo. 

masemakahare s. inaudível;  Waiyeta 
iraita hoka iniraene masemakahare.  
Falou baixo e por isso não podia ouví-lo.  
(Veja sema ouvir.) 

masemakalahare s. surdo; 
Masemakalaharenai semakahitita.  Os 
que eram surdos ouvem bem. 

masemaneharetya  (m.) -halotya (f.)   
v. t. (no-) ignorar, não prestar atenção; 
Himasemaneharetyaite niraeni hoka 
Xalanihare kawihitiya sorare.  Se não 
prestar atenção, Fulano vai chamar a 
polícia de volta. (Veja sema ouvir, 
escutar.) 

masetikala s. papa-lagarta 
matahoko v. int. (no-) estar tonto;  Kafaka 

weta nomatahokota.  Ontem cedo, senti 
tontura. 

mataikorese s. (no- -xi)  arapaçu-rajado 
matalalahare (m.) -halo (f.)   v. descritivo 

estar fora de gaiola;  Fateya 
matalalahare hoka tekoaiya. Se o 

macaco estivesse fora da gaiola, fugiria. 
(Veja talatya impedir, cercar.) 

matalatyakahare livre; 
Matalatyakahareya jini hoka 
xalijinihareya.  Se a onça estivesse 
livre, seria perigosa. 

matalalatya v. t.  (na-) destrancar, abrir;  
Ali maniyereya atyo kaoka hoka 
matalalataiya hawisekore hoka isaiya.  
Se o pessoal daqui chegassem, ele 
destrancaria (a casa) e daria mercadoria 
para eles.  (Veja talatya fechar.) 

matanakoakohare  (m.) -halo (f.)  s. (no-) 
surdo, pessoa surda;  Nali 
matanakoakohare tyaonita.  Uma 
pessoa surda reside ali. (Veja 
etanakoako ouvido.) 

matanaliti s. brinquedo, brincadeira;  Luiz 
matanaliti moka womana.  Luiz 
arrumou uma brincadeira para nós. 

matanare v. int. (no-)  brincar;  Haira 
kakoa wimatanare. Brincamos com a 
bola. (Veja kairone brincar.) 

matawanehare s. (no- -ni) pessoa inocente 
de homicídio;  Awa atyo matawanehare 
haliti hotoka.  Não prende quem é 
inocente de homicídio.  (Veja 
etawanehare vítima.) 

matawatya v. t.   (na-)  trair;  Kahinaitya 
efaharenai hoka matawatene.  Ajudou 
os inimigos e o traiu. 

matehe s. trepadeira da mata 

matihahisoanehare (m.) -halo (f.)  adv. 
(no-)  estar com as mãos não lavadas;  
Matihisoanehareta hanakaira 
kanakaira.  Comeu com as mãos não 
lavadas. (Veja tiha lavar.) 

matinane s. estrela da manhã 

matola s. (no- -ni)  matula;  Kamaetali 
kolatya hamatolane hoka xane.   No 
dia seguinte levou sua matula e foi 
embora. 

matyai s. (no- -ni)  jirau;  Matyaikoa 
mokaha ketehe.  Colocaram a massa de 
mandioca no jirau. 

matyaisakahare (m.) -halo (f.)  adv. de  
maneira  (no-)  sem comer;  Maisa 
naxikahenahititene 
matyaisakaharahitaha naokowiye.  Não 
quero mandar este povo embora sem 
comer. (Veja tyaisa alimentar.) 
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matyakekonehare (m.) -halo  (f.)   s. 
pessoa incrédula;  Nali 
matyakekoneharenae tyaonita.   
Haviam pessoas incrédulas no lugar. 
(Veja tyakeko crer.) 

matyakekotya v. t.  (no-)  causar 
desconfiança; Maisa matyakekotyare 
exaotyakira.  Não causou desconfiança 
no ensino.  (Veja tyakeko crer.) 

matyateta v. int. (no-) couvade, abster de 
relações sexuais;  Hinatyore hiyakai 
hoka matyatehena.   Avise seu cunhado 
para  abster-se de relações sexuais. 

matyawaxa v. int. (no- -xi) afirmar não ser 
parente;  Jikawero matyawaxa nohiye. 
Jikawero disse que eu não sou parente. 

matyotenehare s. algo que não acaba; 
Xiyehaliti matyotenehare tawita.  Está 
procurando coisas que não acabam.  
(Veja tyotya terminar.) 

matyotyaharenehare adj. sem fim; 
Kirakahare matyotyaharenehare 
xamokita.  Vocês praticam maldade sem 
fim. (Veja tyotya terminar.) 

mawahaneta adv.  sem muito demora; 
Mawahaneta imoti xaneheta.  Sem 
muita demora o civilizado foi embora. 

mawaiyahakalahare (m.) -halo (f.)   s. 
(no-) cego;   Hanamaki ferakene 
mawaiyahakalahare tyaona.  Ficou 
cego durante 3 dias. 

mawaiyakahare  (m.)  –halo  (f.)   s. 
(no- -ki)  1.  alguém desconhecido;  Xala 
kaokehena? Mawaiyakahare.  Quem 
está chegando? É desconhecido.  2. algo 
invisível;  Enore atyo mawaiyakahare.  
Deus é invisível. 

mawaiyanenehare (m.) -halo (f.)  s. 
(no- -ni)  sem ver;  Maisa wainita 
hajiyityo hamawaiyanenehareta.  Não 
morrerá sem ver a neta. 

mawaiyanitya v. t. (na-)  fora de vista, 
sem poder ver;  Kaholawaka hoka 
nohinaehare mawaiyenitya natyo.  Ele 
ficou com pressa e não deixou eu ver o 
meu amigo.  (Veja waiya ver.) 

mawaiye v. int. (no-) estar menstruando;  
Ityani xoimahaloti mawaiye.  A jovem 
filha está menstruando. 

mawaiyehaliti (m.) -loti  (f.)   s.  gente 
enferma; Hatyo nali kahare 

mawiyehalitinai.  Tem muita gente 
enferma neste lugar. 

mawaiyehare (m.) -halo (f.)   v. descritivo 
(no-)  estar preocupado;  
Nomawaiyehare nityani kakoa.  Estou 
preocupado com meu filho. 

mawaiyekaosenetyoa v. int. (na-)  ter vida 
sem paz;  Xisotatya 
xamawaiyekaosenityoita.  Vocês 
mesmos estão acabando com a paz da 
vida.  (Veja kaose acordar.) 

mawaiyenemakatya v. t.  (no- -ki)  não 
deixar dormir bem, pesadelo;  Hatyo 
xatini tihanare mawaiyenemakatya 
natyo.  Essa noite o espírito mau não me 
deixou dormir bem. (Veja waiye bom, 
nemaka dormir.) 

mawaiyenetonanehare (m.) -halo (f.)   s. 
(no-) coxo, aleijado; Hatyo 
mawaiyenetonanehare toneheta.  O 
homen que era aleijado chegou a andar. 

waiyenetonanetya v. int.  andar 
bem; Mawaiyenetonaneharenai 
waiyenetonanehitita.  Os que eram 
coxos andaram. 

mawaiyexatyokalatyoa v. int. (na-) comer 
sem paz;  Xisotataira 
xamawaiyexatyokalatyoita 
xikirakaharene kahe.  Vocês não 
comem em paz, é resultado do 
mal que vocês praticam. 

mawali s. tuiuiu 
mawekoliti s. anticoncepcional  
mawenanehare (m.) -halo (f.)   s. 

não seguidor de;  Hatyo haliti 
Enore maniya mawenanehare.  Esta 
pessoa não é seguidor do caminho de 
Deus.   (Veja wenati vida.) 

mawenanikisa v. t. (na-)  destruir, acabar 
com; Waira namawenanikisa xiso.  
Cuidado para eu não acabar com vocês.  

mawenekoare s. objeto que não presta 
mais;  Kaijikali tyaonita hoka 
mawenekoareta.  Ficou enferrujado de 
maneira que não prestou mais. 

mawenekoaretyati s. destruição; 
Mawenekoaretyati aho atyo.  Esta 
estrada leva para destruição. 

mawenekoaretya v. t.  (na-)  destruir;  
Maisa waiyoreta ekakoa hoka 
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mawenekoaretene. Não sabia lidar com 
aquilo que acabou destruindo-o. 

mawiye s. mutum, macuco 

mawiyese s. inhambu-chororó 

maxa adj. macio;  Inima atyo maxa.  A 
roupa dele é macia. 

maxahalotikalo s. pinto-d'agua-comum 

maxahare (m.) -halo (f.) v. descritivo (no-)  
estar indisposto, com preguiça, achar 
tédio;  Maisa noxaniye, nomaxahareta 
hoka.  Não fui porque não me senti 
disposto.  

maxahenerahare (m.) -halo (f.)   s. 
(no- -ni)  pessoa humilde;  
Maxahenerahare atyoite kalorexe 
tyaona enokoa nali.  Pessoa humilde 
será exaltada nos céus.  (Veja ahinitya 
ostentar-se.) 

maxaimanehare adj. sem preço, de graça; 
Maxaimanehare isa hosetitini 
enomana.  Deu calça para ele de graça.  
(Veja exaimane preço.) 

maxaimenekolaharene s. (no-)  sem 
parábola; Maisa xoare nexa iraexe 
ihiyehe hamaxaimenekolahareneta.  
Nada lhes falou sem parábola.  (Veja 
exaimenekola medida.) 

maxaiminira v. t. (no-)  desrespeitar;  Awa 
atyo ximaxaiminira exe xoimanai.  Não 
desrespeitem essas crianças.  (Veja 
aiminisa respeitar.) 

maxakaisakene adj. (no- -ki)  para não ser 
divulgado;  Halitinai hiye hatahi akiti 
maxakaisakene aoka.  Queria que não 
contassem para o povo.  (Veja xakai 
relacionar.) 

maxalijiniharenehare s. (no-)  criatura 
mansa;  Kalanero atyo 
maxalijiniharenehare.  A ovelha é 
mansa.  (Veja xalijinihare perigoso.) 

maxalo v. int. (no-)  estar alegre;  Kalikini 
maxalo haisani kakoa.  Hoje está muito 
alegre com o filho. (Veja kehala 
gostoso.) 

maxalohare (m.) -halo (f.)  v. descritivo 
(no-)   farrear, festejar, dançar;  
Hatyaoseta maxaloharahitaha.  Depois 
dançaram e festejaram. 

maxamaihore s. (no-) canário-do-campo 

maxanaetyakahare s. bicho não 
domesticado;   Maxaenatyakare xakore 
hoka irihare tawita hanakaira.  É bicho 
não-domesticado do mato, mas sabe 
procurar a sua comida.  (Veja aenaetya 
criar.) 

maxaokarene s. (sem) 
aprovação/permissão; Hatyaiya 
kotehalase maisa ixoita waikoa Enore 
maxaokareneta.  Nem um passarinho 
cai no chão sem a permissão de Deus. 

maxaokowiharetyaonehare s. humilde; 
Waiye kaiserehare 
maxaokowiharetyaonehare 
tyaonitereharenai.  Felizes as pessoas 
que são humildes.  (Veja aokowihare 
pessoa que se ostenta.) 

maxaxalane s. cigarra-azulada 
maxekohasehareta (m.) -halo (f.)  

v. descritivo (no-)  estar sem o patrão;  
Maxekohasehareta kaokahenaha hoka 
maisa waiye mokahitene.  Se estiverem 
sem o patrão, não vão os tratar bem. 

maxemerehare s. sem motivo;  Maihaya 
maxemerehare haliti tokita.  Não 
prenderá gente sem motivo. (Veja 
xemere por causa de.) 

maxi v. int. (no-)  recusar bens;  Axa 
xakore hoka maxi enomana.  Pediu a 
ele, mas recusou dar-lhe. 

maxihatiye s. quem é disposto a recusar 
maxihatini s. mesquinez;  Waira 
wimaxihatini aokaha.  Cuidado 
para eles não nos acusarem de ser 
mesquinez.  

maxiyeharehare (m.) -halo (f.)   s. (no-)   
gente pobre;  Maxiyaharehare 
kaiserehare tyaonita.  Ele é pobre, não 
tem nada. 

maxosehare s. cego, pessoa cega;  
Kaxoseheta maxosehare. Curou o cego.  
(Veja exose olho.) 

mehere s. borboleta, gen.;  Warekoaho 
nali kahare mehere waiyehare 
tyaonahita.  Tem muitas borboletas 
bonitas na praia do porto. 

mehetya v. t. (na-)  socar, tornar em pó; 
Xama oliti hoka namehetene nojako. 
Dá-me a carne para eu a socar no pilão. 
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mehetyakalati s. (no- -li)  moinho, pedra 
para moer;  Mehetyakalati hiye hakita.  
Está trabalhando no moinho.  

mehexaikohare (m.) -halo (f.)   
v. descritivo (no-)   estar em paz;  
Kalikini nomehexaikohare 
notyaonaheta.  Hoje estou em paz. 

mehexaikohaliti paz 

meho v. int.  ficar dizimado;  Sarabo aisa 
wiso hoka wimeho wityotya.  Sarampo 
nos matou e ficamos dizimados. 

meholokoa v. int. (na-) ajoelhar-se, 
abaixar-se;  Meholokoaha hakaolise 
kakoa enomana. Ajoelharam-se perante 
ele. 

mehoharetya v. t.  acabar com trens;  
Kolaharetya wiso, mehoharetya wiso.  
Roubou os nosssos trens, acabou com 
tudo. 

mehotya v. t.  dizimar, acabar com; 
Tihanarenai mehotita wiso.  Os 
feiticeiros acabam conosco.   

mema adj. (1ªs: nomimi)  1. quieto, em 
paz;  Mema tyaonita hahanako.  Está 
quieto dentro de sua casa.  2. sem 
movimento;  Waxolahatya mema 
tyaonita.  O jabuti ficou sem mexer-se. 

memaka v. int. ficar calmo;  Watyali 
holati hoka memakeheta.  Falou para o 
vento e ficou calmo.  (Veja mema 
quieto.) 

mematya v. t.  terminar, completar; 
Mematya hahatene.  Completou o seu 
trabalho. 

memere adj. (1ªs: nomimi)  pronto; 
Memere tyaonita.  Está pronto. Memere 
moka ahoti enaheta maniya.  Aprontou 
o caminho antes de ele chegar.  

mena s. ramo;  Masenekoata kolatyaha 
mairoka mena.  Trouxeram ramo de 
mandioca da roça. 

menai s. tocanguira;  Menai xakene ikiji 
hiye, kawe!  Tocanguira o ferroou no 
pé. Doeu bastante! 

menanehaliti  (m.) –haloti  (f.)  s (no- -ni) 
imortal;  Menanehaliti kaotyaka 
enomanaha.  Um imortal apareceu para 
eles. 

emenaneharene imortalidade 

mene partícula durante muito tempo;  
Mokotya etanakoli hoka waoliti mene.  

Bateu na bochecha e ela ficou gemendo 
durante muito tempo.  

mene s. gambá,  esp.;  Mene isoa takoira 
koni hoka nisa takoira mokose.  O 
gambá entrou no meio das galinhas e 
comeu os pintinhos. 

menese s. sucuri;  Menese alalatyoa ihiye. 
O sucuri o agarrou. 

merekahakotya  v. int. (na-)  abrir a boca;  

Hamerekahakotya hoka nowaiya.   
Abra a boca para eu ver. 

meroawihare (m.) -halo  (f.)   v. descritivo 
(no-)   estar aborrecido;  Enaosiya 
meroawiharehenahita wikakoa.  Chega 
de estarem aborrecidos conosco. 

merota  v. t. (no-)  ficar aborrrecido;  
Tyaona enekoniha hoka merotene hoka 
xaneheta. Estava no meio deles, mas 
ficou aborrecido com eles e foi embora. 

meta adj.  (1ªs: nomiti)  perdido, 
estraviado, desaparecido;  Maxamaxaiye 
meta. Maxamaiye estáva perdido. 

metahaliti s. ficar, ser invisível;  Kala 
metahaliti moka hahiye.  Ele virou-se 
pessoa invisível. 

metahare  (m.)  –halo  (f.)   adj. (no-)  
escondido;  Hoka waiyorexe,  semarexe 
tyaohenerenae ana metahare hamoka 
hitahi akiti.  Você escondeu sua história 
dos sábios e instruídos.  

metaharexe adj. misterioso;  Iraiti 
metaharexe xakaita ihiye.  Contou uma 
mensagem misteriosa para ele. 

metalahare adj. falso;  Enore metalahare 
maoseratene.  O deus falso mentiu para 
ele. 

milaohaseti s. fagulha, faísca;  Exaoseta 
irikati milaohase kaoka enomana.  
Depois fagulhas cairam nele. 

milika v. t. (na-) tirar couro, pele;  Kaoka 
xotyare kakoa, milikene.  Voltou com o 
veadinho e tirou-lhe o couro. 

milirika v. t. (na-)  segurar firmemente;  
Owi waiyaha milirikahahena.  
Encontraram uma cobra e a seguraram.  
(Veja toka pegar.) 

milisa v. t. (na-)  arranhar;  Jini milisa 
kawalo.  A onça arranhou o cavalo. 

militi, imili s. 1. pele, couro;  Imili xotya 
xotyakaka.  A pele dele estava muito 
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vermelha.  Hatyaoseta hekere milako 
isoa. Daí entrou dentro da cutia. 
(Assumiu forma da cutia.)  2. couro;  
Taikoa hoka militi kakoa 
wisomehetene.  Ficou quebrado, mas 
consertamos com couro. 

miro s. pirilampo 

mitikoa v. int. (na-)  chegar em 
lugar com água;  Xane mitikoa 
Mananalose.  Chegou no côrrego 
Mananalose. 

mitolatyoa v. int.  voar em círculo, 
descendo; Avião mitolatyoa xane exoa.  
O avião descia em círculo e pousou. 

mitoloka v. t. (na-)  1. submergir em água; 
Mitolokita imiti onexa.  Pôs a roupa na 
água. 2. batizar;  Mitolokene onexa. 
Batizou-o na água. 

miyakatya v. int. (na-)  terminar; 
Wamiyakatya hoka iraihena wikakoa.  
Quando terminamos, falaram conosco. 

miyatya v. t.  (na-)  terminar, acabar com; 
Kanakaira, miyatya hanakaira.  
Comeu e acabou com os alimentos. 

moka v. t.  (na-)  1. pôr, colocar;  
Mexakoa namokene.  Coloquei na 
mesa.  Marta mokita nakairati 
enomana.  Marta colocou comida ao 
lado dele.  2. fazer, causar, tornar; 
Wamaikohare moka.  Causou tristeza 
em nós.  Exe haliti xahehare hamoka 
natyo. Você me fez superior a este 
homem. Enemahare komita maisa 
notemaka mokare.  O som fez com que 
eu não pudesse dormir.  3.  tratar; Hatyo 
atyo waiye mokita haliti.  Ele trata bem 
o pessoal. 

mokaharetyoa v. int. (na-) pôr os trens no 
lugar;  Onibus hikoa hoka 
wamokaharetyoa hoka wakakoha.  O 
ônibus veio, colocamos nossos trens no 
bagageiro e subimos. 

mokaxematya v. t.  acompanhar;  Hahalo 
enatyolo xane mokaxematene.  Outra 
prima a acompanhou até a casa dela. 

mokoa v. t. passivo (na-)  causar a si 
mesmo;  Kese kakoa kawe mokoa. 
Machucou-se com a faca.  

mokoawi v. refl. assumir forma;  Nikare 
mokoawita awaiyorityoa.  Ele assumiu 

desta forma para verificar o que houve 
por ali. 

mokohekoatya v. t.  (na-)  bater repetidas 
vezes;  Efahare mokohekoatene.  O 
inimigo bateu várias vezes nele.  (Veja 
mokotya bater.) 

mokonasetya v. t. (na-)  bater em, surrar; 
Komita namokonasetyahene.  Eu quase 
dei uma surra neles. 

mokose s. juvenil: planta, animal ou 
humano; Enamokose tyaona enomana.  
Nasceu o menino dele. 

kawalo mokose s. potro 
atyamokose s. arbusto 
mokosehare s. criançada;  
Wainakihena wimokosehare 
walokone.  Levantamos espuma 
para (o batismo) da criançada. 

mokoti s. larva, bicho;  Mokoti 
xakene, kawe!  A lagarta o 
ferroou. Doeu muito! 

mokotya v. t.  (na-)  bater;  Namokotene 
olawahi kakoa.  Bati nele com o 
chicote. Hamokotyaka tahi xakai 
wihiye. Contou como recebeu o golpe.  

mokotyakakoa v. reciproco  bater 
um no outro, brigar 
mokotyahatya v. t.  bater os 
sapatos um no outro 
emokotyaka batida, golpe 
(passivo); 

mokotyoa v. int.  bater em;  One 
takoiyaxala mokotyoita kanowa hiye.  
As ondas batiam na canoa. 

momore s. pomba-trocal 

mona v. int. (na-)  afogar-se;  Isoaha 
onexa, monaha, wainiha tyotyaha.  
Entraram na água, e afogaram-se, 
morrendo todos. 

mono, monohono s. cupim 

monoli s. formigueira;  Mase 
nali kahare monoli.  Tem 
muitas formigueiras no 
campo. 

motokoa v. int. (na-)  furar;  Kaminao kiji 
motoka.  O pneu do carro furou-se. 

motokoare  s. 1. abertura, fenda;  
Exoakisahene talarehoko motokoare 
xowata.  Desceram-no por uma abertura 
na muralha.  2. adj. furado; Kaminao 
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amematyoa, ikiji motokoare hoka. O 
carro parou porque o pneu estava furado. 

motya  partícula como se fosse;  
Isekohaliti exoa enomana, motya 
watyaha.  O espírito desceu para ele, 
como se fosse uma pomba. 

motyore s. ratinho, camundongo 

motyoseniye s. arbusto, esp. 
mowisa v. int. (na-) cortar lenha;  Xane 

mowisa maheta.  Foi para cortar lenha. 

mowisati s. (1ªs: nomowi) lenha;  
Xane kolatya hamowi.  Foi 
buscar lenha. 

moxomoxo1 v. int. (no-)  mover, mexer; 
Maisa moxomoxore.  (O servo) dele 
nem mexia.     

moxomoxo2 v. int. (no-)  ir, viajar;  
Kamaetali moxomoxo.  No dia seguinte 
viajou. 

N 
nahalakoa  posposição  1. ao lado de; 

Hanatyore nahalakoa tityoita.  Ele está 
em pé ao lado do cunhado.  2. resultado 
de; Hatyo nahalakoa waiye mokita 
hiso.  Como resultado daquilo, tratou 
você bem. 

naheta posposição (1ªs: nahiti) em frente 
de, antes de;  Xane kaoka enaheta.  
Chegou antes dele. 

nihetahare s. (1ªs: nahitihare) ancestre;  
Exaose Xalanihare nirahitahare tyaona 
tehitiya.  Daí o ancestre de Fulano veio 
existir também. 

-nai, -nae sufixo plural;  Ityaninai.  Os 
filhos dele.  Ityaninaiha kaokaha.  Os 
filhos deles chegaram. 

najikini  posposição (n-)  depois de;  
Enajikini hoka amaikohare.  Depois 
ficou triste. 

najirare adv.  na cidade;  Noxani najirare. 
Vou à cidade. 

naka v. int. (no- -ki)  ter fome;  Maisa 
kanakairare hoka nakehena.  Não tinha 
comido e ficou com fome.  

nakairati,  enakaira s. (no- -ri)  
1. alimento, alimentação;  Maisa 
nakairati isare enomana.  Não deu 
alimento para ele. 2. o que planta-se na 
roça;  Fitya aokowita hanakaira 

masenekoa.  Quer plantar plantas na 
roça para ter comida. 

nakairatyaose adv.  hora de comer; 
Nakairatyaosehena hoka kolatyahene.  
Na hora de comer, levaram eles para 
comerem juntos. 

nakiti s. (1ªs: nonaki) fome;  Nali nakiti 
tyaona. Havia fome naquele lugar. 

nali adv.  lá;  Kawijita maharexakahare 
nali.  Estava gritando lá no deserto. 

naliterenae s. pessoal de lá;   Naliterenae 
tehitiya wihinaehare.   As pessoas de lá 
também são nossos amigos.   (Veja 
alitarenae pessoal daqui.) 

-nase1 sufixo  classe de animais, objetos: 
veado, onça, arma de fogo, etc.;  
Xotyare hinamanase xakaha.  Mataram 
dois veados campeiros. 

-nase2 sufixo  durante;  Baba kakoa 
onenaseta wijiyehitiya.  Enquanto estava 
chovendo fomos em frente com meu pai. 

natitala s. saci 
natyo pron. primeira pessoa singular: eu, 

me, mim;  Kalore haihalahalinikijita 
natyo.  Você me alegra muito.  Natyo 
tehitiyaite naxa xiso.  Eu também vou 
perguntar a vocês. 

nawaiye adj. bondoso;  Haiyaharenae 
xahe nawaiye atyo.  É melhor do que os 
outros.  (Veja waiye bom.) 

nawenahokotyaka v. t.  morar no meio de; 
Maisa iniyalahare awaiyetitereharenae 
waiye nawenahokotyakere.  É difícil 
morar no meio dos que gostam de 
praticar o mal. (Veja wenati vida, hoko 
em volta de.) 

nawenatyaka s. passivo vida seguindo;  
Enore koa maniya nawenatyaka 
exakerexe.  Seguindo a Deus, a vida é 
assim. 

nekese,  mekese  adv.  no meio;  One 
nekesene xane amematyoa.  Parou no 
meio do rio. 

nekesexa adv. meio caminho na água;  
Exowaka kanowa koxaka nekesexa 
xanehitita ekakoareha.  A canoa já 
estava meio caminho para o outro lado 
do lago. 

nemaka v. int. (1ªs: notemaka, 
2ªs/1ªp/2ªp: -semaka) dormir;  Xane 
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nemakaha Koitiyita.  Foram dormir em 
Koitiya. 

nemakahareta v. descritivo dorme;  
Hekere atyanasako nemakahareta 
ferakoa.  De dia a cutia dorme 
dentro de pau óco. 

netati s. colar;  Netati kakoa olahinotyoa. 
Arrumou o colar no pescoço. 

nexa v. t.  (1ªs: nomi) dizer;  Nikare nali, 
wexa ihiye.  Está certo, dissemos para 
ele. (Veja nita dizer.) 

nexarexe s. de nome tal;  Hiyane hatawa 
Saulo nexarexe xahiya.  Vai procurar 
um homem de nome Saulo. 

nika v. imperat. venha;  Nikahena hoka 
wikanaira. Venha e comeremos.  (Veja 
tyoa vir.) 

nikare partícula  1. assim;  Xoanala hoka 
nikare iraeta?  Por que ele fala assim? 
2.  partícula  chega;  Nikare hiraita.  
Chega de falar. 

nira adj.  ressecado;  Ekahe nira tyaona.  
A mão dele estava ressecada. 

nirakahexe s. homem com mão 
ressecada 

nirakoane s. mágoa;  Hatyo nirakoane 
imoti haliya tyaona.  Por causa desse 
mágoa, foi morar com os não paresí. 

nisa v. t. (na-)  1. comer carne;  Owene 
nijita bowi nete.  Estava lá comendo 
carne de boi.  2. picar;  Inote nisa wiso.  
Os pernilongos nos picaram. 

nisakatya v. t. processo de comer;  Nali 
wisaona wanisakatya.  Ficamos lá 
comendo carne. 

nisakoatya v. int. (na-)  1. mastigar;  Bowi 
etolisoa nisakoatya.  O boi deitou-se e 
ruminava.  2. pastar;  Bowi, kawalo 
hare nisakoaita ime koa.  Havia gado e 
cavalos pastando no gramado. 

nisaxatya v. int. comer plantas aquáticas;  
Kotyoi onexa tyaonita nisaxatita.  A 
anta fica na água comendo plantas 
aquáticas. 

nisare s. bicho carnívoro;  Nali nisare 
tyaonita, hiriharira hijiyehena hoka.  
Lá tem bicho carnívoro, cuidado quando 
passar por ali. 

nisarese s. pernilongo, qualquer inseto que 
pica 

nita v. t.  (1ªs: nomita)  dizer;  Exakere 
notyaona, nita.  Ele diz: –Vou fazer tal 
coisa. (Veja nexa dizer.) 

niyahare partícula finalidade, objetivo;  
Xiso atyo kaiwarexenai, 
xateroakisakala niyahare xamokene.  
Vocês o transformaram em esconderijo 
de ladrões. 

niyatoha s. anzol para;  Maisa hoxore 
niyatoha iyare.  Não comprou anzóis 
para rubafo. (Veja niyahare para tal 
finalidade.) 

niyehe s. cinzas;  Xawatya irikati niyehe 
menanaka.  Jogou as cinzas fora da 
casa. 

noji s. pilão;  Nojako tahatya eteti.  
Socaram carne no pilão. 

nokaxa s.  bebida, suco de mandioca; 
Awisa nokaxa terahena Xalanihare.  
Hoje Fulano vai beber suco de mandioca.  

noloka v. t. (na-)  1. trazer;  Kamaetali 
noloka xoima enexe ana.  No dia 
seguinte trouxe a criança para o pai dela.  
2.  pescar peixe;  Kalahi hoxore xoaha 
noloka.  Pegou pacu e rubafo. 

enolokase quem traz;  Enexe atyo 
enolokase.  Foi o pai que o trouxe. 

nolokahinotya v. t.  esticar o pescoço;  
Awo nolokahinotya.  Esticou o pescoço 
da ema. (Veja ihino pescoço.) 

nolokahityoa v. int. (na-)  engatinhar; 
Nolokihityoa atya katyahe hoka xane 
hikoa.  Engatinhou até chegar embaixo 
da árvore e parou. 

nolokoa v. int. (na-) avançar 
cuidadosamnete, até engatinhando;  
Waiyeta nolokoa enomana. Avançou 
muito devagar para (o animal). 

nolokoahaliyatya  engatinhar até ao 
lado de 
nolokoiterehare bicho que se 
arrastava 

nomasehare s. praticante;  Xiso atyo 
iniyalahare nomaseharenae.  Vocês são 
praticantes de pecado.  (Veja tyoma 
fazer.) 

nonita posposição (1ªs: noniti) de;  Tekoa 
enonita.  Fugiu dele. 

O 
ohairo s. pato 
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ohaise s. mel, esp. 

ohiro s.  1. mulher;  Hatyo atyo ohiro 
hatene.  Isto é serviço de mulher. 
2. esposa; Enohiroxa atyo 
Makamakairo.  A mulher dele era 
Makamakairo. 

ohiromokose s. criança feminina;  
Xoima tyaona, ohiromokose.  Uma  
menina  nasceu. 
ohiroli, -nase,  etc.  fêmea de 
animal 

ohiye adj. (n-)  velho;  Baba atyo ohiye.  
Papai é velho. 

oina v. int. (n-) ter sede;  Waha tyaona 
mase hoka oinita.  Depois de muito 
tempo no campo ficou com sede. 

enonyane s. sede 
okahakalati s. assento, cadeira, banco; 

Okahakalati moka womana hoka 
wisoka. Arrumou cadeiras para 
sentarmos. (Veja tyoka sentar-se.) 

okaka v. t.  (n-) arrumar rede;  
Aisoakisene hahanako, maka okaka 
enomana.  Recebeu-o em casa e arrumou 
a rede para ele descansar. 

okare s. peixe, esp. 
okoa v. int. (n-) ter ciúme;  Okoa 

haohironae hatya hiye.  Tinha ciúme da 
companheira dela. 

okoarexe s. pessoa ciumenta;  Okoarexe 
eharehatiye tyaohena.  Gente ciumenta 
e gente raivosa apareceram. 

okoati s. ciumeira;  Okoati natyokoere 
hikoahena.  Depois o ancestre ciumeiro 
saiu do buraco. 

okoawahare  ter ciúme;  Okoawahare 
ihiye inima hiyeta.  Tinha ciúme dela 
por causa da roupa. 

okoi adv.  dentro em breve;  Okoi 
kaokehena womana.  Vai chegar aqui 
em breve. 

olahinotya v. t. (n-)  amarrar pelo pescoço; 
Nahikoaheta natyoisa nolahinotene. 
Quando voltar vou amarrá-lo pelo 
pescoço. (Veja olatya amarrar, ihino 
pescoço.) 

olahinotyoa v. int. (n-)  suspender no 
pescoço; Haxolahino kakoa 
olahinotyoa.  Colocou o colar ao 
pescoço. 

olahisetya v. t. (n-)  ajuntar em feixes; 
Malahetene hoka olahisetyahene 
keratene. Arrancou, ajuntou em feixes e 
queimou. 

olahokotya v. int. (n-)  amarrar carne de 
caça em feixe;  Kamaetali wolahokatya.  
No dia seguinte amarramos a carne em 
feixes para carregar. 

olalisa v. t.  enrolar;  Menese alalatyoaiya 
hihiye olaisaiya hiso.  Um sacuri poderia 
pegá-lo enrolando-se em você. 

olalisoa v. int. (n-)  enrolar com;  Olalisoa 
ekakoa.  Enrolou-se com ele no chão 
(brigando). 

olalisoakakoaha v. reciproco  
enrolar-se um com o outro 

olatya v. t.  (n-)  amarrar;  Olatene iririhi 
kakoa.  Amarrou-o com cipó. 

olatyoare amarrado 

olawa s. tucum 

olawahi s. fio de tucum, 
barbante;  Olawahi kakoa 
katilikene.  Amarrou-o com 
barbante. 

olaxetya v. int.  demorar;  Maolaxeneta 
tyoa kaokaha.  Não demoraram para 
chegar aqui. 

oli s. capivara;  Oli atyo onexa tyaonita 
hoka kenekoa mase hoka ime nijita.  A 
capivara é da água, mas vai para o 
campo para comer capim. 

olirika v.t. (n-) aplicar, pressionar com a 
mão levemente, espremer com as mãos; 
Xokowi hana olirika. Espremeu folha de 
palmeira. 

 oliti s. (1ªs: noli, 4ªs: enola) carne;  
Kahare oliti kakoa kaokaha.  Mataram 
caça para comer carne. Kalikini 
enatyore enola tawehena.  Hoje o 
cunhado está caçando carne para ele. 

olo s. (no- -xi) dinheiro;  Olo isa 
enomana.  Deu o dinheiro para ele.  
Noloxi tyotya.  Meu dinheiro 
acabou. 

oloho s. urubu 
olokotya v. t.  arrancar;  Olokotya exose. 

Arrancou o olho dele. 

oloniti1 s. (no- -xi)  bebida;  Wisera 
enolone enomana.  Bebemos a bebida 
preparada por ele.   

 

ohairo 

olawa 

 

olo 



oloniti 

 64

oloniti2 s. (no- -xi)  festa;  Xaneha waiya 
maheta enolone.  Foi assistir a festa. 

oliniti fahare convidado para festa 

olowa, olowahe adj. molhado;  
Nowaiyehena atyo, nobayetani hare 
olowa.  Olhei e vi que meu cobertor 
também estava molhado.  

olowahe adj. farinha molhada; 
Tyolohe atyo olowahe.  A farinha 
estava molhada. 
olowahare v. descritivo (n-)  estar 
com as coisas molhadas;   
Nolowahare, niti wityolohera hare 
olowa.  Estava com as coisas 
molhadas. A minha rede e nossa 
farinha estavam molhadas. 

omereka v. t. (n-)  abrir;  Homereka 
hikanase hoka nowaiya.  Abra a boca 
para eu ver. 

omerekahakotya v. int. (n-)  abrir a boca; 
Omerekahakotya hoka wiyaiya 
enaikoli. Abriu a boca e vimos os 
dentes. 

omiri v. int.  ficar bravo;  Jini waiya wiso 
hoka omirita womana.  Quando a onça 
nos viu, ficou brava conosco. 

omoma v. t. (n-)  soprar;  Iyihitiya 
konokoa omomahitiya.  Pegou o 
barbante e soprou nele novamente. 

omomaharetya v. t.  soprar o corpo 
de;  Omamaharetya hahala.  
Soprou o corpo do passarinho. 
aomomakotya v. t. (n-)  tocar 
instrumento; Iyamaka 
aomomakotya. Tocou a flauta. 

omoxakahaliti, enomaxakaharene (m.) 
-haloti  (f.)  s. (n-)  ato de fazer feitiço;  
Maisa waiye semita hatyokoe 
nomaxakaharene.  Não ouviu direito 
sobre o feitiço de seu avô. 

one s. 1. água;  One notera.  
Bebi água. 2. rio, lago;  
Wiyane wahikoa one ana. 
Chegamos no rio. 3. determinada água;  
Xane one Taholina hikoa. Chegou no 
rio Taholina. 

one wihiye vai chover 
onexa na água 
onenase adv.  enquanto chovia; 
Onenase wiyane.  Fomos quando 
estava chovendo. 

onese s.  cabeceira, origem de rio;  Onese 
haliya xane awo, xotyare tawa maheta.  
Foi ao lado da cabeceira para caçar veado 
e ema.  Xaneha onese, koxakereharenai 
nonesera.  Foram à cabeceira dos 
antigos. 

onekanoxa cabeceira, braço de rio 

onexere, onexaiyere s. criatura aquática;  
Inae atyo onexaiyere.  A lontra é animal 
aquático. 

onore s. socó-boi 
onorese s. socozinho 
ose s. urutau 
osexati, enosexatala s. (n-)  choro, 

lágrimas; Naliyerenai semaha osexati.  
Os de lá ouviram choro. 

enosexahare s. lágrimas e tristeza; 
Enatyore waiya enosexahare.  O 
cunhado presenciou as lágrimas. 

otene adv. interrog. quando?  Otene 
kamaihena hiyane hahikoa.  Quando é 
que chegou? 

otikohare (m.) –halo  (f.)  v. descritivo 
(n-)  saber agir;  Maisa wotikoharexe.  
Não sabíamos como agir. 

otohare (m.) –halo (f.) v. descritivo (n-)  
estar triste;  Nahikoa naokowita hoka 
notohareta.  Quero sair daqui e por isso 
estou triste. 

otoka v. t.  (n-)  pegar 
otokahisa v. t.  (n-)  segurar pela mão; 

Otokahisa maxosehare hoka waiye 
tona.  Segurou o cego pela mão e ele 
podia andar bem. 

otya v. t.  (n-)  1. lembrar-se;  Kalikini 
notita baba hatene.  Hoje me lembro do 
trabalho do meu pai.  2. perceber;  Jesus 
otya exahekolaha.  Jesus percebeu o 
pensamento deles. 

otyahaliti s. ser do outro mundo;  
Makehena otyahaliti kaoka.  De noite 
chegou um espírito para ela. 

otyahare (m.) –halo  (f.)   v. descritivo  
(n-)  estar acostumado;  Hetati maisa 
notyahareta avião nemahare kakoa.  
No início eu não estava acostumado com 
o barulho dos aviões. 

otyaxematya v. t.  (n-)  lembrar-se, pensar 
em;  Hotyaxematya niraini.  Lembre-se 
bem das minhas palavras.  

 one 
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Wotyaxematita xiso.  Nós vínhamos 
pensando em vocês. 

owa adv.  agora, agora mesmo;  Owa 
xane.  Saiu agora mesmo.  Owa xatini 
nokaijihini. Esta noite sonhei. 

owane partícula dúvida;  –Aliyo ite 
hisemahena?  –Owane natyoiyatya 
hoka– nomi.  —Onde é que vai dormir? 
—Não sei, não é para eu resolver isso— 
eu falei. 

owene adv.  ali;  Waiya Levi; owene 
tyokita hati kanaseta.  Ele viu Levi; 
estava sentado na porta da casa. 

oweneta partícula  se não fosse;  Oweneta 
xalanihalo maisa nakairati aka ikinoxa 
nita.  Se Fulana não tivesse falado que 
não há plantação rio abaixo, isso não 
teria acontecido. 

owi s. cobra, gen. 
xalawini  a cobra em geral 

owika v. t. (n-)  derramar, servir;  
Hawakini akota owika koloteniti 
hawakini kalorexe ako. Ela despejou o 
óleo da sua vasilha para uma vasilha 
maior. 

owikalisa v. t. (n-)  molhar;  One iya hoka 
owikalisa mowisati.   Pegou água e 
molhou a lenha. 

owitene adv.  perto;  Xoana owitene 
xamani maisa xamani?  Será que é 
perto ou longe? 

R 
rota partícula diretamente, sem demora; 

Xiyakai rota nohiye.  Diga agora 
mesmo para mim. 

rotita adv. imediatamente;  Xakaihena 
erotita etahi akiti ihiyeha.  Começou a 
contar imediatamente a história para eles. 

S 
saiye s. capim cortante da mata 

sakore s. bocaiúva,  palmeira macaiba 

salako s. aracuã 
salo s.  sal;  Xane iya maheta salo.  Foi 

para comprar sal. 

salotya v. t.  salgar;  Eteti salotita.  Está 
salgando a carne. 

sasalo s. gralha-do-campo 

sasaolitya v. t.  esculpir;  Atya mena 
sasaolityaha.  Esculpiram o pau com 
machado. 

sefoa adj. dormindo profundamente;  Sefoa 
nemakita hoka maisa semare iraiti.  
Dormia profundamente e não ouviu o que 
se falou. 

sehali s. pedra;  Sehali kakoa irikotene. 
Quebrou o objeto com uma pedra. 

seka v. int. (na-) cavocar;  Xane seka hoka 
fetene waikoako.  Foi cavocar e o 
escondeu no chão. 

sekalisa v. t. (na-)  cultivar terra com 
enxada;  Nasekalisaite ketehe.  Vou 
cultivar a mandioca com a enxada.  Xane 
masenekoa sekalisa masene mairoka 
maheta.  Foi na roça e trabalhou a terra 
com enxada para poder plantar mandioca. 

seko,  sekoakiya adv. longe; Xane ekakoa 
seko.  Foi longe com ele.  Seko 
tyaonita. Ele mora longe.  Xane kaoseta 
sekoakiya.  Foi morar longe daqui. 

sekohokoliyere s. gente nas aldeias em 
volta; Sekohokoliyere ite semene hoka 
amaikoharehena.  Quando os moradores 
em aldeias pertas ouvirem, vão ficar 
tristes. 

sekore s. pessoa de longe;  Awa bala hisa 
sekore haliti ana.  Não dá munição para 
pessoal de longe. 

sema v. t. (na-) ouvir;  Wihalaharehetaite, 
wasema iraiti.  Ficaremos alegres 
quando ouviremos a notícia. 

semarexe s. instruido; Hoka 
waiyorexe, semarexe 
tyaohenerenae ana metahare 
hamoka hitahi akiti.  Você 
escondeu a história dos sábios e 
instruidos. 

semakatya v. int.  ouvir bem, escutar 
atentamente, esperando algo;  Kalikini 
waiyakatya exahitaha,  semakatya.  
Hoje está aguardando o aparecimento 
deles, para escutar as notícias. 
Masemakalaharenai semakahitita.  Os 
(que eram) surdos ouvem bem. 

semane s. o ouvir;  Haiyanityo semane 
kawisa. Gritou para a mulher ouvir. 

semaxematya v. t. (na-) obedecer, prestar 
atenção;  Xasemaxematyaira niraini.  
Prestem atenção no que estou dizendo. 
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serereka v. t. (na-)  fritar, esquentar;  
Sereraka eteti womana.  Fritou carne 
para nós. (Veja kyaoritya fritar.) 

-sero sufixo objeto miúdo;  Jikasero,  
xotyasero haliliti tyomahita.  Fizeram 
missanga de côr amarela e vermelha. 

seseka v. t. roer;  Motyorese sesekekitene 
hoka mawenekoaretene.  O ratinho roeu 
e acabou com ele. 

sewetaose adj. cabelos despenteados; 
Sewetaose tyaonita.  Ela estava com os 
cabelos despenteados. 

sohisa v. t. (na-) sugar;  Inote witimalaxa 
sohisa.   O pernilongo suga nosso 
sangue. 

sokosokotya v. t. (na-) esfregar a raiz; 
Wasokosokotene wainakihena 
wiwalokone.  Esfregamos a raiz e 
produzimos espuma. 

sololoa v. int. pendurar-se;  Ikijitini 
sololoita.  Os sapatos estão pendurados. 

sorare s.  soldado, policial;  Xalanihare 
kawisa sorare.  Fulano chamou a 
polícia. 

sosohi s. alongado e delgado;  Ikiji sosohi.  
Os pés são alongados e delgados. 

T 
-ta posposição de, depois de;  Kafaka 

Malotyaxata wikaokeheta.  Chegamos 
de Malotyaxa ontem.  Hatyota 
wiyanehitiya.  Depois disso fomos outra 
vez. (Veja nonita,  enonita de.) 

tahatya v. t. (na-) socar no pilão;  Xaxa 
oliti tahatya hoka wanisa.  Minha irmã 
socou carne no pilão e comemos. 

tahi s. (no-) história, reportagem;  
Ekakoita tyotyaha semaha etahi.  
Passado algum tempo, todo o mundo 
ouviu a reportagem sobre ele. 

taihe s. barbatimão 

taika v. t.  (na-) quebrar;  Mokotene hoka 
taika enaikoli.  Bateu nele e quebrou-lhe 
o dente. 

taikakoatya v. t.  quebrar em 
muitos lugares;  Taikakoatya 
ehalatahe. Quebrou as costelas em 
muitos lugares. 

taikehitya v. t.  fraturar;  Xoana 
maisa taikehitita hiso?  Será que 
lhe quebrou algum osso? 
taikasetya v. t.  quebrar em 
pedaços; Taikasetya nakairati 
enomanaha. Quebrou os pães em 
pedaços para eles. 

taikihitya v. t. (na-)  quebrar;  Kalore 
taikahityaha koxeto. Colheram bastante 
milho (quebraram as espigas). 

taikoa v. int. (na-) quebrar;  Ekano taikoa.  
O braço quebrou. 

taikoehe adj. fraturado;  
Wikawalone taikoahehitiya  hoka 
waini.  Nosso cavalo ficou com 
perna fraturada também e morreu. 

taikoawihare v. int. (na-)  movimentando o 
corpo bastante;  Xalanihare 
taikoawiharehena xerehena.  Fulano 
movimentava o corpo quando cantava. 

taiseko s. selva, floresta grande;  Xane 
taiseko waiyerotya maheta.  Foi na 
selva para arrancar poaia-do-campo.  
(Veja koloho floresta.) 

takataka s. gavião-de-rabo-branco 
takaxatya v. t. (na-)  saborear;  Takaxatya 

hanaxati, waiye airexe.  Saboreou a 
sopa; estava boa.  (Veja etakala ato de 
saborear.) 

takita, taita  partícula  somente;  
Xaorerose takita haxoimakoamala 
tyoakotya.  Somente Xaorerose levava a 
criança grotesca em seu ombro. 

takoa v. int.  1. pegar fogo;  
Xaokanatyakalati takoa.  A vela está 
acesa.  Hati takoa!  A casa pegou fogo!  
2. contrair;  Jimoxati takoa ihiye.  Ele 
contraiu resfriado. 

takoira s. (no- -xi) galinha, gen.;  
Makehena hoka takoira aisa enomana. 
À tardinha matou uma galinha para ele. 

enali  s. galo 
ohiroli  s. galinha 

takoiyaxala  s. ondas;  One takoiyaxala 
mokotyoita kanowa hiye.  As ondas 
batiam na canoa. 

talahiye s. araçari-mulato 

talakoa v. int.  1. tomar outro caminho; 
Talakoa enonita enekoke.  O tio se 
separou dele para outro caminho.  2. sair 
da estrada;  Ikiji motokoa hoka sekose 
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talakoa.  O pneu furou e o carro saiu da 
estrada. 

talakoane s. (na-) encruzilhada;  Ahoti 
talakoane nali wifihini maniya wijiya.  
Na encruzilhada, viramos para a direita. 

talarehoko s. muralha em volta de casa, 
cerca 

talatya¹ v. t. (na-)  represar;  Talatya one, 
kohase iya maheta.  Represou o riacho 
para pegar peixe. 2. obstruir;  Talatya 
ahoti. Obstruiu o caminho. 3. cercar, 
controlar; Talatya bowi toli.  Controlou 
o movimento da boiada.  

talatyakere s. área cercado;  Waiye 
kinatya talatyakere ako mokaha 
jini. Colocaram a onça dentro de 
uma pequena área bem cercada. 

talatya² v. t. (na-)  esconder; Talatene 
enonita. Escondeu o objeto da vista do 
outro. 

talatyoa v. t. (na-)  esconder-se;  
Xaiyakoti kakoa talatyoa hoka nolokoa 
enomana. Escondeu-se atrás do escudo e 
avançou para o animal. 

katalatyoaka v. t. passivo 
escondido de vista;   Xaiyakoti 
kakoa katalatyoaka hoka 
kanolokoaka enomana.  Escondido 
pelo escudo, pode avançar para o 
bicho. 

talirika, talirikalisa v. t.  rolar, rolar bola; 
Talirika haira.  Rolou a bola.  
Tehaxoliri talirikalisaha.  Rolaram a 
pedra Tehaxoliri. 

talirikoa v. int. (na-)  escorregar, tropeçar; 
Tyokehena xakore noji heno hoka 
talirikoa ekakoare.  Estava sentado em 
cima do pilão, mas escorregou dele. 

talokoa v. int. suficiente para todos;  Isa 
enomanaha, xakore hoka maisa ohiro 
talokoarehitaha.  Deu para eles, mas 
não era suficiente para todos. 

talowalisa v. t.  rapar;  Talowalisa haseri, 
amaikohare hoka.  Rapou a cabeça de 
tristeza. 

taloxa s.  centro da palmeira, palmito;  
Motya waise taloxa exolahino.  Parecia 
o centro da palmeira, palmito.  

tamakali s. bolo de grãos;  Tyoma 
tamakali wikanakaira.  Fez bolo de 

grãos e comemos. (Veja jihoho 
pamonha.) 

tamalolisoa adv.  mais ou menos treze 
horas (13:00) 

tamatyoare adj. posição desnível;  Ônibus 
tamatyoare tyaona.  O ônibus ficou em 
posição desnível. 

tamotamo s. mutum-de-penacho 

tanatyoa v. int. (na-)  virar a cabeça para 
espiar;  Tanatyoa  hoka waiya 
hahinaehare.  Virou a cabeça para espiar 
seu amigo. 

taniti, etane s.  pena;  Xane betitya 
maheta awo tane.  Foi vender as penas 
de ema. 

tanoha s. portão cerimonial;  Teheta 
tanoha haliya.  Correu para perto do 
portão cerimonial. 

tanolatya v. t.  (na-)  pegar com armadilha; 
Olawahi kakoa tanolatya kirakahare.  
Pegou o animal na armadilha.  (Veja 
etanola caça que pegou com arnadilha.) 

tarotaro s. batuiruçu 
-tata sufixo continua, à toa;  Xoare 

hiye tyaonita? Tyaonitata.  O que 
está fazendo? Continua à toa.  
Nemakitata.  Continua dormindo. 

tatakoa v. int. (na-)  tremer;  Tiha ihiye 
hoka tatakoa.  Sentia frio e tremia. 

tataolate s. pano de saco;  Tataolate 
nimere ako isoa.  Vestiu-se com pano de 
saco grosso. 

tataore s. murucututu-de-barriga-amarela 

tawa  v. t. (na-)  buscar, caçar, procurar;  
Xanekaore xotyare, awo tawa.  O 
caçador está caçando veadinho e ema.  

tawalo adj. verde de apodrecimento;  Xete 
tyaona tawalo enaji.  Estava podre, as 
tripas eram verde em decomposição. 

tawiwi s. maçaricão 

tawiwise s. maçarico-pintado 

-te sufixo classe de saco, bolsa, cesto, 
pano; Aloxo hate iyaha.  Compraram 
um saco de arroz. 

tehitiya partícula  também;  Maika 
xikaokene hoka xisoa xakaexakaheta 
natyo hoka natyo tehitiya noxani 
nawaiyetene.  Quando o achar, venham 

tarotaro 
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avisar-me para que eu também possa ir 
adorá-lo.  

-hitiya sufixo outra vez, também;  
Ityani waiyahitiya aokowi hoka 
xanehitiya enawenakala xeta.  Ele 
queria ver o filho outra vez, então 
foi para a sua aldeia. 

tehoka v. int. (na-)  fumar;  Isa axiye 
enomana tehoka maheta.   Deu a ele 
fumo para fumar. 

etehokala s. fumo, o que a pessoa 
fuma;  (Veja axiye fumo.) 

tekehirisoa v. int. movimentar-se bastante 
com dor;  Hamokose menaniaka 
waolitita, hamokose tekahirijoita 
makakoa.  Uma criança estava 
gemendo, a outra estava na rede se 
movimentando com dor. 

tekoa v. int.  (1ªs: notekoa;  2ªs/1ªp/2ªp: 
-sekoa) fugir;  Hatyaoseta wisekoa.  Daí 
fugimos. 

tema v. int. (na-) correr;  Hatema hisoheta 
ekakoa.  Corra, venha com ele.  
Kinatyaxa tema.  Ele corre rápido. 

temahokotya v. int. (na-) correr em volta 
de; Temahokatya ekakoare 
ekaminaone. Ele correu com o amigo 
em volta de seu caminhão. 

tera v. int.  ((no-) 2ªs/1ªp/2ªp: -sera) 
beber; Nokaxa isa womana hoka 
wiserene.  Deu água de mandioca para 
nós e bebemos. 

terakatya v. int.  beber 
prolongadamente em tempo de 
festa; Xavantenai hinamali 
kaimare terakatyahitaha.  Em 
tempo de festa os xavantes bebem 
durante dois meses. 
teratetyoa v. int. beber em excesso; 
Hatyo haliti kanakairatetyoita, 
teratetyoita!  O homen come e 
bebe em excesso! 

terahanaxatya v. int. (no-) tomar a sopa; 
Xoimanai kalikini terahanaxaita hojao. 
Hoje a criançada está tomando sopa de 
feijão.  (Veja tera beber.) 

teraharetyoa v. int. (na-)  encobrir-se, 
esconder-se;  Irae xakore ekakoaha 
xakore hoka teraharetyoaha.  Falaram 
com eles, mas encobriram o que tinham 
feito. 

teraharetyoare s. hipócrita, mentiroso;  
Hatyo haliti teraharetyoare.  Este 
homem é hipócrita, ele esconde sua vida. 

terehokoa v. int. (na-)  virar, revolver-se; 
Terehokoa hajikini maniya waiya 
maheta.  Virou-se para ver atrás de si. 

terehokoane s. ano;  Hinama terehokoane 
fitya hamasene.  Durante dois anos 
plantou sua roça. 

terehokoa virar, revolver-se 

terehokoare s. objeto virado;  Nowaiya 
itiho xahita, terehokoare tyaonita 
noniti.  Olhei para o rosto dele; estava 
virado para mim. 

teroa s. (na-)  esconder-se;  Xane 
kolohokoni teroa.  Entrou no mato e se 
escondeu. 

terota partícula realmente, mesmo;  
Nityani terota kaoka.  Meu filho mesmo 
chegou. 

tifalo v. descritivo  (no-) estar grávida;  
Exanityo atyo tifalo.  A esposa dele está 
grávida.  (Veja kaisaniro grávida.) 

tifare v. descritivo  ser o pai da 
criança de mulher grávida 

tiha v. int. (na-) lavar;  Makani 
noximaloni tiha hotohare hoka wiyane.  
Amanhã minha irmã vai lavar (roupa) e 
depois partiremos. 

tihatihotyoa v. int.  lavar rosto; 
Watehirita hoka tihatihotyoa.  
Estava suando e por isso lavou o 
rosto. 
tihahisoa v. t.  lavar as mãos 

tiha adj. frio;  Tiha nohiye.  Estou com 
frio. 

tihaharetya v. t. (na-) lavar;  Xoimahaloti 
tihahaetya wiso.   A moça lavou as 
nossas roupas. 

tihahisoa v. int. (na-) lavar as mãos; 
Tihahisoa hotohare hoka kanakaira.  
Lavou as mãos primeiro para depois 
comer. 

tihalo adj.  friagem;  Kamaetali tihalo 
wihiye. No dia seguinte ficou frio. 

tihalohalase s. passarinho-verão 
tihanare s. espírito maligno;  Tihanare 

waiya hoka nikare hatyahareta.  Viu 
um espírito mau e por isso estava 
fazendo esta bobagem. 
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tihola, tihorere adj. verde, azul;  Hatyo 
nali one tihola tyaona.  Neste lugar a 
água é verde, bem limpa.  Inima 
tihorere.  A roupa é azul. 

tiholasero s.  crejoá 
tihowe, halawa s. arara-azul-grande 
tikare s. alma-de-gato 

tikolaxatya v. t. (na-)  carregar no 
colo; Tikolaxatene aisoakisene hatyako.   
Carregou-o no colo e entrou na casa.   

tikore s. tamanduá-bandeira 

timalahare v. descritivo (no-) 
estar coberto de sangue;  
Jinikalore, Enokokoini 
waisa, witimalahare, axe.  Matamos a 
Onça Grande e o Gavião, por isso 
estamos cobertos de sangue, irmão. 

Timalakokoini s.  Gavião Legendário; 
Timalakokoini kolatya natyo.  O gavião 
levou-me.  (Veja Enokokoini Gavião 
Legendário.) 

timena adj. pesado;  Hoxore timena 
nityani noloka.  Meu filho pescou um 
rubafo pesado. 

tinihaliti, itinihare s. (no-)  vasilha, prato; 
Tinihaliti kaise moka wahalakoa hoka 
wanisa.  Puseram uma vasilha cheia ao 
nosso lado e comemos. 

tinolatya v (na-)  costurar;  Ehosetini 
halalakoare hoka tinolahetene.  A calça 
estava rasgada então costurou-a. 

tirama s. determinado tipo de flauta 

tiraore s. joão-velho 
tirisa v. t.  (na-) limpar com pano;  Imiti 

kakoa tirihotyoa hakesera.  Limpou a 
faca com um pano.  

tirihena, tirikoatya v. t.  limpar a 
mesa com pano 
tirikotya  limpar a prateleira com 
pano 
tiririsa  limpar o caminhão com 
pano 

titiyese s. gavião-de-coleira 
tityoa v. int. (na-)  1.  ficar em pé;  

Ainakoa tityoa.  Levantou-se e ficou em 
pé.  

tityoahokotya v. t.  ficam em pé 
num círculo em volta de;  Exaoseta 
tityoahokohetene.  Daí ficaram em 
pé num círculo em volta dele.  2.  

parar;  Kawisa enomana hoka 
tityoa.  Gritou para ele e ele parou 
de andar. 

tiya v. int. (na-) chorar;  Inityo, enexe 
tiyaha haisani kawa.  A mãe e o pai 
choraram a perda do filho. 

tiyahare v. descritivo reclamar/lamentar, 
quase chorando;  Kalikini tiyahareta 
haxamaikoharene.  Hoje está chorando 
de tristeza. 

tiyakoatya v. int.  chorar bastante; 
Namairakihenaite xiso hoka 
xitiyakoatyaite.  Vou pôr medo em 
vocês e irão chorar bastante. 

tiyaxematya v. t.  chorar achando falta de 
alguém;  Nityani tiyaxematya natyo. 
Meu filho chorava achando falta de mim. 

tiyahotya v. int.  chorar ao caminhar no 
caminho 

tiyahokotya v. t.   chorar em volta de, 
esperando a morte;  Inityo tiyahokoita 
haisani.  A mãe está chorando a morte 
eminente do filho. 

toahiya adv.  antigamente;  Hatyaoseta 
xane toahiya tyaonitere nali.  Depois 
foi para onde morava antigamente. 

tohase s. pão (quantia);  Winali 5 tohase 
nakairati.  Temos 5 pães. 

tohika v. int. (na-)  pingar;  Tohika 
balaxokoakota.  Pingava de dentro da 
garrafa. 

tohiniyo s. fruto, esp. 
tohiri s. peneira 
toka v. t.  (n-)  (1ªs/2ªs/1ªp/2ªp: -otoka) 

pegar; Tokene ihino hiye.  Pegou pelo 
pescoço. 

tokakakoaha v. recíproco (n-)  
(1s/2s/1p/2p:  -otokakakoaha) segurar 
um no outro; Makaliro koni ene 
wihokase hiye wotokakaoita watonita.  
Andamos na escuridão segurando um no 
outro pelos rabos. 

tokolo s. (no- -ni)  vasilha, esp. 
tokoma v. int. decompor-se;  Toahiyaseta 

waini hoka ehare tokomita.  Faz tempo 
que tinha morrido e o corpo estava em 
decomposição. 

toli s. turma;  Maisa waiye nasexehare toli 
tyaona.  Esta turma não prestava. 

 
tihowe 

tikore 
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toloka v. t. (na-)  introduzir na cinza ou no 
chão;  Toloka mairoka iriti aose.   
Introduziu a mandioca na cinza. 

etolokala s. o que foi introduzido na 
cinza 

tolokahokotya v. int. (na-) assar mandioca 
nas cinzas;  Makiya ketehe 
tolokahokotya enomanaha 
kanakairaha.  De noite assou a massa de 
mandioca para eles.  (Veja tolokotya 
empurrar.) 

toloko s. buraco;  Bowi exoa toloko ako.  
A vaca caiu no buraco. 

tolokoawi, tolokoawihare v. int. reflexivo. 
(no-) esconder-se;  Notolokoawihare 
naoka. Quero me esconder de todos. 

tolokotya v. t.  (na-)  empurrrar; 
Hatyaoseta watoloka kaminao.  Então 
empurramos o carro. 

tolokotyare v. t.  andar a pé empurrando;  
Bicicleta taikoa hoka hatyaoseta 
tolokotyare wiyaneta.  A 
bicicleta quebrou e 
continuamos empurrando-a 
pelo caminho. 

 tolomare xotya kaiyehexe s. 
pica-pau-de-topete-vermelho 

tolomarese s. pica-pauzinho-de-
várzea 

tomitya v. t. (na-)  flechar com flecha 
redonda tipo tomese;  Nowaiya alatase 
hoka natometene ityaolikoa.  Vi um 
tatu-galinha e flechei-o na cabeça com 
tomese. 

tona v. int. (na-) andar;  Ahoti tonita.  
Está andando no caminho. 

tonahaliyatya v. int. (na-)  andar nas 
cabeceiras;  Kalikini watonahaliyatya 
taita.  Hoje andamos nas cabeceiras. 

tonakilihisa v. t. (na-)  andar na margem 
de, no limite de;  Tonakilihijita ene one 
Galiléia xa.  Estava andando na margem 
do lago da Galiléia.  (Veja tona andar, 
ikilihi margem.) 

tonakonisa v. int. andar dentro de;  
Jini tonakonijita kolohokoni.  A 
onça costuma andar dentro da 
floresta. 

tonone s. ponta;  Imititaose olatyoare 
xalakakoa maniya tonone exoa waikoa. 

Um pano amarrado pelas 4 pontas descia 
para a terra. 

tonotya v. t.  (na-)  1.  faquear, ferir com 
objeto pontado;  Tonotene tonotyakalati 
kakoa.  Feriu-o com a lança.  2.  aplicar 
injeção;  Wairatyare tonotya natyo.  O 
médico aplicou injeção em mim. 

tonoxatya v. int.  (na-) mexer com 
instrumento em panela;  Tonoxahena 
eteti xahita.  Mexeu com faca no 
panelão para pegar um pedaço de carne.  

tore s. tucano, tucanuçu 
tota adj. reto;  Exe atya tota 

kaiserehare.  Esta árvore é reta. 

totahi adj. estendido no chão de bruços;  
Totahi etolijoita.  Está deitado de 
bruços.  Iyakare owene totahita.  Lá 
estava um jacaré estendido no chão. 

totahikoa1 adv. meio dia;  Totahikoahena 
jiyehitiya.  Pelo meio dia, ele seguia a 
viagem. 

totahikoa2 adv.  lua crescente 
totaho adj. estrada reta;  Maika totaho 

xamohena enaheta maniya.  Endireite a 
estrada antes da chegada dele. 

totakase s. anzol descurvado;  Mairatise 
ite totakase tyaona hoka notyoaite 
nahotikisene enomana.  Se o anzol ficar 
descurvado, eu mostro para ele. 

totako adj.  aberto;  Enoako totako 
tyaona.  O céu ficou aberto. 

tote s. bacurau-asa-fina 
totere s. conduta certa;  Totere kakoita 

wimakawatihareta nali. 
Comportávamos direito quando 
estávamos de luto. 

totohare/hotohare adv. primeiro;  Xala 
totohare awisa xaka hoka weta 
kaokeheta. Quem matar caça primeiro, 
que chegue logo. (Veja hotohare 
primeiro.) 

totoka1 v. t. (no-)  tocar, mexer;  Xane 
kaoka ehaliya totokene, ekaosetene.  
Chegou ao lado dele, tocou-o e 
acordou-o. 

totoka2 v. t. (no-)  cortar para tirar seiva;  
Katyola kino totokita hoka kaoka 
enomana.  Estava cortando o pé de 
mangaba quando alguém chegou a ela. 

totoka3 v. t. (no-)  bicar, como pica-pau 

 tore 

 

tolomare 
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totonexati s. (no-)  leite;  Etotonexa 
wiserahena.  Beberemos leite. 

towitowi s. gavião-tesoura 
tyahaka v. t.  (na-)   1. pisar em;  

Tyahaka imekase hoka irikotene.  
Pisou no pé de grama e arrebentou-o.  
2. dar coice; Hirihare kawalo kakoa, 
waiya aliya tyahaka hiso. Cuidado com 
o cavalo, para não dar coice em você. 

tyaho s.  (no-)   borduna, clava;  Tityoa 
hatyahola kahekoare.  Ficou em pé com 
a borduna na mão. 

tyaijikihare s. órfão;  Hiso tyaijikihare 
hoka haotyakisa natyo haokowita.  
Você que é órfão quer me 
ensinar? 

tyairi s. morro;  Tyairi heno 
kakoha.  Subiu em cima do 
morro. 

tyairo s. flauta (determinado tipo);  
Walalose, tyairo, xeratyalo kakoa 
maxaloharehitaha. Festejaram usando as 
flautas: walalose, tyairo e xeratyalo. 

tyaisa v. t.  (na-)  alimentar;  Mairoka 
hare isa enomanaha tyaisahene.  Deu 
mandioca para eles e alimentou-os. 

tyakeko v. t.  (no-)  1. aprovar;  Nikare 
tyaonita winekoni hoka wityakeko 
hatyo haliti.  Ele procede desta maneira 
no nosso meio e por isso aprovamos este 
homen.  2. crer, aceitar; Tyakekoha 
iniraine.  Creram naquilo que falou. 

tyalako s. parede;  Hati tyalako erahoka 
haokolanase.   Pendurou a arma na 
parede da casa. 

tyalakoa s. brejo;  Owene tyalakoa 
waxanali katyahe atyo tyokahita.  Lá 
estavam eles no brejo, sentados embaixo 
de uma árvore. 

tyaloka s. (na-)  1. morder;  Kajolo 
tyaloka natyo nokiji hiye.  O cachorro 
mordeu o pé.  2. segurar;  Kajolo 
tyaloka koxiye.  O cachorro segurou 
(mordeu) a perdiz.  

tyama1  s. casca de árvore;  Tyama kakoa 
kanotene.  Ele amarrou-o com a casca 
de árvore. 

tyama2  v. int. sarar (lesão);  Wairati 
moka hakano hiye hoka tyameheta.  
Tratou o braço com remédio e a lesão 
sarou. 

tyamehare v. descritivo estar 
sarado de doença de pele;  Hiyane 
hisoa onexa hoka 
hityamehareheta.  Vai entrar no rio 
e a pele ficará boa. 
tyamexe s. ferida fechada;  Exose 
tyamexe.  A ferida no olho sarou.  

tyaona v. int. (no-)  (2ªs/1ªp/2ªp: -saona)  
1. estar;  Waiye wisaonita.  Está tudo 
bem conosco.  Masenekoa tyaonita.  
Está na roça.  2.  ser; Hatyo atyo 
xekohaseti tyaonita.  Ele é o chefe.  
3. ficar;  Hakakoa hamaniya kahe 
kakoa tyaoneheta.  Ficou igual à outra 
mão. 4. nascer, começar;  Hinamere 
ityani tyaona enomana.  Dois filhos 
nasceram para ele.  Hatyo xowaka okoi 
ihisehare tyaohena.  Naquele dia a festa 
ia começar. 5. morar;  Aliyako 
hisaonita?  Onde é que você mora?  
6. viver; Tyaonaha mene ite 
matyotenehare. Vão viver para sempre.  
7. proceder;  Exakerexe xisaona.  
Procedam desta maneira.  Xala nikare 
irae hikakoa hoka nikare hisaona?  
Quem falou com você para proceder 
assim? Exaokalita nikare notyaonita.  
Pela vontade dele, eu procedo assim.  
8. seguir;  Enore koa maniya 
wisaonita.  Seguimos o caminho de 
Deus.  Wisaonita wiyekohase niraene 
xema.  Seguimos a orientação do chefe. 

tyaona akatya v. int.  (no-)  passar tempo; 
Iniranaeta wisaona akatya hoka 
wijiyehitiya.  Ficamos lá não muito 
tempo e fomos embora. 

tyaonahekoatya v. int. (no-)  passar tempo 
a-tôa;  Nali xane tyaonahekoatya taita.  
Foi para lá e fez nada. 

tyaonakakoaha v. recíproco casar-se;  Irae 
enexe kakoa hoka hatyaoseta 
tyaonakakoaha. Falou com o pai e 
depois se casaram. 

tyaonitere s. morador;  Nali tyaoniterenai 
atyo waiye.  Os moradores ali são bons. 

tyare partícula sendo que;  Noxoimahaliti 
tyare hoka nowini seko.  Sendo que sou 
novo, estou forte. 

tyoa v. int. (no-)  (2ªs/1ªp/2ªp: -soa) vir; 
Tyoa kaoka ali.  Ele veio e chegou aqui. 

tyoati s. ato de vir 

tyairi 
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tyoakotya v. t.  (na-)  levar no ombro;  
Baba tyoakotya haisani.  Meu pai levou 
o filho no ombro. 

tyoka v. int. (no-)  (2ªs/1ªp/2ªp: -soka) 
sentar-se; Hatyaoseta tyoka waikoa.  
Daí sentou-se no chão. 

kawalo heno tyokitere cavaleiro 

tyoka adj. baixo em altura, curto;  Hatyo 
haliti tyoka. O homen é baixinho. 

tyokoekati s. antepassado; Tyoekoati 
natyo. Sou dos antepassados. 

tyokoli s. (no-)  parte traseira; Nakairati 
iya kawalo tyokoli hiye katilika.  Pegou 
o alimento e amarrou-o no cavalo. 

tyolohe s. farinha de mandioca;  Bowi 
nete, tyolohe iya, xane.  Pegou carne de 
boi e farinha de mandioca e saiu. 

tyolohitya v. t. (na-)  torrar mandicoa para 
fazer farinha;  Ohironai tyolohityaha 
mairoka.  As mulheres estão torrando 
mandioca.  

tyoma v. t. (no-)  (2ªs/1ªp/2ªp: -soma) 
fazer, fabricar, preparar;  Enakaira 
tyomehena. Começou a preparar comida 
para ele. 

enómane obra, serviço;  Exe hati 
atyo nománi.  Esta casa foi minha 
obra. 

tyomaharetya v. t. (no-)  consertar; 
Tyomaharitita kohase hiyakakala.  
Estavam consertando a rede. (Veja 
tyoma fazer.) 

tyomatiki  adj. assombrado;  Nohinae ana 
tyomatikita.  Meu companheiro está 
sendo assombrado. 

tyomaxakahare s. pessoa obra de 
feiticeiro; Xihaholitahare, 
xisomaxakahare xisaona. Vocês são 
feiticeiros, praticam obra de feiticeiro. 

tyoritya v. int. emitir som de corneta, 
onça, ema, etc.;  Awo tyoritita.  A ema 
está fazendo seu barulho característico.  
Wasema koneta tyorene.  Ouvimos o 
som da corneta. 

tyotya adj. (3ªs wi-) tudo, todos;  Xoanere 
exe hiwisekore tyotya?  Quanto custam 
todas estas coisas? 

tyotya v. int.  terminar; Maisa noloxi 
tyotita. Meu dinheiro não acaba. 

W 
waere s. veado mateiro;  Hatyohare waere 

kolohokoni tyaonita.  Veado mateiro 
fica na floresta.  (Veja xotyare veado 
campeiro.) 

waha, waha aka adv.  muito tempo; Waha 
tyaona wawenakala nali.  Ficou muito 
tempo em nossa aldeia.  Waha aka tiya 
haiyanene kawa. Durante muito tempo, 
ela chorava pela falta do marido.  

wahakotya v. int. (na-)  observar;  
Wahakotya enomanaha mene.  Ficou 
observando-os por muito tempo. 

wahatya v. int. (na-);  aguardar, esperar;  
Xane wahatyaha enomanaha.  Foram 
para esperá-los. 

wahaxati adv.  meia noite; Wahaxati 
kaokeheta womana.  Chegou aqui à 
meia noite. 

waihala s. (na-)  flecha para matar animais 
de maior porte;  Koxakereharenai 
waihala kakoa aisahitaha kirakahare.  
Os antigos matavam animais com flecha 
tipo waihala. 

waihalatya v. t. (na-)  flechar com flecha 
tipo waihala;  Xotyare wawaihalatya.  
Matamos veado campeiro com flecha tipo 
waihala. 

waikamakare s. macaco, esp. 

waikate (m.), -tyo (f.)  s. dono;  Hiyane 
hirai wenakalati waikate kakoa.  Vá 
falar com o chefe da aldeia. 

waikatehare (m.) -halo  (f.)   s. 
dono, dona;  Nali waikatehare 
hikoa irae wikakoa.  O chefe da 
aldeia saiu para falar conosco. 

waikoakore s. 1. nambiquara;  
Waikoakore kolatyaha ohironae.  Os 
nambiquaras levavam as mulheres.  
2. outros povos indígenas;  Kala 
waikoakore.  Parece que é outro povo 
indígena. 

waikohe s. (no-)  1. terra, país;  
Hatyaoseta haikoaheta hawaikohera 
xeta.  Depois voltou para sua terra.  
2. chão;  Hatyaoseta exoa waikoa.  Daí 
caiu no chão. 

waikohekoa s. a terra em geral;  Kasani 
ali waikohekoa kaomaka haokitere  
akereta waokita.  Queremos que se faça 
aqui na terra como tu queres, Senhor.  
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waimare1 (m.)  -alo  (f.)  s. 1. Paresí do 
grupo waimare;  Waimare waikohera 
ako maniya.  A terra dos Waimares fica 
para lá. 

waimare2 s.  cabeça-seca;  Hanama 
waimare jiya wihão.  Três cabeças-secas 
passaram em cima de nós. 

wainama adj. 1. agradável, gostoso;  Isa 
nomani nokaxa notera, wainama 
nohiye.  Deu-me bebida e bebi; era 
gostosa. 2. bem, em paz;  Wainama 
nemakaha.  Dormiram muito bem. 

wainamatya v. t. (na-)  tratar bem;  Maisa 
nawainamahititene. Não vou mais tratá-
lo bem. 

waini v. int. (no-)  morrer;  Ityani waini.  
O filho morreu. 

wainitatereharenai s.  pessoa desmaiada, 
ou em coma;  Wainitatereharenai 
aiyatelikisa.  Curou pessoas que estavam 
em coma.  

wairati s. (no- -ri)  remédio;  Hatyota 
xane ewaira tawa.  Depois ele mesmo 
foi buscar remédio para ela. 

wairatihana s. folha de 
determinada planta usada para 
remédio 

wairatya v. t.  (na-)  aplicar remédio; 
Wihinaihare wairatene.  Nosso amigo 
deu-lhe remédio. 

wairatyoa v. int. (na-)  estar em 
tratamento; Haliti nali wairatyoahetaha.  
O pessoal estava em tratamento. 

waisalati s. área fechada para o primeiro 
descanso de moça;  Xoimahaloti 
waisaliti ako tyaonita.  A menina está 
fechada na área de descanso. 

waise1 s. palmeira, esp.;  Motya waise 
taloxa exolahino.  Parecia o centro da 
palmeira, palmito.  

waise2  s. amendoim, esp.;  
Waise komata fitita.  
Plantava amendoim e fava.  
(Veja koliki amendoim.) 

waisoke s. açaizinho 
waitare adj. novo;  Hosetitini waitare iya 

enomana.  Comprou calça nova para ele. 

waitatare s. pica-pau-barrado (Veja 
tolomare pica-pau.) 

waitatarese s. pica-pau-anão-barrado 

waiya v. t. (no-)  (2ªs/1ªp/2ªp: -yaiya) ver;  
Maisa wiyaiyehetene.  Nós não o vimos.  
Noxani nowaiya.  Vou ver, vou dar uma 
olhada. 

kirawaiya olhar com malícia 

waiya aliya partícula  para não;  Hirihare, 
waiya aliya hoka kirawanehena hiso. 
Cuidado, para ele não odiar você. 

waiyaharetya v. t. (no-) examinar;  Hiyane 
wairatyare ana hoka waiyahareheta 
hiso. Vá ao médico para ele examiná-lo. 

waiyahokotyoa v. int. (no-)  olhar em volta 
de si;  Ainakoa waiyahokotya.  
Levantou e olhou em volta de si. 

waiyahotya v. t. (no-)  1. ir ao encontro 
de; Kobanyero waiyahohena wiso.  O 
companheiro vai nos encontrar no 
caminho. 2. olhar o caminho;  Kalini  
xane waiyahotya ahoti.   Hoje está 
olhando para aqueles que vêm no 
caminho com poaia-do-campo. 

waiyakatya v. int. (no-)  olhar em volta, 
esperando algo;  Kalikini waiyakatya 
exahitaha.  Hoje estão olhando em volta, 
esperando-os. 

waiyakatya v. int. (no-)  enxergar, 
perceber; Wahakotyahitaha xakore 
hoka maisa waiyahitene.  Ficam 
observando, mas não os percebem. 

waiyakatyare s. quem enxerga bem  
Exosenai waiyeheta hoka 
waiyakatyareheta.  Os olhos 
ficaram bons e podia enxergar bem. 

waiyakitiya s. este mundo;  Xalanihare 
fehanalisa natyo hoka waiyakitiya 
nowaiyakatya.  Fulano rezou por mim e 
foi possível eu ficar neste mundo. 

waiyakoatya v. int. (no-)  olhar em volta;  
Mase xolanawekoa nowaiyakoatya.  Eu 
olhei em volta no campo Xolanawekoa. 

waiyaxainisa1 v. t. (no-)  achar falta de 
alguém;  Waiyaxainisa haximarene.  
Achou falta do seu irmão. 

waiyaxainisa2 v. t. (no-)  descobrir; Ityani 
xane enonita hoka waiyaxainisa hoka 
amaikohare.   Descobriu que o seu filho 
tinha saído, e ficou triste. 

waiyaxatya v. int. (no-) olhar na água de 
rio ou lago;  Wiyaiyaxatya kohase 
xahita.  Olhamos na água para ver se 
havia peixe. 

waise, koliki 
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waiye1, waiyexe adj. bom;  Waiye nohiye.  
Foi bom para mim (eu gostei daquilo). 
Waiyexe wenati aoka enomana.  
Desejava felicidade (vida boa) para ele. 

waiyeta adj. de maneira agradável; 
Waiyeta iraeta ekakoa.  Falou 
agradavelmente com ele. 

waiye2 adj. merece;  Xala xamaniya 
iraiharetita hanityo, hanexe hoka 
waiye xaisaka.  Quem fala mal dos pais 
merece ser morto. 

waiyehaliti s. gente forte;  Ihalahare 
xaneha waiyehaliti makereha hoka.  
Saíram alegres; todos estavam 
fortes. 

waiyehare (m.),  -halo  (f.)  adj. 
(no-) bonito/a;  Xoimahaliti 
waiyehare.  O jovem é bonito. 

waiyeheta v. int. (na-) melhorar, ficar são;   
Kamaetali waiyeheta.  No dia seguinte 
melhorou. 

waiyehiheta v. int. ficar bom de doença de 
pele 

waiyekehalaka v. int. entender;  Iniraine 
waiyekehalaka nomani.  Eu entendo a 
fala dele.   

waiyekehalakahare v. descritivo  estar 
reconhecido;  Enawenane hiyeta 
waiyekehalakahare xomana.  Pela sua 
vida vai saber o que ele é; vai ficar 
reconhecido pelo que é. 

waiyekehalakatya v. t. (na-) fazer 
entender;  Awijisa hoka matemática 
nawaiyekehalakatya homana.  Espera 
um pouquinho e vou ajudar você 
entender a matemática. 

waiyenatyokoenexe s. pessoa com bons 
ancestrais;  Waiyenaseharexe 
waiyenatyokoenexe.  É pessoa de boa 
origem e também com bons ancestrais.  

waiyeta adj. presta;  Hatyo atyo maisa 
waiyeta nomani.  Aquela coisa não 
presta para mim. 

waiyexehare, waiyexeharexe s. gente boa; 
Inimatyokoe atyo waiyexeharexe.  O 
sogro dele é muito bom.  Natyo atyo 
nawaiyexehare.  Sou bondoso. 

waiyore (m.), -yolo  (f.)  v. int. (na-) 
saber; Waiyore tyoma koho harenai.  
Ele sabe fazer cestos e também outras 

coisas.  Hatyo ohiro waiyolo.  Aquela 
mulher é sabida. 

waiyorexe s. sábio;  Hoka 
waiyorexe, semarexe 
tyaohenerenae ana metahare 
hamoka hitahi akiti.  Você 
escondeu sua doutrina dos sábios e 
instruidos. 

wakahare (m.) -halo (f.)  s. (1ªs: 
nowakanihare) servente;  Hakawisa 
wakahare hoka tyoma wihatene. 
Chame o servente para ele fazer o 
serviço. 

ewakanehare s. servo;  Xalanihare 
atyo hiwakanehare.  Fulano é seu 
servo. 

wakala s. garça branca;  Wakalase milako 
iyehetehenene.  Pegou-o, disfarçado de 
garça. 

wakala kolohore s. garça-da-mata 
wakalase s. garça branca pequena 

wakare s. raposa, esp. 
wakatya v. t. (na-) ordenar, mandar;  

Wakatene hoka xane mowisati iya.  
Ordenou-o e foi trazer lenha. 

walahare s. junqueira 
walako s. peixe piraputanga;  Hojika 

walako holoka enomana.  Cozinhou 
piraputanga para ele. 

walakore s. peixe, esp. 
walalose s. flauta (determinado tipo);  

Walalose, tyairo, xeratyalo kakoa 
maxaloharehitaha. Festejaram usando as 
flautas, walalose, tyairo e xeratyalo. 

walatata s. semelhante a uma minhoca 

walatyare s. flauta, esp. 
waliyese s. tamanduá-mirim 

waloko s. (no-)  espuma cerimonial; 
Wainakisa wiwalokone.  Estamos 
levantando a espuma cerimonial. 

walokotya v. t.   desestabilizar; Walokotya 
ketehe.   Desestabilizou a massa de 
mandioca. 

wamohaliti s. líder, sábio;  Wamohaliti 
natyo.  Eu sou o líder. 

ewamoxa s.  macho líder de 
rebanho de caititu  

wamolo s. cachoeira, salto;  Hatyo maniya 
wamolo enowakiya tyaonita.  Tem 
cachoeira alto neste rumo. 

waiyehare 
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wamose s. tatu-galinha;  Ahotita wamose 
kajolo iya.  No caminho o cachorro 
pegou  um tatu-galinha. 

wamoti s. criatura espírita má;  Wamoti 
nika nisa natyo.  Foi criatura espírita 
que me  comeu. 

waohe adj. torto;  Ekanase waohe moka.  
A boca dele ficou torta. 

waoliti v. int. (1ªs: nowaoli) gemer;  
Kaweta ihiye hoka waoliti menita.  
Estava sentindo dor e gemia bastante sem 
parar. 

warata s. maitaca 

warekoaho s. (1ªp wi- -ne)  praia, porto, 
lugar para tomar banho;  Mitikoa 
warekoaho, koaha.  Chegou no porto e 
tomou banho. 

wase s. colhereiro 
wataka v. t. (na-)  cegar;  Hatya haliti 

wataka exose.  Alguém furou seu olho.  

watakoa v. int. perder o olho por acidente;  
Exose watakoa.  O olho foi perdido em 
acidente. 

watehiri v. int. (no-)  suar;  Watya wihiye 
hoka wiwatehiri.  Sentimos o calor e 
suamos. 

watore s. canhoto;  Maisa tokita kese 
hafihini maniya kahe kakoa, watore 
hoka.  Ele não segura a faca com a mão 
direita porque ele é canhoto. 

watya adj. quente;  Watya wihiye.  
Sentimos o calor; estava quente. 

watyako quente dentro de casa 
watere s. calor;  Watere 
aisehetene.  O calor matou-o. 
waterenase durante o calor do dia 

watyáha s. pomba;  Watyaha xane tyoka 
atyakano koni.  Uma pomba sentou-se 
nos galhos. 

wátyaha v. t. (na-)  estar esperando; Ahoti 
haliya xanekoare watyaha.  Esperamos 
os caçadores ao lado da estrada. 

watyahiseta v. int. ter febre;  Ehokotyoita, 
watyahiseta hoka.  Estava deitado, 
porque tinha febre.  (Veja watya quente.) 

watyali v. t. (no-)  1. intervir;  Awaiya 
Oscar watyali wiso hoka waisakakoa.  
Se Oscar não tivesse entrado no meio, 
nós teríamos brigado.  2. mexer;  Awa 

hatya nohiroxa hiwatyali.  Não mexa 
com a mulher do outro. 

wawi s. urubu-rei 
waxaka s. saracura-sanã-carijó 
waxala s. vagalume 

waxalitaona s. jibóia 
waxanali  s. sucupira;  Owene waxanali 

katyahe tyokahita.  Estavam ali 
sentados embaixo da sucupira. 

waxerore s. curujinha-do-mato 

waxolahatya s. jabuti 
waxolo s. lobinho;  Waxolo nisa takoira.  

O lobinho comeu a galinha. 

wehe, wehexa adj. frio, fresquinho;  
Kamai maihikoaneta hoka wehe aka.  
Antes do sol nascer, era fresquinho.  
One wehexere isa enomana.  Deu água 
gelada para ele. 

wenakakoati s. casamento;  Kamaetali 
hoka wiyane wiyaiya maheta 
wenakakoati.  No dia seguinte fomos 
para assistir o casamento. (Veja wenati 
vida.) 

wenakalati s. (na- -li) aldeia; Hatyaoseta 
xane kaoka hakoa wenakalati.  Depois 
chegou em outra aldeia. 

wenati s. (na- -ni) vida;  Kalikini wenati 
howitihare.  Hoje em dia a vida é difícil. 

wenore s. abacaxi 
wenorexa suco de abacaxi 

werahaliti s. barulho, som forte 

weraweratya v. int. (na-) sussurrar, 
falar baixo; Xalanihare niraine xakai, 
weraweratya. Contou o que Fulano 
falou, sussurrando. 

weroka v. int. (na-) brilhar;  Kahare 
xorese werokita.  Havia muitas estrelas 
brilhando. Exose werokalita. Os olhos 
estavam brilhando. 

werokoko s. lagarta, esp. que ferroa; 
Werokoko xakene ikiji hiye.  A lagarta 
o ferroou o pé. 

werowero adj. sensação de dor que queima; 
Werowero mokitene.  Provocou 
sensação de queimar. 

weteko s. praça, espaço limpo na aldeia; 
Xoimanai tyokahitaha wetekokoa.  A 
criançada sentou-se na praça.  (Veja 
iraoniti área da aldeia.) 

 
wenore 
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wikehalaharene s. (no- -ni)  alegria; 
Hainakoahena wimaxalone 
wikehalaharene koni.  Levante, tome 
parte em nossas festividades e alegrias.  
(Veja maxalo alegre, kehala gostoso.) 

wisexahe adj. (Eramos) traídos. 
wisexahiti  s. traição 

wiso pron. primeira pessoa plural: nós, nos; 
Haxikahena wiso hoka wiyane.  Mande-
nos, então iremos mesmo.  Wiso atyo 
ewakaneharenai.  Nós somos servos 
dele. 

witya v. imper. venha;  Wityaheta iniyawa 
kakoa.  Venha com a alma dele.  (Veja 
tyoa vir.) 

wiyala v. imper. vamos;  Wiyala 
wiyaneheta hatyo nali.  Vamos para 
aquele lugar. (Veja xane ir.) 

wiyese s. maria-cavaleira-de-rabo-
enferrujado 

X 
xafityati s. sepultamento;  Xeraha 

xafityati anere xerane.  Cantaram de 
maneira apropriada para o sepultamento.  
(Veja fitya plantar, sepultar.) 

xaha s. paca 
xahekotyati s. (na-)  pensamento;  

Xahekotyati iniyalahare hikoita 
mahiyaseti nonitata. Maus pensamentos 
saíam do coração. 

ahekotya  pensar 

xahita posposição  para objeto não visível; 
Atyahita haliti xahita.  Está esperando o 
pessoal. 

xahohisakoatyati s. reunião;  
Xahohisakoatyati tyoma aokowi.  Quer 
fazer reunião. 

xahohisakoatyakalati hana s. casa 
para reuniões; Aotyakisahitene 
xahohisakoatyakalati hanako.  
Ensinou-os na casa de reuniões. 
(Veja ahohisakoatya reunir.) 

xahokona s. lagarta,  esp. que ferroa 
xaimaholatyaka adj. cruzado; Berekotene 

atya xaimaholatyaka hiye.  Pregaram-o 
em paus cruzados (cruz). 

xainiti adj. não conformar;  Maisa 
notyaharehitita axexe xainiti.  Não me 
conformo sem meu irmão. 

xairaeterehare s. estudante;  Colégio nali 
tyaonita xairaitereharenai anere.  Há 
colégio lá para os estudantes. 

xairatya v. t. (no-)  escrever, desenhar;  
Nikare xairatya etahi akiti.  Assim 
escreveu sobre a pessoa.  (Veja exairala 
o que escreveu.) 

xairatyoare s. algo escrito;  Exakere 
xairatyoare tyaonita.  Assim está 
escrito. 

xairaxeharetyoakalati  s. perfume;  
Xairaxeharetyoakalati niya noximaloni 
ana.   Comprei perfume para minha 
irmã. 

xaiyakoti s. escudo para caçar;  Xaiyakoti 
kakoa katalatyoakita.  Caça-se este 
animal com escudo.  

xaka1 [ʒʒʒʒaka] v. t. ( ni-) 1. atirar em;  
Nixaka enomana xakore hoka maisa 
kaokita ihiye.  Atirei nele, mas a bala 
não o atingiu.  2. atirar e acertar; 
Hanama xotyare xaka.  Ele matou 3 
veados. 

xaka2 [ʒʒʒʒaka] v. t.  ferroar;  Irititi xakene 
itihokoa. O marimbondo ferroou-o no 
rosto. 

xakai v. t. (no-)  contar, relacionar;  Waiye 
Tomore xakai.  A mensagem que 
Tomore contou foi boa. 

xakaiharetyoa v. int. arrumar a 
mala, roupas, etc., para viajar;  
Maika haxakaiharetyoahena hoka 
hiyane exemaha.  Arrume suas 
coisas e vá junto com eles.  
Kamaetali kobanyero 
xakaiharetyoa hoka tyoa.  No dia 
seguinte o companheiro arrumou 
tudo e veio. 

xakaihakere s. mensagem, relação de 
história;  Kahare wiyera, xakaihakere 
xoaha wasema.  Cantamos bastante e 
ouvimos relatos de história. 

xakaikoatya v. t. (no-)  contar para muitos; 
Xakaikoatya hatyoharenae tahi.  
Contou estas histórias para todo o 
mundo. 

xakaisa v. t. (na-)  arrumar;  
Hatityoahetehena hoka 
haxaikaihetehena hiyehokotyoakala. 
Levante-te e arrume teu leito. 
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xakaisasehare s. mensageiro, profeta;  
Nikare tyaonaha iraiti xakaisasehare 
niraine akereta kawenatyakeheta 
maheta.  Fizeram assim para que 
acontecesse de acordo com a palavra do 
profeta.  (Veja xakai contar.) 

xakati  [ʒʒʒʒakati]  s. 1. tiro;  Xakati 
semaha. Ouviram um tiro.  2. violência 
usando armas;  Xakati maisa waiyexe 
nomani.  Não gosto de briga com armas 
de fogo. 

xakoloharetya v. t. (no-)  abraçar;  Jiya 
xakoloharetyaha natyo, ihalahareha 
wikaokene kakoa.  Abraçaram-me, 
sendo contentes com nossa chegada. 

xakolokoa s. escorpião 
xakolotya v. t.  (na-)  deitar com alguém; 

Xakolotya haisani.  Deitou com uma 
criança. 

xakolotyakakoa v. reciproco 
abraçando um ao outro;  Owene 
xakolotyakakoita.  Estavam ali 
deitados. 
xakolohisitya v. t. deitou-se várias 
vezes 
Hatyaone xakolohisitya.  Deitou-se 
várias vezes com uma pessoa. 

xakore partícula porém, mas;  Kaokaha 
xakore hoka maisa aliyakere isoahitaha 
enomana ekakoa.  Chegaram, mas não 
poderiam entrar com o companheiro. 

xala pron. interrog. quem?  Hoka xiso atyo 
xala xaokita natyo?  Quem vocês 
pensam que eu sou? 

xalase s. maracanã-de-cara-amarela 

xalatahiti s. (na- -ri)  fio de missanga em 
volta dos ombros;  Exanityo ityaninai 
kaxalataheye.  A esposa e as filhas 
tinham voltas de missangas nos ombros. 

xalawasekoatya v. t. (na-)  sacudir; 
Otokene, xalawasekoatene, halakisene.  
Pegou-o e sacudiu para depois deixá-lo. 

xalawawini s. cobra, esp.;  Xalawawini 
owi kaisanihena.  Ele gerou a cobra.  

xalijinihare (m.) -halo (f.)   v. descritivo 
(no-)  ser mau, perigoso;  Hatyo haliti 
xalijinihare.  Este homen é mau.  
Iyakare atyo xalijinihare.  O jacaré é 
perigoso. 

xalijiniharexe s. criatura perigosa; 
Ahoxa xalijiniharexe akereta atyo.  
É perigoso como o lobo. 

xalika v. int. tremer; Avião exoahetehena 
hoka hati xalikita.  Quando o avião 
descia, a casa tremia. 

xalikoa v. int. (na-) estar em movimento 
vai e vem  

xama v. imperat. dar; Xamehenene 
nomani.  Dá-os para mim.  (Veja isa 
dar.) 

xamani partícula dub. dúvida;  Xoana 
xamani wisaohena?  O que vamos 
fazer?  Xala ityani xamani waini aoka.  
Diz que o filho de alguém morreu. 

xane v. int. (no- -ni)  ir;  Wiyane 
Mataloxa wamairatya maheta.  Fomos 
em Matalo para pescar. 

xaneti s. ato de ir;  Maira 
haxanene kakoa hatyo maniya.  
Ficou com medo de ir naquele 
lugar. 
wiyala v. int. imper. vamos;  
Wiyala wiyane.  Vamos mesmo. 
xanekoare caçador 

xanekoatya v. int. (no- -ni)  caçar;  
Xalanihare xanekoatya.  Fulano está 
caçando. 

xaokaka posposição com respeito de 

xaokala posposição vontade de;  
Haxaokala nikare tyaona.  Pela própria 
vontade está nesta situação. 

xaokanatyakalati s. luz, fonte de luz; 
Xaokanatyakalati kaotyaka enomana.  
Uma luz apareceu para eles.  (Veja 
aokanatya emitir luz.) 

xaoliti adv.  antes do clarear do dia; Xaoliti 
akehena hoka nokaose.  Ao clarear do 
dia eu acordei. 

xaore v. int. espalhar;  Hatyaoseta 
naliyerenai, xaoreha.  Depois o pessoal 
que morava lá espalhou-se. 

xaotyakisatiye (m.), -tyatiro  (f.)   s. 
professor; Xaotyakisatiyenae maisa 
hikoareha.  Os professores não 
apareceram.  (Veja aotyakisa ensinar.) 

xaotyakiyaho s. tradição;  
Hatyaoseta xaotyakiyaho kakoa 
waiyoreterenai iraihena.  Depois 
os peritos na tradição começaram a 
falar. 



xaterowakisakala 

 78

xaterowakisakala  s. esconderijo 
xatini s. noite;  Owa xatini nokaijihini.  

Esta noite sonhei. 

xawahisa v. t. (na-)  lançar linhada;  
Hiyane haxawahisa mairatise.  Vai 
lançar linhada com anzol. Xirowinaxa 
waxawahisa kalahi wanoloka.  
Lançaremos linhada no Juruena e 
pegaremos pacu. (Veja ihi fio.) 

xawati s. (no-)  machado;  Tyoa xawati 
kolaheta.  Veio buscar o machado. 

xawati ta cabo de machado 

xawatya v. t. (na-)  1. jogar, lançar;  
Xawatya haira enomana.  Jogou a bola 
para ele.  2. lançar fora, abandonar;  
Inima kirahare hoka xawatene.  Sendo 
sua roupa velha, ele jogou-a fora. 

xawatyakalati s. (no- -li)  sepulcro, cova; 
Noximalini xawatyakala Hanawareko 
nali.  A cova do meu irmão está em 
Hanawareko. 

xawexalo s. maracanã-nobre 

xaxa s. 1ªs irmã mais velha; (Veja ixirone 
irmã mais velha dele/dela.) Vocativo 
axa. 

xaxairo s. bem-te-vi 

xaxalisati s. interrogação;  Xaxalisati 
ferakenite hikoahena hoka haihare.  
No dia da interrogação, vai ficar 
envergonhado.  (Veja axa perguntar.) 

xehotyakalati s. alicate, objeto com que 
segura algo;  Hiyane latena hakolaheta 
xehotyakalati hare.  Vai trazer a 
lanterna e o alicate.  (Veja milirika 
apertar.) 

xekohaseti s. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: –yekose)  
chefe, patrão, líder;  Xane irae 
haxekohase kakoa.  Foi falar com seu 
chefe. 

sorare xekohasehare quem 
comanda soldados 

xema posposição (1ªs: noximi) com, atrás 
de;  Xane xotyare xema.  Foi atrás do 
veadinho. 

xemere s. (no-)  motivo, por causa de;  
Xoare xemere nikare mokene?  Qual 
foi o motivo de tratá-lo dessa maneira? 
Okoita ihiye haiyanene xemere.  Tinha 
ciúmes dela por causa do marido. 

xera (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: –yera) 1. v. int. 
cantar;  Ihalahareha hoka xeraha.  
Estando alegres, cantaram. Hatyaoseta 
xeritaha waha aka.  Depois cantaram 
durante muito tempo. 2. v. t. 

 cantar; Wiyera kahare xerati.  Cantamos 
muitas canções. 

xeralisa v. int. (no-) cantar 
cerimonialmente para;  Ixirone 
haximarene xeralisa.  A irmã cantou 
cerimonialmente para o irmão. 

xerati s. cântico;  Haxa xerati xeraha.  
Cantaram uma canção. 

xeratyalo s. flauta (determinado tipo); 
Walalose, tyairo, xeratyalo kakoa 
maxaloharehitaha.  Festejaram usando 
as flautas walalose, tyairo e xeratyalo. 

xeta posposição  rumo para onde vai;  
Xaneha Cuiabá xeta.  Foram rumo à 
Cuiabá. 

xete adj. fedegoso;  Kalahi isa womana 
hoka xete waxawatene.  Deu-nos pacu, 
mas já estava em decomposição e o 
jogamos fora. 

xihalahaliti s. alegria;  Xihalahaliti naoka 
xomana.  Desejo alegria para vocês.  
(Veja ihalahare está alegre.) 

xiholakakoati s. contenda;  Xakati, 
xiholakakoati maisa waiyexe nohiye.  
Não gosto de tiros de armas e contendas.  
(Veja ihola contender.) 

xikako adv.  em determinado ponto ou 
trecho;  Marekoa xikako kese aho 
ahoti.  No trecho no espigão a estrada 
ficou escorregadia. 

xikini partícula cada um;  Tinihaliti kaise 
moka wahalakoa hoka inira xikini 
hasahenaha.  Puseram uma vasilha cheia 
perto de nós e cada um provou um 
pouquinho. 

xikonahati s. (no- -ni) jogo de bola da 
cabeça; Kamaetali xikonahati hiye 
tyaonahitaha.  No dia seguinte passaram 
o tempo jogando bola com a cabeça. 

xini1 partícula  ênfase com negativo;  
Maisa natyo xini.  Não fui eu, não.  
Maisa enomana xini isene.  Não deu 
para o outro. 

xini2 partícula  separado;  Haiyanai 
xalijiniharexe hoka haware xini 
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mokahitene.  Alguns bichos eram 
perigosos e por isto foram separados.  

xiso pron.  segunda pessoa plural: vós, vos, 
vocês;  Hoka xiso atyo xala xaokita 
natyo? Quem é que vocês pensam que 
sou?  Xiso atyo ehaikoare xahekotita.  
Vocês pensam de maneira errada. 

xisoakalati, xisoakala s. porteira, entrada; 
Xisoakalati hatyo nali kirane.  A 
entrada por ali é pequena.  (Veja isoa 
entrar.) 

xiyehaliti s. coisas;  Hotikisa xiyehaliti 
enomana.  Mostrou várias coisas para 
ele. 

ixiyehare as coisas dele 

xoaha partícula  1. fim de lista;  João, 
Pedro xoaha xaneha.  Pedro e João 
foram. 2. fim de uma história;  Hatyo 
tahi harenai xakai xoaha.  Relatou essa 
história e chegou ao fim. 

xoalinihare s. qualquer coisa, algo;  Isa 
xoalinihare enomana.  Deu alguma 
coisa para ele. 

xoana1 partícula  Por que? O que? Xoanala 
hoka nikare iraeta?  Por que ele fala 
assim?  Xoana hisaonita?  Como está 
passando? 

xoana2  partícula em nada, nunca (com 
maisa);  Maisa xoana xowaka exakere 
wiyaiyehenere.  Em tempo algum vimos 
coisas assim.  Maisaiya xala xoana 
mokita natyo.  Ninguém pode fazer algo 
comigo. 

xoanama pron. interrog.  Quantos?  
Xoanama xane?  Quantas pessoas 
foram? 

xoanere? partícula  O que?  Xoanere hoka 
nikare hisaona?  Por que você procede 
assim? 

xoare pron. o que;  Kalikini maisa xoare 
kanakairareha.  Hoje eles não tem o 
que comer. 

xoare pron. interrog.  o que?  Xoare exe?  
O que é isto? 

xohitya s. cajuzinho, caju-do-campo 

xoho s. lagarto 
xoima s. criança;  Xiyane xatawa xoima 

xahita. Vão buscar a criança.  Maika 
wiyoimalanai wiyosehaotita xaneha.  

Que nossas crianças saiam diante de 
nossos olhos. 

exoimene s. (1ªs: noxoimini) estado 
de criança;  Noxoimini xowakiya 
nikare notyaonita.  Quando eu era 
criança, eu passava o tempo assim e 
assim. 
exoimala s. criança de;  Wiyoimala 
wainita wonita.  Nossas crianças 
estão morrendo.  

xoimahaliti (m.),  -haloti  (f.)  s. jovem 

xoimakoama s. criança grotesca (mito); 
Xaorerose haxoimakoamala tyoakotya. 
Xaorerose levava uma criança grotesca 
no ombro dela. 

xojiji s. choquinha-de-asas-pintatas 
xokaha v. int. (na-) urinar; Hikoa 

menanaka xokaha maheta.  Saiu fora 
para urinar. 

xokore s. ibaúba 
xokotyanika  partícula  ficar constatado; 

Xokotyanika Arano kotane hiye 
tyaonahita. Ficou constatado, que 
tinham a conta de Arano para pagar. 

xokowi s. palmeira, esp. 

xolane s. dança 
xoliyoli adj. desarrumado;  Kiya itiho, 

xoliyoli esiri.  O rosto estava sujo, o 
cabelo estava desarrumado. 

xoloise s. andorinha-de-sobre-branca 
xolokoko s. surucucu 
xololo, exololo adj. velho, gasto;  

Imiti xololo isa enomana.  Deu a 
roupa velha para ele.  (Veja 
kirahare velho.) 

xoloto s. babaçu 
xolotya v. t. (na-) ralar;  Koiraseta ketese 

xolotene.  Descascou a mandioca e 
ralou-a. 

xome v. int. (no-)  (2ªs/1ªp/2ªp:  -yome) 
brincar; Xoimahaliti iyoma wikakoa,  
kaitare wihiye.   O jovem nos implicou. 
Foi divertido.  (Veja matanare, 
kaironeta brincar.) 

xomehare v. descritivo (no-)  gracejar;  
Xomehareta hahinaiharenai kakoa.  
Gracejava com os amigos. 

xomeharehati  brincalhão 
exomeharene s. (no-) ato de 
implicar 

xolokoko 
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xomo, xomose s. beiju;  Xomose tyoma 
enomana.  Fez beiju para ele.  (Veja 
enolaxa beiju.) 

xona adj. maduro;  Kalikini jifaji xona. A 
jabuticaba está madura. 

xonaharetyoa v. int. (na-)  pintar-se; 
Airihitya tyoka xonaharetyoa.  
Acendeu o fogo, sentou-se e pintou-se.  
Oloniti xowakehena 
xonaharetyoahitaha.  Em tempo de 
festa, eles pintam o corpo. 

xonare s. onça parda 
xorese s. estrela;  Xorese kahare 

aokanaita. Havia muitas estrelas 
brilhando. 

xotya, xotere  adj. vermelho;  Imili 
xotya tyaona.  A pele dele ficou 
avermelhada. 

enokoa xotyakoa céus 
avermelhados 
makalikoa céus carregados 

xotyahiro s. bebê recém nascido;  Kaoka 
ali haisani xotyahiro kakoa.  Chegou 
aqui com o filho recém nascido. 

xotyare s. veado campeiro;  Axexe hinama 
aisa xotyare.  Meu irmão matou dois 
campeiros. (Veja waere veado mateiro.) 

xotyare kotehalaxa s. arapaçu-de-bico-de-
cunha 

xotyare titiyera s. cauré 
xowa s. (depois de i: -yowa) abertura 

hati yowa porta, janela 
ebotone xowa casa de botão 

xowa s. aranha, esp. 
xowaka adv.  tempo indeterminado;  Hatyo 

xowaka atyoite manakairehenaha.  
Naquele tempo não comerão. 

haxowaka adv.  outro dia, outro 
ocasião;  Haxowaka wiyaiyahitiya 
xiso.  Veremos vocês outro dia. 
haxowakita adv.  o mesmo tempo; 
Maisaiya aliyakere hahakita 
hinama xekohaseti ana 
haxowakita.  Não pode trabalhar 
para dois senhores ao mesmo 
tempo. 
exoimene xowakiya adv. quando 
era criança 
emaxowakiyene adv. quando não 
existia 

xoxokakoatya v. t. (na-) despejar de saco;  
Olo xoxokakoatya enoheno moka.  
Despejou o dinheiro do saco e ficou 
amontoado. 

xoxolisoa v. int. (na-)  sofrer de disenteria; 
Xoxolisoahena jirahena.  Tinha 
disenteria e vômito. 

xoxotata s. pica-pau-do-campo 

Y 
-ya sufixo condicional;  Maisaiya natyo 

xini. Não seria eu, não. 

-yatya sufixo pergunta retórica;  Xoana 
natyoiyatya hoka? Tal coisa não fui eu 
que fiz?  (O problema não é meu.) 

 
xorese 
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A 

abacaxi wenore s.  

abacaxi do mato kohala s. (no- -xi)  

abandonar halakisa v. t. (na-)  

aberto¹ majiholatyoare s.  

aberto² totako adj.  

abertura¹ xowa s. (depois de i: -yowa)  

abertura², fenda motokoare s.  

abóbora abowala s. (n- -xi)  

aborrecido (estar) 1. meroawihare (m.) 
-halo (f.) v. descritivo (no-)  2. ficar 
aborrecido merota v. t. (no-)  

abraçando um ao outro xakolotyakakoa v. 
reciproco  

abraçar xakoloharetya v. t. (no-)  

abraçar, receber de braços abertos 
kanoakotya v. t. (na-)  

abrir  majiholatya v. t. (na-) omereka v. t. 
(n-)  

abrir a boca omerekahakotya v. int. (n-)  

abrir-se majiholatyoa v. int. (na-)  

abster-se de beber maeranehare 
v. descritivo (no- -ni)  

acabar com trens mehoharetya v. t.  

acalmar amemakiyakatya v. t. (n-)  

acanhado haihare (m.), -halo (f.) 
v.descritivo (no-)  

acariciar axoimatyoa v. int. (n-)  

acenar 1. hohotya, 2. kowaisa v. t. (na-)  

acender em vários lugares aotakakoatya 
v. t. (n-)  

acender fogo¹ airatya, airihitya v. int. (n-) 

acender fogo² aotakatya v. t. (n-)  

acertar káxoko v. t. (no-)  

achar, descobrir kaoka v. t. (no- -ki)  

achar falta ekakawala s. (no- -li)  

achar falta de kakawatya v. t. (na-)  

achar falta de alguém waiyaxainisa v. t. 
(no-)  

acompanhar mokaxematya v. t.  

aconselhar airaitya v. t. (n-)  

acontecer, vir a ser kawenatyaka v. t. 
passivo  

acordado kaose v. int. (no-)  

acordar ekaosetya v. t. (na-), acordar 
repetidas vezes kaosekoatya v. t.  

acostumado (estar) otyahare (m.) -halo (f.) 
v. descritivo (n-)  

acudir kahawonitaretya v. t. (na-)  

acusar de feitiçaria ahanaretya (m.), 
-nalotya (f.) v. int. (n-)  

açaizinho waisoke s.  

açúcar asoka s. (n- -ni)  

adversário, inimigo ahalakoahaliti s. (n-)  

afirmar, apresentar-se como aokowi v. 
reflexivo (n-)  

afirmar não ser parente matyawaxa v. int. 
(no- -xi)  

aflição, dor kahe s.  

aflito, triste kirakoane adj.  

afogar-se mona v. int. (na-)  

afugentar aekoakisa v. t. (n-)  

agarrar, pegar com unhas ou dentes 
alalatyoa v. int. (n-)  

agir com maldade kirakahare (m.) -halo 
(f.) v. int. (1ªs: nokirakihare)  

agir energicamente aiyaterityoa v. i. (n-)  

agora, agora mesmo owa adv.  

agradável, gostoso wainama adj.  

aguardar, esperar wahatya v. int. (na-)  

agulha awiyahi s.(n-)  

agüentar aiyasetyoa v. int. (n-)  

ajoelhar-se, abaixar-se meholokoa v. int. 
(na-)  

ajuda ekahinaera s.(no-)  

ajudar kahinaitya v. t. (na-)  



ajuntar do meio de 

 84

ajuntar do meio de imexakonisa v. t. (n-)  

ajuntar em feixes olahisetya v. t. (n-)  

alavanca para levantar algo ekenekakala, 
kenekakalati s. (no-)  

alça, cadarço, corrêia enanohi s.  

aldeia, morada wenakalati, enawenakala s. 
(na- -li)  

alegar aoka v. t. (n-)  

alegre¹ (estar) ihalahare v. descritivo (n-)  

alegre² maxalo v. int. (no-)  

alegrar emaxalotya v. t. (no-)  

alegria, divertimento xihalahaliti 
ekehalahalone s. (no- -ni) 

alegria, tempo festivo emaxalone s. (no-)  

alegrou me aihalahalinikisa v. t. (n-)  

além exahe posposição  

além dele exaihako adv.  

algo carregado na mão ekahekoare s.  

algo com proibição mahokoanititere, 
mahokoatiterehare s.  

algo dado exekane s. (no- -ni)  

algo deixado, abandonado ehalakira s. 
(no- -ri) 

algo deixado atrás ijikola s (no-)  

algo escrito xairatyoare s.  

algo invisível, alguém desconhecido 
mawaiyakahare (m.) -halo (f.) s. 
(no- -ki)  

algo esperado que não é visível (exahita) 
posposição (no- -ti)  

algo que não acaba matyotenehare s.  

algodão kono, konohe s. (no-)  

alguém muito querido ixiyakawala s. 
(no- -li)  

ali owene adv.  

alicate, objeto com que segura algo 
xehotyakalati s.  

alicerce de casa hatityokoli s. (no- -ni)  

alimentar tyaisa v. t. (na-)  

alimentar com carne anikakisa v. t. (n-)  

alimento, alimentação nakairati, enakaira 
s. (no- -ri)  

alma-de-gato tikare s.  

alojar-se, ficar preso kolatyoa v. int. 
(no- -tyoi)  

alongado e delgado sosohi s.  

alpargata berekata s. (no- -ni)  

alto eno adv. um pouco alto enose adj.  

aluno, seguidor, discípulo exaotyakirahare 
(m.) -halo (f.) s. (1ªs: noxaotykirihare)  

amaciar, amolecer emaxatya v. t. (no-)  

amamentar aokokisa v. t. (n-)  

amanhã makani adv.  

amar uns aos outros awaiyetyakakoa 
v. recíproco  

amarelo jikere adj.  

amargo mare adj.  

amargo, com catinga howe s.  

amarrado olatyoare adj.  

amarrar kanotya, katilika v. t. (na-)  

amarrar olatya v. t. (n-)  

amarrar carne de caça em feixe 
olahokotya v. int. (n-)  

amarrar pelo pescoço olahinotya v. t. (n-)  

ameaça ewanahiya s. (no-)  

amedrontar amairakisa v. t. (n-)  

amendoim koliki, waise, esp. s. (no-)  

amigo, companheiro ihinai, ihinaihare 
(m.), -halo (f.) s.  

amigo, quem gosta de nós exawaiyetyase 
s. (1ªs: noxawaiyityase)  

amontoado enoheno adj.  

amontoar awaiyetolisa v. t. (n-)  

ampliar espaço dentro de aeroakotya v. t. 
(n-)  

ancestre, antigo enahetako maniyere, 
enahetahare, nihetahare s. (1ªs: 
nahitihare) 
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ancestre original¹ kinowaikatehare 
ikinohare (m.) -halo (f.) s. (no-)  

ancestre original² kinohaliti (m.) -haloti 
(f.) s. 

andando a pé empurrando tolokotyare 
v. t.  

andar¹ tona v. int. (na-)  

andar² enetonane s. (no-)  

andar ao longo do rio pescando 
mairahotya v. int.  

andar bem waiyenetonanetya v. int.  

andar dentro de tonakonisa v. int.  

andar em volta de jiyahokotene v. t. (no-)  

andar na margem de, no limite de 
tonakilihisa v. t. (na-)  

andar nas cabeceiras tonahaliyatya v. int. 
(na-)  

andar, passar por uma área jiyakoatya 
v. int. (no-)  

andarilho kojaikojai s. (no- -ri)  

andorinha-de-sobre-branca xoloise s.  

andorinhão-do-temporal jibirawata s.  

anestesiar, fazer dormir aemakakisa v. t. 
(n-)  

anfitrião de festa harekahare s.  

anhambé-de-asa-branca kolomare s.  

animal kirakahare s. (no- -xi)  

animal com chifres, veado campeiro 
(macho) kaxotaware s.  

animal com rosto de gente halitikoatihore 
s.  

animal doméstico da classe -nase como 
'gato' ehalanase s. (1ªs: nohalinase)  

aniversário enawenanaose ferakene s.  

ano terehokoane s.  

anoitecendo makehena s.  

anta kotyoi s.  

antebraço ekanoli, ekalawaniri s. (no-)  

antepassado tyokoekati s.  

antes de enaheta posposição (1ª s: nahiti)  

antes do clarear do dia xaoliti adv.  

anticoncepcional mawekoliti s.  

antigamente toahiya adv.  

anular, apagar emaisatya v. t. (n-)  

anzol mairatise s. (1ªs: nomairise)  

anzol descurvado totakase s.  

anzol, objeto curvado etoha s.  

anzol para … niyatoha s.  

ao lado de¹ ehaliya posposição (1ªs: 
nohaliyi)  

ao lado de² enahalakoa posposição 
(na- -koi)  

apagar ewakatya v. t. (n-)  

apagar, riscar emaiyaretya v. t. (n-)  

apalpar hakakoatya v. t. (na-)  

apalpar o corpo de hakahalisa v. t. (na-)  

apanhar (agua) aotya s. (n-)  

aparecer hikoa (na-) kaotyaka (no- -ki) 
v. int. 

aparecimento inihikoane (ni-), ekaotyakene 
s. (no-)  

apelido ekaexareharetyaka s.  

aplainar ahakakoatya v. t. (n-)  

aplicar, pressionar com a mão levemente, 
espremer com as mãos; olirika v. t. 
(n-)  

aplicar injeção tonotya v. t. (na-)  

aplicar remédio wairatya v. t. (na-)  

apontar aimatya v. t. (n-)  

apresentar hotikisa v. t. (na-)  

apressar aholawakisa v. t. (n-)  

aprisionar berexotya v. t. (na-)  

aprovação/permissão, sem maxaokarene s.  

aquele etake adj.  

aquele lugar hatyokoa adv.  

aquele rumo hatyoaho adv.  

aqui ali adv.  

aquilo que -hare sufixo  
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aracuã salako s.  

araçari-mulato talahiye s.  

arame alamehi s. (n- -ye)  

aranha, esp. xowa s.  

arapaçu-de-bico-de-cunha xotyare 
kotehalaxa s.  

arapaçu-rajado mataikorese s. (no- -xi)  

araponga-do-horto kahalatyaliro s.  

arara azul grande halawa, tihowe s. 
(no- -xi)  

arara vermelha kalo s. (no- -xi)  

arbusto atyamokose s.  

arbusto, esp. holoina, motyoseniye s.  

arco hito s. (no- -ni)  

areia kaiholo s.  

arisco kityane adj. (no- -ni)  

arma carregada kakoretyoare s.  

armar com feitiço kaihoxalatya v. t. (na-)  

armar, providenciar arma kaokolanasetya 
v. t. (na-)  

arrancar¹ malaka s. (no- -li) o que foi 
arrancado emalakala s.  

arrancar² 1. malaka v. t. (na-), 2. olokotya 
v. t. (n-) 

arranhar milise v. t. (na-)  

arrear cavalo kahainalisa v. t. (na-)  

arrepender, mudar de kehexaharetyoa 
v. int. (no-)  

arroz aloxo s. (n- -ni)  

arruinar aiyalaharetya v. t. (n-)  

arrumar xakaisa v. t. (na-)  

arrumar a mala, roupas, etc., para 
viajar xakaiharetyoa v. int.  

arrumar/amontoar bem awaiyetahisa v. t. 
(n-)  

arrumar cobertura hohotya v. t. (na-)  

arrumar rede okaka v. t. (n-)  

arrumou-se, embelezou-se awaiyeharetyoa 
(m.) -halotyoa (f.) v. int. (n-)  

as coisas dele ixiyehare s.  

assar jihatya v. t. (na-)  

assar, churrasquear keranetetya v. t., 
keratya v. int. (na-)  

assar, cozinhar ahotyoatya v. t. (n-)  

assar mandioca nas cinzas tolokahokotya 
v. int. (na-)  

assentar aokanikisa v. t. (n-)  

assento, cadeira, banco okahakalati s.  

assim nikare partícula  

assim, nesta/nessa maneira exakere adv.  

assombrado tyomatiki adj.  

assumir forma mokoawi v. refl.  

assunto, história, relação akiti partícula  

até kijiya partícula  

atingir com bala balaxatya v. t. (na-)  

atirar em, atirar e acertar xaka [ʒaka] 
v. t. ( ni-)  

atos, serviço, feitos enómane, omati s. 
(1ªs: nománi) 

atônito, ficar hakaharetyoa v. int. (na-)  

através de ekoamaniyata posposição (no-)  

atrás de exema posposição  

atropelar jiyakoatya v. t. (no-)  

autoridade, chefe, pessoa de importância 
kalorexe s.  

avançar cuidadosamente, até 
engatinhando nolokoa v. int. (na-)  

ave ehala, halati s. (no- -li)  

ave (geralmente ema) com filhotes 
kaisaniroli s.  

aves fazendo seu barulho característico 
kawaoneta v. int.  

avisar kaixakatya v. t. (na-)  

avó enasero s. (1ª s: abebe)  Vocativo abe. 

avô enatyokoe s. (1ª s: atyotyo) Vocativo 
atyo. 

água one s.  

água fervente kolokoloxer s.  
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água funda (rio, lago, etc.) hatekoxa adj.  

água rasa ehaotaxa s.  

águia aliwa s. (n- -xi)  

área cercada talatyakere s.  

área de aldeia iraoniti s.  

área de campo queimado kaka s.  

área fechada para o primeiro descanso de 
moça waisalati s.  

área suja kolaliti s.  

área trabalhada com enxada exaijola s. 
(no- -li)  

árvore atya s.  

avô, meu atyotyo s.  

B 

babaçu xoloto s.  

bacurau kahewase s.  

bacurau-asa-fina tote s.  

baixo em altura, curto tyoka adj.  

bala, munição bala s. (no- -xi)  

balneário, clube de praia, lugar para 
tomar banho koahaxatyakalati s. 
(no- -li)  

bambu, esp. koreta s.  

barba iniyatyakolo s. (1ªs: niyatyakolo)  

barbatimão taihe s.  

barriga, estômago, útero ityako s. (no-)  

barulho, som forte ewerahare, 
werahaliti s.  

bastante, muito hisoaka, hisoakere adj.  

batata doce kaiyese s. (no- -xi)  

bater mokotya v. t. (na-)  

bater em mokotyoa v. int. (na-) 

bater em, surrar mokonasetya v. t. (na-)  

bater os sapatos um no outro 
mokotyahatya v. t.  

bater repetidas vezes mokohekoatya v. t. 
(na-)  

bater um no outro, brigar mokotyakakoa 
v. reciproco  

batida, golpe emokotyaka s. (passivo) 

batizar batixatya v. t. (na-)  

batuiruçu tarotaro s.  

beber tera v. t./v. int. (no-) 2ªs/1ªp/2ªp: 
-sera)  

beber em excesso teratetyoa v. int.  

beber prolongadamente em tempo de 
festa terakatya v. int.  

bebê masculino enamokose  

bebê recém nascido xotyahiro s.  

bebida erati s. (1ªs: nerani)  

bebida alcoólica kawexere s.  

bebida específica herokore s.  

bebida, festa oloniti s. (no- -xi)  

bebida, suco de mandioca nokaxa s.  

beija-flor, colibri himerese s.  

beiju¹ enolaxo (1ªs: noliyo), enolahenoiyere 
(1ªs: nolihenoiyere) s.  

beiju² xomo, xomose s.  

beira, borda kilihi adv.  

bem de saúde kinatere (m.), -olo (f.) adj. 
(no-)  

bem, em paz wainama adj.  

bem-te-vi xaxairo s.  

bêbado hekatikare s. (na-)  

bicar, como pica-pau totoka v. t. (no-)  

bicho carnívoro nisare s.  

bicho não domesticado maxanaetyakahare 
s.  

bicho que se arrastava nolokoiterehare s.  

bicho, ter kamoko v. int.  

bico-de-lacre himesefahare s.  

biguá batose s.  

bobo (pejorativo) maotikoniti s.  

boca ekanase s. (no-)  

bocaiúva, palmeira macaiba sakore s.  
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bocejar ahakota v. int. (n-)  

bochecha etanakola etabalone, s. (no- -ni)  

bola haira s. (no- -ni)  

bolacha bolajina s. (no- -xi)  

bolo de grãos tamakali s.  

bolso ebosone s. (no-)  

bom waiye, waiyexe adj.  

bom para comer kanikakere s.  

bondoso nawaiye adj.  

bonito/a waiyehare (m.), -halo (f.) adj. 
(no-)  

borboleta, gen. mehere s.  

borduna, clava tyaho s. (no-)  

botar fogo no campo em círculo para 
caçar animais kerahokotya v. int. (na-)  

braço ekano s. (no-) nos braços 
ekanotalako s. (no-)  

bradar, gritar kawiyatya v. int. (na-)  

branco iyomere adj.  

branco, pálido malohi adj.  

brasileiro, civilizado imoti s.  

bravo, ficar omiri v. int.  

brejo tyalakoa s.  

brigar iholakakoaha v. int. recíproco  

brigar, travar batalha aisakakoa v. 
recíproco (1ªp: waisakakoa)  

brilhar¹ aokanatya v. int. (n-)  

brilhar² weroka v. int. (na-)  

brincalhão xomeharehati  

brincar matanare v. int. (no-)  

brincar, implicar xome v. int. (no-) 
(2ªs/1ªp/2ªp: -yome), ato de brincar, 
implicar exomeharene s. (no-)  

brincar com malícia hiratya v. t. (na-)  

brincar, divertir-se kairone v. int. (no- -ni)  

brinquedo, brincadeira matanaliti s.  

brotar, nascer hikoa v. int. (na-)  

bugiu alome s.  

buraco toloko s.  

buraco na estrada kahekoakose s.  

buscar, caçar, procurar tawa v. t. (na-)  

C 

cabaço, esp. hete, ewakini s. (no-)  

cabaço pequeno ematokonese s. (no-)  

cabeceira, braço de rio ekano, onekanoxa 
s.  

cabeceira, origem de rio onese s.  

cabeça ekaiyehe, eseri, seriti s. (no-)  

cabeça para baixo ehaikoare s.  

cabeça-seca waimare s.  

cabelos brancos, ter kakairiyali adj. (no-)  

cabelos despenteados sewetaose adj.  

cabelos, fio de cabelo esekase, sekaseti s. 
(no-)  

cabo eta s.  

cabo de faca eholane s.  

cabo de machado xawati ta s.  

cabrito, caprino kabala s. (no- -xi) 

cachoeira, salto wamolo s.  

cachorro kajolo s.  

caça abatida etawane s. (no- -ni)  

caça que pegou com armadilha etanola s. 
(no- -li)  

caçador xanekoare s.  

caçador, pessoa que sobe árvore 
kakohatiye s.  

caçar xanekoatya v. int. (no- -ni)  

cada um xikini partícula  

caititu, queixada hawarese s.  

cair exoa v. int. (n-)  

cair despercebidamente hololo v. int.  

cair, separar-se irikotyoa v. int. (n-)  

caída exexoane s. (no- -ni)  

cajuzinho, caju-do-campo xohitya s.  

calça hosetitini s. (1ªs: nohosetini)  
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caldeirão kaxera s. (no- -ni)  

caldo hanaxati s. (no- -ri)  

calmo, ficou memaka v. int.  

calor watere s.  

camada de água perto da superfície esexa 
s.  

caminho ahotita, ahotyaho adv.  

campo aberto mase s.  

campo lindo, cheiroso airaxekoare  

cana kana s.  

canário-do-campo maxamaihore s. (no-)  

cancã kolibiyo s.  

canção popular imamaka s.  

canhoto watore s.  

canoa kanowa s. (no- -ni)  

cansado (estar) kawehare v. descritivo (no-
) 

cansado/a, velho, gasto (estar) kirahare 
(m.), -halo (f.) v. descritivo (no-)  

cantar a história de alguém imamaka v. t. 
(n-)  

cantar, cantar canções xera (no-) 
(2ªs/1ªp/2ªp: -yera) v. int./v. t.  

cantar cerimonialmente para xeralisa 
v. int. (no-)  

capim cortante da mata saiye s.  

capim, grama ime s.  

capinar aijotya, aijohitya v. int. (n-)  

capivara oli s.  

cará haka s. (1ªs: nahakanase)  

cara fechada (estar com) kaiminihare 
v. descritivo (no-)  

caráter duvidoso (tem) kaiyalahare 
v. descritivo  

carga kolare, ekolala s. (no- -li)  

carne¹ eteti, enete s. (n- -ri)  

carne² oliti s. (1ªs: noli, 4ªs: enola)  

carneiro, ovelha kalanero s. (no- -xi)  

caro (não barato) makarohare adj.  

carrapateiro jare s.  

carretel karete s. (no- -xi) 

carregada (arma) kakorexe s.  

carregar arma kakoretya v. t. (na-)  

carregar, levar kolatya v. t. (na-)  

carregar no colo tikolaxatya v. t. (na-)  

carregar, trazer haikoaha v. t. (na-)  

carro de passeio, caminhão kaminao 
(no- -ni) s.  

carroça karosa (no- -ni) s.  

casa hati, ehana s. (no- -ni), ter casa 
kahenerexe s. (no-)  

casa de botão ebotone xowa  

casa para reuniões xahohisakoatyakalati 
hana s.  

casa temporária hatitaose s. (1ªs: 
nohanitaose)  

casamento wenakakoati s.  

casar-se tyaonakakoaha v. recíproco  

casca de árvore tyama s.  

casca de fruto, pau, animal; escamas 
ityatya s.  

casca de mandioca, etc. etaino s.  

casca (de mandioca, etc.), corpo imilihe s.  

cascavel kairiri s.  

cauré xotyare titiyera s. causar a si mesmo 
mokoa v. t. passivo (na-)  

causativo -ki- infixo  

cavaleiro kawalo heno tyokitere s.  

cavalo ekawalone, kawalo (no- -ni) s.  

cavalo para montar ehainali s. (n-)  

cavocar seka v. int. (na-)  

cântico xerati s.  

cegar, ficar cego wataka v. t./v. int. (na-)  

cego mawaiyahakalahare (m.) -halo (f.) s. 
(no-)  

cego, pessoa cega maxosehare s.  

central da casa kotaxako s.  



cercar, controlar 

 90

cercar, controlar talatya v. t. (na-)  

certo ehekore, ehekoreta partícula  

cervo axama s.  

cesto koho s. (no- ni)  

cesto do mesmo tipo que koho, mas 
menor kohokiji s.  

cérebro ekaiyehe s. (no-)  

céu escuro, carregado makalikoa adj.  

céus enokoa adv.  

céus avermelhados enokoa xotyakoa s.  

céus carregados makalikoa s.  

chamar atenção asemakisa v. t. (n-)  

chamar atrás dele kawixematya v. t. (na-)  

chapéu bayahoko, jabewa s. (no- -li)  

chapeuzinho kalabosa (no- -ni) s.  

chave majiholatyakalati s.  

chefe, patrão, líder xekohaseti s. (no-) 
(2ªs/1ªp/2ªp: -yekose), estar sem o 
patrão maxekohasehareta  (m.) -halo 
(f.) v. descritivo (no-) 

chega nikare partícula  

chegada ekaokene s. (no- -ni)  

chegado, não ter makaokene v. int. 
passivo  

chegar kaoka v. int. (no- -ki)  

chegar ao rio ou lago mitikoa v. int. (na-)  

chegar-se, aplicar, tocar ekaokakisa v. t. 
(n-)  

cheio kaise, kaisero adj.  

cheio de feridas kaikohi adj.  

cheio, repleto akohare adj.  

cheirar aexetya v. t. (n-)  

cheiro característico enéxe s.  

cheiro forte e desagradável kaxe adj.  

cheiroso, gostoso airaxe adj.  

chifre exotawa, xotawati s.  

chifres meus, para enfeite da casa 
noxotatiri s.  

choquinha-de-asas-pintadas xojiji s.  

chorar tiya v. int. (na-)  

chorar achando falta de alguém 
tiyaxematya v. t.  

chorar ao caminhar no caminho tiyahotya 
v. int.  

chorar bastante tiyakoatya v. int.  

chorar em volta de alguém, esperando a 
morte tiyahokotya v. t.  

choro, lágrimas osexati, enosexatala, 
enosexa s. (1ªs: nosixi) 

chumbo para arma korese s.  

cidade, na najirare adv.  

cigana koxoi s.  

cigarra-azulada maxaxalane s.  

cigarro cerimonial axiyeho  

cinco kahitihalakoakahe adj.  

cinto jiterohi s. (no- -ni)  

cintura ekitako s. (no-)  

cinzas niyehe s.  

cipó, esp. iririhi s.  

cipó, planta venenosa ikona s. (n- -ni)  

cisco holoxoti s.  

ciúme, ter okoa v. int. (n-), ciúme 
okoawahare s. 

ciumeira okoati s.  

círculo em volta dele ehoko s.  

claramente, sem enigma 
mametaharenehare adv.  

classe de animais, objetos: veado, onça, 
arma de fogo, etc. -nase sufixo  

classe de saco, bolsa, cesto, pano -te 
sufixo  

clava enatyahola s. (no-)  

coberto de sangue (estar) timalahare 
v. descritivo (no-)  

cobertor baiyeta (no- -ni), ihiriti (n- -ri) s. 

cobra-coral kalanawini s.  

cobra, esp. halawawini s.  
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cobra, esp. xalawawini s.  

cobra, gen. owi, xalawini s.  

cobrir anirisa v. t. (n-)  

cobrir com folhas aihonolisa v. t. (n-)  

cobrir com lona, etc. aihirisa v. t. (n-)  

cobrir com terra hisalisa v. t. (na-)  

cobrir-se anirisoa v. int.  

cocho para bebida kotya s. (no- -ni)  

coisa impossível, milagre maomakahare s.  

coisas xiyehaliti s.  

cola, adesivo hiyakakalati s. (no- -li)  

colar¹ hiyalatya v. t. (na-)  

colar² netati s.  

colher, ajuntar imexa v. t. (n-)  

colhereiro wase s.  

colocar assunto em forma de cântico 
kaxeranitya v. t. (na-)  

colocar os trens dentro kaiseharetya v. t.  

com, atrás de exema posposição (1ªs: 
noximi)  

com motivo, com razão kaxemerexe s.  

com remédio kawairere s.  

com respeito de xaokaka posposição  

come, o que não se manakairatyakahare s. 

comer kanakaira v. t. (no- -ri)  
sem comer matyaisakahare (m.) 
-halo (f.) adv. (no-)  

comer carne nisa v. t. (na-)  

comer em excesso kanakairatetyoa v. int.  

comer fruto, engolir hiyoka v. t. (na-)  

comer plantas aquáticas nisaxatya v. int.  

comer sem paz mawaiyexatyokalatyoa 
v. int. (na-)  

comestível kanakairoare s.  

comestível, não manikakahare (m.) -halo 
(f.) manakairatyakahare (no-) s. 

como? aliyakere adv. interr.  

como, aparecido akere partícula  

como se fosse motya partícula  

comportamento esquisito, perigoso 
ehatyaharene s. (no- ni)  

comprador iniyase, iniyasehare s.  

condicional  ikiyawa … -ya, ya- …. ya 
ambifixo  

conduta certa totere s.  

conduta má ikirakaharene s. (1ªs: 
nokirakihalini)  

conduta negativa kajolo s.  

conformar, esquecer parcialmente 
maotyane v. t. (no- -ni)  

conformar, não xainiti adj.  

confortar emaxalokisa v. t. (n-)  

confundido, enrolado kaxíye, kaxiyehare 
(no-) adj.  

conhecido, pessoa conhecida ewaiyanehare 
s.  

consertar tyomaharetya v. t. (no-)  

constatado xokotyanika partícula  

conta ekotane s. (no- -ni)  

conta, ter kakotaneta v. int. (no-) 

contar para muitos xakaikoatya v. t. (no-)  

contar, relacionar 1. ihatya v. t. (1ªs: 
noxihatyani) 2. xakai v. t. (no-)  

contar, relacionar contenda xiholakakoati 
s.  

contender, esbravejar contra, ficar bravo 
com ihola v. t. (n-)  

contentar, gostar awainamatya v. t. (n-)  

continua, à toa -tata sufixo  

continua da mesma maneira hekorehare 
adj. (no-)  

continuação hekota partícula  

contrair takoa v. int.  

conversar iraikakoaha v. recíproco  

conversar amigavelmente iraesekoatya 
v. int. (n-)  

conversar sobre qualquer assunto 
iraesehare v. descritivo (n-)  
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convidado ekaexakalahare s. (no-)  

convidado para festa efahare s. (no-)  

convidado para festa oliniti fahare  

convidar, chamar kawisa v. t. (na-)  

copo, vasilha para servir bebida 
erakakalati, enerakakala s. (n-)  

côr branca kamalo adj.  

cordão umbilical ewajihi s. (no-)  

coração emahiyase, mahiyaseti s (no-)  

corocochó jikasero s. 

coró-coró kolokolote s.  

corpo eháre s.  

corpo inchado, (estar com) nofakahare 
v. descritivo 

correr tema v. int. (na-)  

correr em volta de temahokotya v. int. 
(na-)  

cortar aikotya v. t. (n-)  

cortar, derrubar ityoka v. t. (n-)  

cortar em pedacinhos aikosekoatya, 
ityokasekoatya v. t. (n-)  

cortar lenha mowisa v. int. (na-)  

cortar para tirar seiva totoka v. t. (no-)  

cortar, quebrar, arrebentar irikotya v. t. 
(n-)  

coruja-do-campo, caburé jikolomo s.  

coruja-orelhuda irate s.  

corujinha-do-mato waxerore s.  

costas ihiniri, ehene s. (no-)  

costela ehalate, ehalatahe s. (no-)  

costumes, maneira de vida enawenanaho 
s. (na-)  

costurar tinolatya v (na-)  

cotovelo ekanototoxa  

couvade, abster de relações sexuais 
matyateta v. int. (no-)  

coxa de ave itoihaose s.  

coxo, aleijado mawaiyenetonanehare (m.) 
-halo (f.) s. (no-)  

cozido, bem passado hotyoa adj.  

cozinhar carne holokehitya v. int. (na-)  

cóccix ekexone s. (no-)  

cravar ajikoa v. int. (n-)  

crejuá tiholasero s.  

crer, aceitar, aprovar tyakeko v. t. (no-)  

criança xoima, exoimala s.  

criança, estado de exoimene s. (1ªs: 
noxoimini)  

criança feminina ohiromokose s.  

criança grotesca (mito) xoimakoama s.  

criançada mokosehare s.  

criar aenaetya v. t. (n-)  

criatura aquática onexere, onexaiyere s.  

criatura espírita má wamoti s.  

criatura mansa maxalijiniharenehare s. 
(no-)  

criatura perigosa xalijiniharexe s.  

crina do pescoço de cavalo enainota s.  

criticar, condenar kairaityaka v. int.  

cruzado xaimaholatyaka adj.  

cruzar aimaholatya v. t. (n-)  

cruzar caminho katalatya v. int. (no-)  

cruzar, encontrar indo em sentido 
contrário emawanitya v. t.  

cruzar rio imahotyoa v. int. (n-)  

cuidar kaxaikota v. t.  

cultivar terra com enxada sekalisa v. t. 
(na-)  

cume emaiyeho s.  

cume, ponto maisa alto maiyeho s.  

cumprimentar-se ao encontrar 
axahakakoa v. refl. (1ª pl: w-)  

cumprimento para parentes ityawaxa s.  

cunhada, prima cruzada de mulher 
enatyolo s. (no-)  

cunhado, primo cruzado de homem 
enatyore s. (no-)  
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cupim mono, monohono s.  

curar awaiyetya v. t. (n-)  

curar, dar força para andar aetonakisa 
v. t. (n-)  

curar doença de pele awaiyehena v. t. (n-)  

curar, restaurar aiyatelikisa v. t. (n-)  

curar uma mulher aiyatolokisa v. t. (n-)  

curiango kojiwe-kiyehitise s.  

curiangu kojiwe s. (no- -xi)  

curica kolokote-kolohore s.  

curicaca kotala s.  

curtidor militi xaxotyatyasehare s.  

curtir axotyatya v. t. (n-)  

curvado emolotyoare adj.  

curvar emolisa, emolotya  v. t. (n-) 

cutia hekere s.  

D 

dança exoholikoane, xolane s. (no-)  

dançar holikoa v. int. (na-)  

dançar em volta da casa ikiyerotyoa 
v. int. (no-)  

dar isa v. t. (n-)  

dar xama v. imperat.  

dar alma a kaiyawaharetya v. t. (na-)  

dar aos urubus kaolohoxatya v. t. (na-)  

dar à luz awenakisa v. t. (n-)  

dar banho em erakalisa v. t. (n-)  

dar conhecimento, sabedoria airihalikisa, 
awaiyolinikisa v. t. (n-)  

dar espírito a kaisekoharetya v. t. (na-)  

dar nome kaexaretya v. t. (na- -itya)  

dar satisfação, pagar kakatyaheharetyoa 
v. int. (na-)  

dar suficiente etalokoatya v. t. (n-)  

dar trabalho, incomodar ahakakisa v. t. 
(n-)  

dá para gostar kamaiyasetyaka v. t. 
passiva  

de enonita posposição (no- -ti)  

de, depois de -ta posposição 

de repente, de imediato eharehenerota 
adv. (n-)  

decolagem exainakoane s. (no- -ni)  

decompor-se tokoma v. int.  

dedicar, apresentar fetatya v. t. (na-)  

dedo de mão ekahihi s. (no-)  

defender-se katolikoare v. int. (na-)  

deitar etolisa v. t. (n-)  

deitar etolisoa v. int. (n-)  

deitar com alguém xakolotya v. t. (na-)  

deitar no lado, colocar meio virado 
etenenotya v. t. (n-)  

deitou-se várias vezes xakolohisitya v. t.  

deixar halakisa v. t. (na-)  

deixar, deixar atrás jikotya v. t. (no-)  

deixar, parar irikotya v. t. (n-)  

deixar tudo halakiharetyoa v. int. (na-)  

deixe sem mexer kotare partícula  

demorado howiti adj.,  

demora, sem karexanita adv.  

demora, sem muito mawahaneta adv.  

demorar olaxetya v. int.  

dente aikoliti s. (nai-)  

dentre, no meio de, enekoni posposição  

dentro de ako, enako posposição  

dentro de algo, o que está enakore s.  

dentro de breve okoi adv.  

dentro de um quarto/espaço halyako adv. 
de lugar  

dentro do interior enakoako s.  

depenar malakalisa v. t. (na-)  

depois de enajikini posposição (1ªs: 
najikini)  

depois disto hatyohekota conj.  
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depois, em seguida hatyaoseta conj.  

derradeiro ityokoli s. (no-)  

derramar, servir owika v. t. (n-)  

desagradável, causa aborrecimento 
kirasaka adj.  

desaparecer maiyare v. int.  

desaparecido (estar) maotyakahare (m.) 
-halo (f.) v. descritivo (no- -ki)  

desapontar ahekoreharetya, awiyekotya 
v. t. (n-)  

desarmar feitiço maihoxalatya v. t. (na-)  

desarrumado xoliyoli adj.  

desatar aolika v. t. (n-)  

descansar kawini v. int. (no-)  

descansar deitado ehokotyoa v. int. (n-)  

descanso ekawinini s. (no-)  

descascar (pintinhos) halatya v. int.  

descascar koirasetya v. t. (na-)  

descendente ijikolahare s. (1ªs: 
nojikolihare)  

descer exoa v. int. (n-)  

descer exoakisa v. t. (n-)  

descer a bagagem exoakiharetyoa v. int. 
(n-)  

descida exexoane s. (no- -ni)  

descobrir waiyaxainisa v. t. (no-)  

desconfiança, causar matyakekotya v. t. 
(no-)  

desejar aoka v. t. (n-)  

desejoso de kasani partícula  

desenho exairala s. (no- -li)  

desenredar aolikahisa v. t. (n-)  

desestabilizar walokotya v. t.  

desgraça emaisakaiserene s. (no- -ni)  

desistir halakisa v. t. (na-)  

desmaio kasekamaniti s.  

desmanchar, desmontar aitoakiharitya 
v. t. (n-)  

desmontar aitoakisa v. t. (n-)  

despedir-se jinaka v. t. (no-)  

despejar de saco xoxokakoatya v. t. (na-)  

desprender itoa v. int.  

desrespeitar maxaiminira v. t. (no-)  

desrespeito emaxaiminirene s. (no-)  

deste tamanho ehekoira partícula  

destinado a morrer kirawaiyakahare s.  

destrancar, abrir matalalatya v. t. (na-)  

destruição mawenekoaretyati s.  

destruir mawenekoaretya v. t. (na-)  

destruir, acabar com mawenanikisa v. t. 
(na-)  

destruir com fogo kerahaotya v. t. (na-)  

desvestir, desvestir-se aitoakisa v. t. (n-)  

determinar aoka v. t. (n-)  

devorado kanikaka v. t. passivo  

dia, tempo de luz ferakoa, ferakiti, 
ferakene s.  

dia, outro, outro ocasião haxowaka adv. 

dia seguinte kamaetali adv.  

côr escuro hote, hotero adj.  

diferente hahekore adj.  

diferente, transformado hawareharexe adj.  

dificuldade exahowitiharetyoane s. (n-)  

difícil howitihare adj.  

diminuir em tamanho akiranetyoa, 
akiraneharetyoa v. int. (n-)  

dinheiro olo s. (no- -xi)  

diretamente, sem demora rota partícula  

direto, reto fihi adj.  

direto, não escondido mametenehare adv.  

dirigido por exema posposição  

dirigir atonakisa, aetonakisa v. t. (n-)  

dispensa, bodega ityakaira s. (no- -ri)  

dissolver kaxatya v. t. (na-)  
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distribuir abundantemente isakatya v. int. 
(n-)  

distribuir, dividir iraka v. t. (n-)  

diversidade hawareharexe s.  

divertido, gostoso kehala adj.  

divorciamos, separamos wahalakisakakoati 
v. recíproco  

divorciar, separar-se halakisa v. t. 
halakisakoati s. (na-)  

dizer nexa, (1ªs: nomi) nita (no-) v. t. 

dizimar, acabar com 1. mehotya v. t. 
2. meho v. int 

dó¹, ter airakoaneharetya (m.) halotya (f.)  
v. t. (n-)  

dó² de, (ter) kanakahare v. descritivo (na-)  

documento, livro babera s. (no- -xi)  

doer kawe v. int.  

doença, enfermidade kahehaliti, 
ekahehare, kawexakiti s. (no-)  

doença de pele, ficar bom de waiyehiheta 
v. int.  

doença, problema de saúde ehokakene s.  

doente hokakitere s.  

dois hinama adj.  

dono 1. waikate (m.), -tyo (f.) s. 
2. waikatehare (m.) -halo (f.) s.  

dor kawexe s.  

dor de parto xoima kawe  

dorme nemakahareta v. descritivo  

dormindo profundamente sefoa adj.  

dormir nemaka v. int. (1ªs: notemaka, 
2ªs/1ªp/2ªp: -semaka)  

dormir, não deixar maimakalisa v. t.  

dormir bem (não deixar), pesadelo 
mawaiyenemakatya v. t. (no- -ki) 

dorso da mão ekahehiniri s.  

doutrina exaotyakiraho s.  

dubitativo halani...ki partícula  

durante -nase sufixo  

durante muito tempo mene partícula  

durante o calor do dia waterenase adv.  

duro kinatya adj.  

dúvida¹, expressão de ala partícula  

dúvida² owane partícula  

dúvida³ xamani partícula dub.  

2º e 3º dedo ihiyetelihi  

E 

e, mais exahe conj.  

e, mas, porém, então, consequentemente 
hoka conj.  

e todos, etc. hare partícula  

eco efema s.  

elogiar aeroretyoa v. int. (n-)  

em breve awisa adv.  

em cima de ehao, eheno posposição (no-)  

em cima de morro ehenesekoa adv.  

em determinado ponto ou trecho xikako 
adv.  

em frente de naheta posposição (1ªs: 
nahiti) 

em volta de hoko partícula  

ema awo s.  

embaixo de katyahe posposição (no-)  

embriaguez, causar ahekakisa v. t. (n-)  

emitir/fazer som kawerahare (m.) -halo (f.) 
v. descritivo (no-)  

emitir som de corneta, busina, etc. 
kaemahare v. int.  

emitir som de onça, ema, etc. tyoritya 
v. int.  

empregado ehakatyahatira s. (no-)  

empurrar tolokotya v. t. (na-)  

encarregado, pessoa responsável kaxaiko 
akatyatiye, kaxaikotyatiye s.  

encher ekaisetya v. t. (na-)  

encher com líquido kaisexatya v. t.  
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encobrir-se, esconder-se teraharetyoa 
v. int. (na-)  

encolher emolisoa v. int. (n-)  

encomenda, o que queria exaokalahare 
(m.) -halo (f.) s. (1ªs: noxaokalihare)  

encontrar 1. ahalakoatya v. t. (n-), 
2. atihotya v. t. (n-) 

encontrar v. t. (n-)  

encurvado (ficar), torto emolisoa v. int. 
(n-)  

encruzilhada talakoane s. (na-)  

endemoninhado kamilakorerahare s.  

endireitar aototahitya v. t. (n-)  

enfermidade ehokakene s. (no-)  

enfermo hokakiti s.  

enferrujado kaijikali adj.  

engaiolado katalarere s.  

engasgado era adj. (n-)  

engasgar awikisa v. t. (n-)  

engatinhar nolokahityoa v. int. (na-)  

engatinhar até ao lado de 
nolokoahaliyatya v. int. (na-)  

engraçado kaitare adj.  

engulir atyoka v. t. (n-)  

enquanto chovia onenase adv.  

enrolar olalisa v. t.  

enrolar com olalisoa v. int. (n-)  

enrolar-se um com o outro 
olalisoakakoaha v. reciproco  

ensinar aotyakisa v. t. (n-)  

ensino xaotyakisati s.  

ensino, doutrina exaotyakira s. (no-)  

ensino tradicional xaotyakisatyaho s.  

entendido waiyekehalaka v. int.  

entortar-se emolotyoa v. int. (n-)  

entrar isoa v. int. (n-)  

entrar dentro de kamilakoretya v. t. 
(no- -ri)  

entrar, dominar kaxaihakoretya v. t.  

entrar numa canoa kakoha v. int. (na-)  

entre, no meio de koni posposição  

enviar, fazer ir axanekisa v. t. (n-)  

enxada ijo s. (n- -ni)  

enxergar, perceber waiyakatya v. int. 
(no-)  

errar ekoatya v. t. (n-)  

esbranquear aiyomatya v. int. (n-)  

esbravejar, gritar com raiva aiyalatya 
v. int. (n-)  

escada kakohakalati s. (no- -li)  

escarnear, rir-se de koexahaxatya v. int. 
(no-)  

esclarecer, explicar awaiyekehalakatya 
v. t. (n-), estar sem explicação no 
assunto 
emaxawaiyekehalakatyakenehare 
v. descritivo (no-)  

escolher aoka v. t. (n-)  

escolta, quem leva outro enolokase s. (no-)  

esconder ateroakisa v. t. (n-), talatya v. t. (na-)  

esconder-se teroa, talatyoa v. int. (na-)  

esconder-se tolokoawi, tolokoawihare 
v. int. reflexivo. (no-)  

esconderijo xaterowakisakala s.  

escondido metahare (m.) -halo (f.) adj. 
(no-)  

escondido de vista katalatyoaka v. t. 
passivo  

escorpião xakolokoa s.  

escorregadio kese-aho adj.  

escorregar, tropeçar talirikoa v. int. (na-)  

escrever, desenhar xairatya v. t. (no-)  

escrita exairala s. (no- -li)  

escudo para caçar xaiyakoti s.  

esculpir sasaolitya v. t.  

escuridão makaliro, makaliroti s.  

escuro maka s.  
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esforçar-se para passar por pequeno 
espaço aikinikisoa v. int. (n-)  

esfregar a raiz sokosokotya v. t. (na-) 

espaço, área -koa sufixo  

espalhar xaore v. int.  

espera, esperança exatyahane s. (no- -ni)  

esperar atyaha v. t. (n-), atyahaharetyoa 
v. int. (n-)  

espere aí awijira partícula  

espiga exawa, xawase s.  

espigão, planície entre rios marekoa s.  

espingarda korenase s. (1ªs: nokolinase, 
nos demais -okolanase)  

espinha dorsal ehenahe s.  

espinheiro kaewero s.  

espinheiro, esp. katohere (no-) s.  

espinho enewe s.  

espirrar aijota v. int. (n-)  

espírito, alma 1. iniseko, inisekohare, 
isekohaliti s. (1ªs: niseko), 2. iniyawa, 
iniyawahare s. (1ªs: niyawi)  

espírito maligno tihanare s.  

espoleta boreta s. (no- -ni)  

esposa exanityo s. (n-, 3ªs: haiyanityo), ter 
esposa kaiyanityo v. int. (no-)  

espremer, ordenhar kakatya v. t. (na-)  

esprimir, segurar firmemente ehotya v. t. 
(n-)  

espuma cerimonial waloko s. (no-)  

esquecer, perdoar maotyane v. t. (no- -ni)  

esquentar ewatyatya v. t. (n-)  

esquentar líquido ewatyaxatya v. t. (n-)  

estar tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-saona)  

estar com as coisas molhadas olowahare 
v. descritivo (n-)  

estar de luto makawatihare (m.), -halota 
(f.) v. descritivo  

estar doente hokaka v. int. (no- -ki)  

este mundo waiyakitiya s.  

estender em forma reta aototatya v. t. (n-)  

estender, oferecer aimatya v. t. (n-)  

estender pano no chão kanekoatya v. int. 
(na-)  

estendido no chão de bruços totahi adj.  

esterno emawinini s. (n-)  

esticar o pescoço nolokahinotya v. t.  

estômago, tripa enaji enajiri s. (na-)  

estrada, caminho enaho, ahoti s. (n- -ri)  

estrada larga kaloahore s.  

estrada reta totaho adj.  

estragado, podre, quebrado, sujo (ser) 
kaiyalahare v. descritivo  

estrangeiro hahotyalihare s.  

estrela xorese s.  

estrela da manhã matinane s.  

estudante xairaeterehare s.  

evacuar kaijika v. int. (no-)  

evacuar de medo kaijikalisoa v. int.  

examinar waiyaharetya v. t. (no-)  

excremento enorehe s.  

exemplificar hotikisa v. t. (na-)  

explodir, estourar halatya v. int.  

extraviar, perder ametakisa v. t. (n-)  

ênfase com negativo xini partícula  

F 

fabricar tyoma v. t. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-soma)  

faca kese s. (no- -ri)  

fagulha, faísca irikati milaose s.  

faixa de pano em volta da perna itahiti s. 
(n- -ni)  

fala reputada a alguém ekakanasetyaka s. 
(no-)  

falar através de outra pessoa ahikoaxatya 
v. t. (n-)  
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falar à toa iraihekoatya v. int. (n-)  

falar cantando ihatyoawihare v. int. (n-)  

falar, causar a airaikisa v. t. (n-)  

falar com cólera kawerahare (m.) –
halo (f.) v. descritivo (no-)  

falar contra kaeraeharetya v. t. 

falar mal de iraeharetya, iraewanahiyatya 
v. t. (n-)  

falar, pronunciar irai, ira v. t./int. (n-)  

falso metalahare adj.  

falta de kawa posposição  

falta de plantar alimentos 
emaxomokakarene s. (no-)  

faltar mahalo v. int.  

fantasma, aparição axaroma s.  

faquear, ferir com objeto pontado tonotya 
v. t. (na-)  

farinha de mandioca tyolohe s.  

farinha molhada olowahe adj.  

farrear, festejar, dançar maxalohare (m.) 
-halo (f.) v. descritivo (no-)  

fava komata s.  

fazer tyoma v. t. (no-) (2ªs, 1ªp, 2ªp: 
-soma) 

fazer aparecer kaotyakatya v. t.  

fazer barba afiratya v. t. (n-)  

fazer barulho airirikoa v. int. (n-)  

fazer beiju kyaoritya v. t. (na-)  

fazer casa kahanatya v. t. (na-)  

fazer, causar, tornar moka v. t. (na-)  

fazer certo barulho airirikoita v. int. (n-)  

fazer coisas desagradáveis 
awaikoakoretyoa v. int. (n-)  

fazer dever kakotanetya v. t. (na-)  

fazer entender waiyekehalakatya v. t. (na-)  

fazer gemer ewaolitikisa v. t. (no-)  

fazer malas kaiseharetyoa v. int. (na-)  

fazer perder-se ahehanakisa v. t. (n-)  

fazer rodar ajiyakihokotya v. t. (n-)  

fazer suco kataxatya v. int. (no- -li)  

fácil de kaxóko adj.  

fé ityakekone s. (no- -ni) 

febre, calor ewatyahisene s. (no-), ter 
febre watyahiseta v. int.  

fechado jihotyoare s.  

fechar jihotya v. t. (na-)  

fechar-se jihotyoa v. int. (na-)  

fedegoso xete adj.  

feijão hojao [hoʒao] s. (no- -xi)  

feio, perigoso (ser) kahenehare 
v. descritivo  

feiticeiro 1. ehanare (m.) -alo (f.) s. (no-), 
2. haholitaharexe (m.), -halolo (f.) s. 
(no-), 3. omoxakahaliti (m.) -haloti (f.) 
s. (n-)  

feitiço ihoxare, inihoxala s. (1ªs: nihoxali), 
ato de fazer feitiço enomaxakaharene 
s. (n-)  

feito, ser kaomaka, kaomakere v. t. passivo  

feixe de carne hahoko s.  

feixe de carne de caça etawane 
etawanehoko s.  

fêmea de animal ohiroli, -nase, etc. s. 

ferida fechada tyamexe s.  

fermento kaorehetyakalati s.  

ferrão enokola s. (no- -li)  

ferroar xaka [ʒaka] v. t.  

ferver kolokolo v. int.  

ferver, cozinhar holoka v. t. (na-)  

ferver líquido ajikaxatya v. t. (n-)  

festinha ihisehare s. (no-)  

fezes jikiti s. (no-) 

ficar¹ makaseta v. int. 

ficar² tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-saona)  

ficar de pé tityoa v. int. (na-)  
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ficar em pé num círculo em volta de 
tityoahokotya v. t. (na-) 

figueira brava halohalo kate s. (no- -ri)  

filha, sobrinha ityani s. (n-) (3ªs: haisani), 
minha filha, vocativo malo s. 

filho, sobrinho ityani s. (n-) (3ªs: haisani) 
meu filho, vocativo haré s.  

filho, ter ou gerar kaisani v. t. (no-)  

fim, final imiyane s. sem fim 
matyotyaharenehare adj.  

fim de lista, fim de uma história xoaha 
partícula  

finado ene adv.  

finalidade, objetivo niyahare partícula  

fincar poste ajika v. t. (n-)  

fio ihi s.  

fio de algodão konohiri s. (no- -yi)  

fio de miçanga em volta dos ombros 
xalatahiti s. (na- -ri)  

fio de tucum, barbante olawahi s.  

flautas (determinados tipos) tyairo, 
walalose, xeratyalo, walatyare s.  

flauta que toca com o nariz amore s. 
(n- -xi)  

flauta redonda com 3-buracos jihali s. 
(no- -ni)  

flautas sagradas, gen. iyamaka, exeta s. 
(1ªs: noxiti)  

flecha koré s. (1ªs: nokoli)  

flecha para matar animais de maior porte 
waihala s. (na-)  

flecha com tipo redondo tomose s. 

flechar com flecha redondo tomitya v. t. 
(na-)  

flechar com flecha tipo waihala 
waihalatya v. t. (na-)  

flor iyiti, niye s.  

floresta local koloho s. (no- -ni)  

floresta no campo kaiyiri s.  

focalizador atyo partícula  

focalizador negativo xini partícula 

fofoca, tagarelice iraeseri s. (n-) 

fofoqueiro iraese s. (n-)  

fogo initima, irikati s. (1ªs: notimi)  

fogueira irikatyaose s.  

foice kataikore s. (no- -li)  

folha ehana s. (no- -ni)  

folha de buriti s. isoiniyali  

folha de determinada planta usada para 
remédio wairatihana s.  

folhas iniyali s.  

fome enaka, nakiti s. (1ª s: nonaki)  

fome, ter naka v. int. (no- -ki)  

fome de carne iyerati s. (1ªs: niyiri)  

fome de carne, ter kaiyera v. int. (1ªs: 
nokaiyiri)  

fora de gaiola matalalahare (m.) –halo (f.) 
s.  

fora de vista, estar sem poder ver 
mawaiyanitya v. t. (na-)  

força 1. iniyatere, iyateliti s. (1ªs: niyatere) 
2. iwini s. (no-)  

formiga, esp. axiyare s.  

formigueira monoli s.  

fornecer, disposto a dar kaxi v. t.  

forquilha ityoako s.  

forquilha entre dedos ekahetyoako s.  

forte, com saúde kinaseta, kinasehareta 
adj. (no-)  

forte, em condição, sentir-se bem 
kainaehare v. descritivo (na-)  

forte, bem resistente kinatere adj.  

fósforo irikat s. (1ªs: notimi)  

fôlego iwini s. (no-)  

fraturado taikoehe adj.  

fraturar taikehitya v. t.  

friagem tihalo adj.  

frio, fresquinho 1. tiha 2. wehe, wehexa 
adj. 
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fritar, esquentar serereka v. t. (na-)  

fruto de árvore, gen. atyali s.  

fruto de lobo haiko s.  

fruto, esp. hiriwa, koma  s. (no- -xi)  

fruto, gen. irí s.  

fruto maduro enexona s.  

fruto não comestível manakairatyakahaliri 
s.  

fuga enekoane s. (n- -ni)  

fugir tekoa v. int. (1ªs: notekoa: 
2ªs/1ªp/2ªp: -sekoa)  

fumaça jimere s.  

fumar tehoka v. int. (na-)  

fumegar jimalita v. int.  

fumo axiye s. (1ªs: naxiyiri)  

fumo, o que a pessoa fuma etehokala s.  

fundo esehako, hateko adj.  

furado motokoare adj.  

furar motokoa v. int. (na-)  

furinho dentro de uma coisa 
pequenininha enakoakose s.  

furúnculo komirati s.  

futuro ite adv.  

fuzilamento inixakaka s. (1ªs: nixakaki)  

G 

gabador, ostentador ahinityaliye (m.), 
-lo (f.) s. (n-)  

gabar-se¹  aokowiharetyoa v. int. (n-)   

gabar-se², ostentar-se ahinitya v. int. (n-) 

gado, bovinos bowi s. (no- -ye)  

gafanhoto íri s.  

galho atyakanohi s.  

galho quebrado etaikahira s. (no- -ri)  

galinha f. ohiroli s.  gen. takoira s. 
(no- -xi)  

galo enali s.  

gambá kóre s.  

gambá, esp. mene s.  

garça branca wakala, wakalase s.   

garça-da-mata wakala kolohore s.  

garganta, dentro de ekoloako s. (no-)  

garganta etororone s. (no- -ni)  

garrafa balaxoko s.  

gasto, velho emololo adj.  

gatilho armado ketekoare s.  

gatinho jinise s. (no- -ri)  

gavião-aracauã makowa s. (no- -xi)  

gavião-caboclo kokoiyatyaliro s. (no- -xi)  

gavião-carijó kamaesese s.  

gavião-de-coleira titiyese s.  

gavião-de-penacho kamaekokoiya s.  

gavião-de-rabo-branco takataka s.  

gavião (esp.) kokoi s. (no- -yi)  

Gavião Legendário¹ Enokokoini s.  

Gavião Legendário² Timalakokoini s.  

gavião-quiriquiri awo titiyerase s.  

gavião-real kokoimaose s.  

gavião-relógio kamaekokoiyase s.  

gavião-tesoura towitowi s.  

gaviãozinho kokoise s. (no- -xi)  

gemer waoliti v. int. (1ªs: nowaoli)  

gengiva enaikolitahi s.  

genro etené s. (no-)  

genro da mulher etamisene s. (1ªs: 
notamijini)  

gente boa waiyexehare (m) -halo (f), 
waiyexeharexe s.  

gente de hoje kalikiniyere (m.) -yolo (f.) s.  

gente enferma mawaiyehaliti (m.) -loti (f.) 
s.  

gente forte waiyehaliti s.  

gente não Paresí mahalitihare s.  

gente raivosa eharehatiye s. (n-)  

gerar filho awaiyekoaretya v. t. (n-)  
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gordo kolotya adj.  
pessoa gorda, kalohare s. 

gordura ekolotene, koloteniti s. (no- -tini)  

gostar de 1. awaiyetya v. t. (n-) 2. maiyase 
v. t. (no-)  

gostar de gracejar xomehare v. descritivo 
(no-)  

grade para churrasquear carne koexati s.  

gralha-do-campo sasalo s.  

grama alta e grossa, esp. kóre s.  

grande em número, quantia, e tamanho 
kalore adj.  

grávida (estar) tifalo v. descritivo (no-)  

grávida, ter filhos kaisaniro adj.  

gritar, chamar kawisa v. int. (na-)  

gritar com riso kawiyalisa v. t. (na-)  

gritar, falar grosso, esbravejar 
ahenexatya v. int. (n-)  

gritar: ho! ho! ho! aiyokolatya, 
aiyokolalisa v. t. (n-)  

grito kawawi s.  

grupo de pessoas, clã ehotyali, hotyali s. 
(no-)  

guará kotala xotere s.  

guarda, guardião ekaxaikotyase s. (no-)  

guardado, conservado ityakaisakahare s.  

guardar, vigiar, tomar conta de kaxaikota 
v. t.  

H 

haver aka partícula  

hipócrita, mentiroso teraharetyoare s.  

história, reportagem etahi, tahi s. (no-), 
outra história hatahi, haxa s.  

hoje, agora kalikini, kalini adv.  

homem ena s.  

hora de comer nakairatyaose adv.  

10:00 horas (sol alto) enokamae adv.  

humilde maxaokowiharetyaonehare s.  

I 

ibaúba xokore s.  

ida, viagem exánene, xaneti s. (1ªs: 
noxanini)  

ignorar, não prestar atenção 
masemaneharetya (m.) -halotya (f.) 
v. t. (no-)  

igual hakakoa adj. (no- -koi)  

imediatamente rotita adv.  

imitar amotyaha v. t. (n-)  

imitar a voz de alguem kairainitya v. t. 
(na-)  

imortal  1. makamanexe s. 2. menanehaliti 
(m.) -haloti (f.) s (no- -ni)  

imortal, imortalidade (ser) 
1. emenaneharene, v. descritivo 
2. kamenanehare s. (1ªs: 
nokamenanihare)  

imortal (termo de opróbrio) 
makamanehare s. (1ªs: nomakanihalini)  

impregnar kaisanikisa v. t. (ne-)  

inaudível masemakahare s.  

inchação¹ ekoloxa, emoloxa s. (no- -xi)  

inchação², ter katotoxaha v. int. (na- -hi) 

inchado akohare, faka adj.  

inconsciência makehexaharetyoane (m.) 
-halotoane (f.) s.  

inconsciente, estar makehexeharetyoa (m.) 
-halotoane (f.) v. int. (no- -ni)  

indicador, dedo totelihi s.  

inferior ekatyahakohare s. (no-)  

inferioridade mahekorenehare s.  

infligir doença ahokakatya v. t. (n-)  

ingênuo maotikone adj. (no-)  

inhambu-chororó mawiyese s.  

inimigo 1. enahalakoahare (m.) -halo (f.) s. 
(1ªs: nahalakoihare), 2. efahare s. (no-)   

inimigo que o odeia inirawaiyase s. (1ªs: 
niriwaiyase)  

inocente maomanehare s.  
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insensibilidade emakehexaharetyoanene s. 
(no- -ni)  

instruido semarexe s.  

instrumento de -kala, -kalati sufixo  

inteiro mainikere adj.  

intenção, expressar aokowiterehare v. int. 
(n-)  

interrogação xaxalisati s.  

interrogar, perguntar minuciosamente 
axalisa v. t. (n-)  

intervir watyali v. t. (no-)  

intestinos enajihi s.  

introduzir na cinza ou no chão toloka v. t. 
(na-)  

introduzido na cinza, o que foi etolokala 
s.  

invencível majiyakahare s.  

invertido marehityoa adj. (na-)  

invisível, ficar ou ser metahaliti s.  

ir xane v. int. (no- -ni) ato de ir xaneti s.  

ir ao encontro de, olhar o caminho 
waiyahotya v. t. (no-)  

ir direto irikotya v. t. (n-)  

ir, viajar moxomoxo v. int. (no-)  

ira, raiva exeharene, xehaliti s. (1ªs: 
noxehalini)  

irmã de homem enahahalo s. (1ªs: 
nahahalo)  

irmã mais nova que ego iximalone s. (1ªs: 
noximaloni)  

irmã mais velha que ego ixirone s. (1ªs: 
xaxa)  

irmão de mulher enahahare s. (1ªs: 
nahahalo)  

irmão mais novo que ego iximarene s. 
(1ªs: noximalini)  

irmão mais velho que ego enaxenane s. (1ª 
s: axexe)  

irritação na garganta ate adj.  

irritado (estar) éhare (m.) ehalo (f.) 
v. descritivo  

irritar, causar ira aehalikisa v. t. (n-)  

isso, aquilo hatyohare s.  

isso, esse, aquele hatyo pron. dem.  

isto, este exe pron. dem.  

isto mesmo! iyó partícula  

íntimo, no ityakoiyahare s. (no-)  

J 

jabuti waxolahatya s.  

jacaré iyakare s.  

jacuaçu malate s. (no- -xi)  

jararaca katimalalo s.  

jeito, (não) tem (maisa) aliyakere adv.  

jejum manakairiti s. (no-)  

jibóia waxalitaona s.  

jirau matyai s. (no- -ni)  

joão-bobo kolowe s.  

joão-velho tiraore s.  

joelho ekaoli, ekaoliri s. (no-)  

joelhos, nos ehosenekoa s.  

jogar bola da cabeça ikonaha v. int. (n-)  

jogar fora kolirihotya v. t. (na-)  

jogar futebol kijiyatya v. int. (na-)  

jogar, lançar, lançar fora, abandonar 
xawatya v. t. (na-)  

jogo, o que está em ehaore s. (no-)  

jogo de bola da cabeça xikonahati s. 
(no- -ni)  

jovem xoimahaliti (m.), -haloti (f.) s.  

judiar, enfraquecer iraharetya v. t. (n-)  

junqueira walahare s.  

junta de dedo ekahetala s.  

junta de joelho ekaolise s.  

junto¹ com ekakoa, kakoa posposição 
(no- -koi)  

junto² com exema posposição (1ªs: noximi)  

juvenil: planta, animal ou humano 
mokose s.  
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L 

lacraia manaha s. 

lado eteneno posposição (no-)  

lado direito ifihini s. (no-)  

lado esquerdo ewatone maniya s. (no- -ni)  

lado, (outro  do) rio, lago, etc.  halakoiya 
adv.  

lagarta, esp. que ferroa werokoko, 
xahokona s.  

lagartiça koxohi s.  

lagarto xoho s.  

lagoa hokoxa s.  

lambari katyatyalaliro s.  

lamentar hokanaka v. int. (no- -ki)  

lançar linhada xawahisa v. t. (na-)  

lançar na prisão aberexotyakisa v. t. (n-)  

larva, bicho mokoti s.  

latão baroto s. (no- -ni)  

lavar 1. tiha v. int. (na-),  tihaharetya v. t. 
(na-)  

lavar as mãos tihahiso v. t., tihahisoa 
v. int. (na-)  

lavar as mãos e rosto tihatihotyoa v. int.  

lá nali adv.  

lá (longe) ako adv.  

lábio ekereho s. (no-)  

lágrimas enosexali s. (no-)  

lágrimas e tristeza enosexahare s.  

leite etotonexa, totonexati s. (no- -ni)  

leito, cama exehokotyoakala s. (no- -li)  

leito de água sêco makala adj.  

lembrar-se, pensar em otyaxematya v. t. 
(n-)  

lembrar-se, perceber otya v. t. (n-)  

lenha mowisati s. (1ªs: nomowi)  

lepra, pele adoentado jijikoahiti s. (no- -a)  

ler kaexaretya v. t. (na- -itya)  

leste kamai nihikoane maniya adv.  

levantar ainakisa v. t. (n-)  

levantar ondas ainakiyatya v. t. (n-)  

levantar-se ainakoa v. int. (n-)  

levar de dentro, fazer aparecer aihikoatya 
v. t. (n-)  

levar embora kolaharetya v. t. (na-)  

levar histórias para cá e para lá 
kolaxatyoane s.  

levar no ombro tyoakotya v. t. (na-)  

levar nos ombros ekotya v. t. (n-)  

levar os trens de si mesmo kolaharetyoa 
v. int. (na-)  

leve amala adj. (n-)  

líder xekohaseti s. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-yekose) 

limpar afiratya v. t. (n-)  

limpar a mesa com pano tirihena, 
tirikoatya v. t.  

limpar a prateleira com pano tirikotya 
v. t.  

limpar com pano tirisa v. t. (na-)  

limpar embaixo de hisakatyahitya v. int. 
(na-)  

limpar o caminhão com pano tiririsa v. t.  

limpar o rosto com a mão hisatihotyoa 
v. int. (na-)  

limpo fira adj. (na- -tya)  

linguagem exako s. (no-)  

linhada para pesca mairatihi, emairahi s. 
(1ªs: nomairihi)  

livre matalatyakahare s.  

líder, sábio wamohaliti s.  

líquido, gen. exa s.  

lobinho waxolo s.  

lobo-guará ahoxa s.  

logo maikoisa adv.  

lombo ehenatalako s.  

longe seko, sekoakiya adv. 
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longe, não muito maisekoneseta adv.  

lontra inae s.  

louco, ser ou estar hatyahare v. descritivo 
(no- -ni)  

loucura ehatyaharene s. (no- ni)  

louvar, elogiar aexakeretya v. t. (n-)  

lua kaimare s.  

lua crescente totahikoa adv.  

lugar akiti partícula  

lugar com mata baixa kohise adj.  

lugar de ninho em árvore inihekoa s.  

lugar de ninho no chão eneseheko s.  

lugar de sentar enokane adv.  

lugar deserto sem água maonexakoahare 
adv.  

lugar, em um só haxoseta adv.  

lugar onde -aose sufixo  

lugar onde queima ekeratyakaose s.  

lugar, outro hakoa adv.  

lugar para descansar kawininaose adv.  

lugar próprio exomokakaose s. (no-)  

lugar seco iyohero adv.  

lugar sem morador, deserto firakiti, 
maharexakiti, maharexakahare s.  

lugar subterrâneo akokatyahe s.  

lutar físicamente jimihiri v. t. (no-)  

luz, fonte de luz xaokanatyakalati s.  

M 

maca exetolisoakala s. (no- -li)  

macaco fate s.  

macaco, esp. waikamakare s.  

macaco preguiça fate wahakanore s.  

machado xawati s. (no-)  

macho enali, enanase, etc. s. 

macho líder de rebanho de caititu 
ewamoxa s.  

machucar pôr peso em cima de kainalisa 
v. t. (na-)  

macio maxa adj.  

maçaricão tawiwi s.  

maçarico-pintado tawiwise s.  

madeira, pau atya s.  

maduro xona adj.  

mãe inityo s. (2ªs: hityo) 

mãe, minha mama, vocativo ama s.  

maiô koahaxatyakalati s. (no- -li)  

mais de exahe posposição  

mais do que exahehare adj. (no-)  

mais ou menos 13:00 horas tamalolisoa 
adv.  

maitaca warata s.  

magro, muito enahese adj.  

mal iniyalahare adj.  

mal, desagradável kahenexa s. 

mal tratamento emawaiyexomokakene s. 
(no-)  

maldade emawaiyexeharene s. (no-)  

mamar aokoka v. int. (n-)  

mandante, quem envia exaxikatyasehare s. 
(no-)  

mandar embora axikaharetya v. t. (n-)  

mandar, enviar axikatya v. t. (n-)  

mandar mensagem ou recado axikaxatya 
v. int. (n-)  

mandioca mairoka s. (no- -xi)  

mandioca brava kete s. (1ªs: nokiti)  

mangaba katyola s.  

má qualidade ewaxirahare adj.  

maracanã-de-cara-amarela xalase s.  

maracanã-nobre xawexalo s.  

marcar dia, prazo afetalatya v. int. (n-)  

margem, borda ikilihi s.  

maria-cavaleira-de-rabo-enferrujado 
wiyese s.  
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marido 1. exanene s. (n-) (3ªs: haiyanene), 
ter marido kaiyanene v. int. (no-)  
2. ena s. 

marimbondo, esp. 1. anite, anoi, 2. irititi s.  

martim-pescador-grande itola s.  

masculino -hare sufixo  

massa de mandioca brava ketehe s.  

mastigar nisakoatya v. int. (na-)  

matar aisa v. t. (n-)  

matar, o exaisane s. (no- -ni)  

matar, tornar quieto amemakisa v. t. (n-)  

mato, matinha kohisiti, kohisero s.  

matula matola s. (no- -ni)  

mágoa nirakoane s.  

mãe inityo s. (1ªs: mama)  

mãe biológica ekolatyasero s. (no-)  

maneira agradável waiyeta adj.  

mão ekahe, kahiti s. (no-)  

mão ressecado, homem com nirakahexe s.  

mãos não lavadas matihahisoanehare (m.) 
-halo (f.) adv. (no-)  

mau, perigoso (ser) xalijinihare (m.) –
halo (f.) v. descritivo (no-) 

medida exaimenekola s.  

medir aimenekotya v. t. (n-)  

medo emairane s. (no-)  

medo (ter), ter medo de maira v. int./ v. t. 
(no-)  

medula ihihiraose s. (na-)  

meia noite wahaxati adv.  

no meio nekese, mekese adv.  

meio caminho na água nekesexa adv.  

meio dia totahikoa adv.  

mel maha s.  

mel, esp. ohaise (n-), kahiyalakase s. (no-)  

melhorar, ficar são waiyeheta v. int. (na-)  

menino enamokose s.  

menor em tamanho ekatyahakoreta s.  

mensageiro, profeta xakaisasehare s.  

mensagem, relação de história 
xakaihakere s.  

menstruar mawaiye v. int. (no-)  

mentir maoseratya v. t./int. (na-)  

mercadoria, as coisas iwisekore, wisekoliti 
s. (no-)  

merece waiye adj.  

mesmo kahane partícula  

mesmo tempo haxowakita adv.  

mesquinhez maxihatini s.  

metade, um lado halakoa s.  

metal kamatihera s.  

mexer watyali v. t. (no-)  

mexer com feitiço haholitahare 
v. descritivo (no-)  

mexer com instrumento em panela 
tonoxatya v. int. (na-)  

mês kaimare s.  

miçanga haliyiliti s.  

migalhas holoxo adj.  

milho koxeto s. (no- -li)  

misterioso metaharexe adj.  

mínima parte ini partícula  

mínimo xoimelihi s.  

mínimo hekoti partícula  

modificar, mudar ehawareharetya v. t. (n-)  

moela ekosaka s.  

moinho, pedra para moer mehetyakalati s. 
(no- -li)  

moleza, aborrecimento, causar 
emaxahalikisa v. t. (n-)  

molhado olowa, olowahe adj.  

molhar owikalisa v. t. (n-)  

molhar alimento no caldo maikaxatya 
v. int. (na-)  

molhar em sopa maika v. t. (na-)  

montar penas katanitya v. t. (na-)  
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monte de ossos para atrair ema ahiti s. 
(1ªs: nahitire)  

morada, lugar da rede initaose s. (1ªs: 
nityaose)  

morador tyaonitere s.  

morar¹ kaosekoatya v. int.  

morar² tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-saona)  

morar no meio de nawenahokotyaka, 
kaekonisa v. t. (na-)  

morcego mahiye s.  

morder, segurar tyaloka s. (na-)  

morrer waini v. int. (no-), jikotya v. t. 
(no-)  

morrer depois de kajikinitaretya v. t. (na-)  

morrer (eufemismo) amematyoa v. int. 
(n-)  

morro tyairi s.  

morro alto ao sul da aldeia Boi Morto 
maisoloweke s.  

morte, morto ekamane, kamati s. (no- -ni)  
morte de, causar a axaisakisa v. t. (n-)  

morte de si mesmo, causar a axaisakisoa 
v. int. (n-)  

mosca (esp. que morde) jiwalo s.  

mosca, gen. holowe s.  

mosquito, pernilongo inote s.  

mostrar, indicar hotikisa v. t. (na-)  

mostrar-se, revelar-se hotikisoa v. int. 
(na-)  

motivo, por causa de xemere s. (no-), sem 
motivo maxemerehare s.  

mover, mexer moxomoxo v. int. (no-)  

mover-se em sentido diagonal 
aimaholatyoa v. int.  

movimentar o corpo bastante taikoawihare 
v. int. (na-)  

movimentar amoxomoxokisa v. t. (n-)  

movimentar-se bastante com dor 
tekehirisoa v. int.  

movimentar, vai e vem xalikoa v. int. 
(na-)  

muda ehoto s.  

mudar kikisoa v. int. (na-)  

mudar, jogar fora herawatya v. t. (na-)  

mudez, causar mairaenitya v. t.  

mudo, pessoa muda mairaenehare s. (no-)  

muito, grandemente masakare adj.  

muitos kahare adj.  

mulher de luto makawatihalotikalo s.  

mulher divorciada, abandonada 
ehalakirahalo s. (no-)  

mulher, esposa ohiro s.  

mulher estéril (ser) maisani, maisanihalo 
v. descritivo (no-)  

multiplicar aihisoakatya v. t. (n-)  

munheca ewaotyali s. (no-)  

muralha em volta de casa, cerca 
talarehoko s.  

mutuca ihose s.  

murucututu-de-barriga-amarela tataore s.  

mutum-cavalo hawiji s.  

mutum-de-penacho tamotamo s.  

mutum, macuco mawiye s.  

músculo de braço ou perna. enotonirise s.  

músculo do braço ekanolise s. 

N 

nada, nunca maisa xoana pron.  

na ausência de emakane posposição 
(no- -ni)  

na água onexa adv.  

nambiquara, outros povos indígenas 
waikoakore s.  

namorar, gostar um do outro 
maiyasekakoa v. reciproco  

narina ikilako s. (no-)  

nascer, começar tyaona v. int. (no-) 
(2ªs/1ªp/2ªp: -saona)  
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negativo ma- prefixo  

negativo, estar sem algo ma-...-hare afixo  

neta ijiyityo s. (no-), vocativo noji 

neto ijiyete s. (no-) vocativo noji  

nevo kaxoliwini adj.  

ninho inihe s.  

ninho, (ter) kaihexe s.  

noite¹ makene, makiya, makiyita adv.  

noite² xatini s.  

nome enexare, exaliti s. (n-)  

nora de mulher ijinityo s. (no-)  

novo waitare adj.  

número contado ixihatyakahare s.  

O 

obedecer, prestar atenção semaxematya 
v. t. (na-)  

objeto com forma redonda ehoko s.  

objeto com porta, tampa kajihorere s.  

objeto com preço kaxaimanexe s.  

objeto grande da classe faca, etc. 
kaloehore adj.  

objeto miúdo -sero sufixo  

objeto mortífero ekamanetyakala s.  

objeto/pessoa mandado exaxikala s. 
(no- -li)  

objeto pulverizado, tornado em pó 
emehene s.  

objeto que não presta mais mawenekoare 
s.  

objeto rachado ehekoare s.  

objeto roubado ekaiwane s (no-)  

objeto virado terehokoare s.  

obra, atos, serviço enómane s. (no- -ni) 

observar wahakotya v. int. (na-)  

odear, tratar maliciosamente kirawaneta 
v. t. (no- -nita)  

oeste kamai xisoane maniya adv.  

oferecer uma festa, o ato de kaolone s.  

oferecer uma pequena festa kahisehare 
v. descritivo (no-)  

OK, tudo bem ahá partícula  

olhar com malícia kirawaiya v. t. (1ªs: 
nokiriwaiya)  

olhar com semblante sério, severo 
aiminiharetyoa v. int. (n-)  

olhar em volta waiyakoatya v. int. (no-)  
olhar em volta de si waiyahokotyoa 
v. int. (no-)  

olhar em volta, esperando algo 
waiyakatya v. int. (no-)  

olhar na água de rio ou lago waiyaxatya 
v. int. (no-)  

olhar para objeto não visível xahita 
posposição  

olhar severamente ahenaharetyoa v. int. 
(n-)  

olho exose s. (no-)  

ombro ityoakoli s. (no-)  

onça jini s.  

onça parda xonare s.  

onça pintada jini kaxairere s.  

ondas takoiyaxala s.  

onde? para onde? aliyo adv. interrog.  

ontem kafaka adv.  

opor-se, entrar em conflito com 
kahalakoaharetya v. int. (na-)  

opositor, pessoa na sua frente itihore s. 
(no-)  

oração, reza iraexatyati s. (1ªs: niraexali)   

ordem ewakane s. (no-)  

ordenar¹ aoka v. t. (n-)  

ordenar², mandar wakatya v. t. (na-)  

orelha itinihe s. (no-)  

osso enahe, ahiti s. (1ªs: nahitire) 

outro hatya adj. 

ouvido (parte de dentro) etanakoako s. 
(no-)  
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ouvidos bons katanakoakohare s. (no-) 

ouvir¹ sema v. t. (na-) 

ouvir² semane s.  

ouvir bem, escutar atentamente 
esperando algo semakatya v. int.  

ovo eseti, enese s. (3ªs: haese)  

ódio irawaniti s. (1ªs: nokirawani)  

óleo de cabelo airaxero s. (n- -xi)  

órfão¹ manexehare (m.) -halo (f.) 
manityohare (m.), -halo (f.) s. (no-)  

órfão² tyaijikihare s.  

P 

paca xaha s.  

pacu kalahi (no- -ri) s.  

pagar bakatya v. t. (na-)  

pai enexe s. (1ªs: baba)  

pai da criança de mulher grávida (ser) 
tifare v. descritivo  

pai/mãe biológico/a ekaisanisase (m.), 
-sasero (f.) s. (n-)  

país waikohe s. (no-)  

palavra, mensagem, história iniraine, 
iraiti s. (1ªs: niraini) 

palavras mágicas (falar) fehanatya v. t. 
(na-)  

palha para cobertura de casa hatiniyali, 
niyalitiri s.  

palma ekahenakoako s.  

palmeira buriti isoe s.  

palmeira, esp. waise, xokowi s.  

palmeirinha que produz folhas que 
servem bem para cobrir a casa 
malamala s. (no- -xi)  

palmito, centro da palmeira taloxa s.  

pamonha jihoho s (no- -li)  

pano de saco tataolate s.  

pano grande kalohero s.  

papa-lagarta masetikala s.  

papagaio-verdadeiro kolokote s.  

papel¹ aniti, nane s.  

papel², carta babera s. (no- -xi)  

papo de ave ekatyolatini s.  

para, a¹ enomana, ana posposição (no- ni)  

para, a², com ihiye posposição (no-)  

para, a fim de que, objetivo maheta 
partícula  

para avisar enexaka posposição (na- -ki)  

para-brisa de carro itiho s. (no-) 

para ... não waiya aliya partícula  

para não ser divulgado maxakaisakene 
adj. (no- -ki)  

paralítico maetonanehare (no- -ni) s.  

parar amematyoa v. int. (n-) tityoa v. int. 
(na-)  

parar de chover hityaka v. int.  

Paresí do grupo waimare waimare (m.) 
-alo (f.) s.  

parede etalako, tyalako s.  

parente eheronehare (m.), -halo (f.) s. (1ªs: 
noheronihare)  

parente não próxima exaiherahare s. (1ªs: 
noxaihirihare)  

parte embaixo do pescoço de ema 
emolone s.  

parte inferior de calça ekasahetini s.  

parte rasgada/objeto rasgado ehalalakoane 
s.  

parte superior do crânio enehokoa s. 
(n- -koi)  

parte traseira tyokoli s. (no-)  

partícular, em emeteneta adj. (no-)  

passar jiya v. t. (no-)  

passar a mão no corpo hisaharetya v. t.  

passar dificuldade exahowitisoaka s. pass.  

passar gas fedegoso airika v. int. (n-)  

passar gas ou líquido fedegoso em 
airikalisa v. t. (n-)  
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passar prazo ajiyatya v. t. (n-)  

passar tempo tyaona akatya v. int. (no-)  

passar tempo à tôa tyaonahekoatya v. int. 
(no-)  

passarinho-verão tihalohalase s.  

passear bajiyatya v. int. (na-)  

passivo ka- ... -ka ambifixo (1ªs: -ki)  

pastar nisakoatya v. int. (na-)  

pato ohairo s.  

pau para cumeeira de casa enoahi s.  

pau, vara atyalihose s.  

paz mehexaikohaliti s  

paz (estar com) mehexaikohare (m.) -halo 
(f.) v. descritivo (no-)  

pálido jika adj.  

passado ene adv.  

pássaro kotehala s.  

pássaro de Deus malini s.  

pássaro que tem bico kaikoliye, kakoliyoli 
s.  

pão tohase s. 

parar, ficar em pé tityoa v. int. (na-)  

patrão xekohaseti s. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-yekose), não ter um patrão 
maxekohasehareta (m.) -halo (f.) 
v. descritivo (no-)   

pé ikiji, kijiti s. (no-)  

pé de algodão kono kate s.  

pé de árvore atyakate s.  

pé de jabuticaba, fruto jabuticaba jifaji s. 
(no- -ni)  

pé de planta ekate s.  

pedir axa v. t. (n-)  

pedra sehali s.  

pegador, prendedor exotokase s. (no-)  

pegar toka v. t. (n-) (1ªs/2ªs/1ªp/2ªp: 
-otoka)  

pegar com armadilha tanolatya v. t. (na-)  

pegar, comprar iya v. t. (n-)  

pegar fogo takoa v. int.  

pegar o espírito de maisekoharetya v. t.  

peito etotone, totoniti s. (no- -ni)  

peito, tórax itikolaheko s. (no-)  

peixe cará konare s.  

peixe, esp. okare, walakore s.  

peixe, gen. kohase s. (no- -ri)  

peixe jaú hojika s. (no-)  

peixe piraputanga walako s.  

pelas 15:00 horas makakoa adv.  

pele, couro militi, imili s. (1ªs: nomeli) 

pele, pele representando o corpo imili s. 
(1ªs: nomeli)  

pelos iniyali s.  

pena taniti, etane s.  

pena de ema awotane s.  

pendurar erahoka v. t. (n-)  

pendurar-se 1. erahokoa v. int. passivo 
2. sololoa v. int. passivo  

peneira 1. atyoá  2. tohiri s. (n-) 

pênis ese, exawese s. (no-)  

pensamento exahekola s. (no- -li), 
xahekotyati (na-)  

pensar¹ ahekotya v. int. (n-)  

pensar² aoka v. t. (n-)  

pensar cuidadosamente ahekoharetyoa 
(m.), -halotyoa (f.) v. int. (n-)  

pensar em outra pessoa ahekoxematya, 
amaikoxematya v. t. (n-)  

pequena quantia ínira adj., pequeno 
tamanho kirane adj. (no- -ni)  

pequenino, muito pequeno ikalira adj.  

perder o olho por acidente watakoa v. int.  

perder-se hehana v. int. (na-)  

perdido, estraviado, desaparecido meta 
adj (1ªs: nomiti)  

perdiz koxiye s.  

perdoado, esquecido, ser kamaotyanetyaka 
v. t. passivo  
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perdoar kaxemaisatyakeheta v. t. passivo  

perfume xairaxeharetyoakalati s.  

pergunta retórica -yatya sufixo 

perguntar axa v. t. (n-)  

perigoso, venenoso, amargo howiti adj.  

permitir halakisa v. t. (na-)  

perna ehose, hoseti s. (no-)  

perna ekasahe s. (no-)  

pernilongo, qualquer inseto que pica 
nisarese s.  

perseguidor iximiyere s. (no-)  

perto owitene adv.  

pesado timena adj.  

pescador mairatyatiye s.  

pescar mairatya v. int. (na-), pescar peixe 
hiyaxatya v. int. (na-)  

pescar com cipó, planta venenosa 
aikonaxatya v. int. (n-)  

pescoço ihino s. (no-)  

pescoço de animal ihinotahi s.  

pessoa ciumenta okoarexe s.  

pessoa com bons ancestrais 
waiyenatyokoenexe s.  

pessoa criada exanaera s. (1ªs: noxaenairi)  

pessoa de antiguidade koxakerehare (m.), 
-halo (f.) s.  

pessoa de longe sekore s.  

pessoa de outro lugar hakiyere s.  

pessoa desmaiada, ou em coma 
wainitaterehare s.  

pessoa do sexo oposto, declarado não ser 
parente para poderem se casar. 
ematyawanehare (m.), -halo (f.) s. 
(no-)  

pessoa enviada exaxikalahare s.  

pessoa escolhida para determinada 
função mahetare s.  

pessoa falsa exaiherahare s. (1ªs: 
noxaihirihare)  

pessoa humilde maxahenerahare (m.) -halo 
(f.) s (no- -ni)  

pessoa idosa inityohaliti (m.), -haloti (f.) s. 
(no-)  

pessoa incrédula matyakekonehare (m.) 
-halo (f.) s.  

pessoa ingênua mairiharenehare s.  

pessoa inocente de homicídio 
matawanehare s. (no- -ni)  

pessoa louca, pessoa agressiva hatyahaliti 
s.  

pessoa não feiticeira mahanarehare s.  

pessoa ou objeto que possui algo kakoare 
s.  

pessoa, Paresí, homem haliti s.  

pessoa que não é generosa, liberal káxiye 
s.  

pessoa sem esposa/o maiyanityohare (m.), 
maiyanenehalo (f.) s. (no-)  

2ª pessoa singular: te, ti, tu, você hiso 
pron.  

pessoa, só uma hahare (m.), -halo (f.) s.  

pessoa vestida com palitó balitoakore s.  

pessoal kanokoahare (m.), -halo (f.) s. (na-)  

pessoal daqui alitarenae s.  

pessoal de lá naliterenae s.  

pessoal de rio-acima enomaniyere s.  

pessoal em volta de ehokoliyahare (m.) 
-halo (f.) s.  

pessoas, algumas haiyaharena s.  

pessoas das aldeias em volta 
sekohokoliyere s.  

pessoas iguais ehakakoanehare s. (1ªs: 
nohakakoanihare)  

pião-roxo makolisa natyatyaharera s.  

pica-pau-do-campo xoxotata s.  

pica-pau-anão-barrado waitatarese s.  

pica-pau-barrado waitatare s.  

pica-pau-de-topete-vermelho tolomare 
xotya kaiyehexe s.  
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pica-pauzinho-de-várzea tolomarese s.  

picar nisa v. t.  

pilar central de casa ekotaxane s.  

pilão noji s.  

pingar tohika v. int. (na-)  

pinguela ihatya s.  

pintado kaxairere adj.  

pintado, marcado com cores/manchas 
kaxairali adj.  

pintar as testas halatyaolisa v. t. (na-)  

pintar côr avermelhada axotyatya v. t. 
(n-)  

pintar-se xonaharetyoa v. int. (na-)  

pinto-d'agua-comum maxahalotikalo s.  

piqui kani s. (no- -yi)  

pirilampo miro s.  

piriquito-de-encontro-amarelo koilise s. 
(no- -xi)  

pisar em, dar coice tyahaka v. t. (na-)  

pista de aviação exexoakala s.  

pitomba alatai s. (n- -xi)  

placenta enaha s. (no- -hi)  

plano, intenção exahekola s. (no- -li)  

planta que a pessoa quebrou etaikala s. 
(no- -li)  

plantação 1. ehananehare, hananehaliti s. 
(1ªs: nohananihare), 2. exafera s. 
(n- -ri)  

plantado xafityaka adj.  

plantar fitya v. t. (na-)  

plantas arrancadas na roça emalakalira s. 
(no--xi)  

plantas para alimento hanakati s.  

plantas para produzir alimentos enakaira 
s. (no- ri)  

plural -nai, -nae sufixo  

pneu de viatura ikiji s.  

pobre, 1. não ter dinheiro maoloxa 
v. descritivo (1ªs: nomaoloxi), gente 

pobre maoloxahare (m.) -halo (f.) s. 2. 
gente sem muitas coisas 
maxiyeharehare (m.) -halo (f.) s. (no-)  

podar afiraharetya v. t. (n-)  

polegar inityolise s.  

polvilho (de mandioca) kenaiki s. (no- -ri)  

pomba watyáha s.  

pomba-trocal momore s.  

ponta tonone s.  

ponto final imiyanaose s.  

por enomana, ana posposição (no- ni)  

por-do-sol ixisoane s.  

por isto hiyeta posposição  

por que? o que? xoana pron. interrog.  

porco boloko s. (no- -xi)  

porco do mato hoxe s.  

porém, mas xakore partícula  

porta¹, janela hati yowa s. 

porta², tampa ijihola s. (no-)  

portão cerimonial tanoha s.  

porteira, entrada xisoakala, xisoakalati s.  

porto, praia, lugar para tomar banho 
warekoaho s. (1ªp wi- -ne)  

posição desnível tamatyoare adj.  

possivelmente kala partícula  

potro kawalo mokose s.  

pó ehe s.  

pó, sujeira iyaxiti s.  

pólvora enokolahenehe, korehenehe s. (1ªs: 
nokolihenehe)  

pôr, colocar moka v. t. (na-)  

pôr dentro aisoakisa v. t. (n-)  

pôr no fogo, queimar-se keralisa v. t. (na-)  

pôr os trens no lugar mokaharetyoa v. int. 
(na-)  

praça, espaço limpo na aldeia weteko s.  

praia kaiholokoa s.  

prantear ainakiyakaita v. int. (n-)  
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praticante nomasehare s.  

praticante de obras de feiticeiro 
tyomaxakahare s.  

prato balatoahe s. (no- -ni)  

prática de roubo kaiwati s.  

preço exaimane s., sem preço, de graça 
maxaimanehare adj.  

pregar berekotya v. t. (na-)  

prego bereko s.  

prejudicar komaniyatya v. t. (na-)  

prejudicar-se komaniyatyoa v. int. (na-)  

preocupação, tristeza, (causar) 
emawaiyehalikisa v. t. (n-)  

preocupado (estar) mawaiyehare (m.) 
-halo (f.) v. descritivo (no-)  

preparar tyoma v. t. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-soma)  

presença de, na ehaoti posposição (no-), 
iniminika posposição (1ªs: niminiki)  

pressa holawakiti s. (no- -ki)  

pressa, estar com kaholawaka v. int. 
(no- -ki)  

presta waiyeta adj.  

preto kiyere, kiya adj. (no-)  

prima, não paralelo, do sexo oposto 
ityaonero s. (no-)  

primeira pessoa plural: nós, nos wiso 
pron. pess.  

primeira pessoa singular: eu, me, mim 
natyo pron. pess.  

primeiro totohare/hotohare adv.  

primeiro filho kaxahisehare (m.) -halo (f.) 
s.  

primo, não paralelo, do sexo oposto 
ityaone s. (no-)  

prisão berexo s.  

proceder¹ tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-saona)  

proceder², seguir kawenatyaka v. t. 
passivo  

processo de comer nisakatya v. t.  

produzir fruto kalí v. int.  

professor xaotyakisatiye (m.), -tyatiro (f.) s.  

professor, quem ensina exaotyakisase s. 
(no-)  

preguiça, (sentir), estar indisposto,  
achar tédio maxahare (m.) -halo (f.) 
v. descritivo (no-)  

proibição de trabalhar emahakakene s.  

proibir mahokoanitya v. t (na-)  

pronto memere adj. (1ªs: nomimi)  

pronúncia errada dele emawaiyexakone s. 
(no-)  

pronunciar, divulgar kaexaretya v. t. 
(na- -itya)  

providenciar alimentos iyawanahiyatya 
v. t. (n-)  

provocar barulho em awerahalikisa v. t. 
(n-)  

provocar chôro aosexakisa, 
aosexakiharetya v. t. (n-)  

provocar espanto, tornar atônito 
ahakaharetyoakisa v. t. (n-)  

provocar inconsciência emaotyanekisa v. t. 
(n-)  

provocar vôo ainakisa v. t. (n-)  

pular halaisoa v. int. (na-)  

pular desordenadamente halaisoahekoatya 
v. int. (na-)  

pular entre halaisoakonisa v. int. (na-) 

pular muito halaisoahekoatya v. int. (na-) 

pulmão emaxahera s. (no-)  

pulverizar -he sufixo  

Q 

qualquer coisa, algo xoalinihare s.  

quando? otene adv. interrog.  

quando? como? aliyeheko adv. interr.  

quando era criança exoimene xowakiya 
adv. (1ªs: noxoimini)  

quando estava chovendo jihorexanase adv.  

quando não existia emaxowakiyene adv.  
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quantos? xoanama pron. interrog.  

quase komita adv.  

quati kahi, koliho s.  

que? xoanere? xoare? pron. interrog.  

que xoare pron.  
 

quebrar taika, taikihitya v. t. (na-),  
quebrar taikoa v. int. (na-)  
quebrar em muitos lugares 
taikakoatya v. t. 
quebrar em pedaços taikasetya 
v. t.  

 quebrar, despedeçar-se hóka v. int.  
quebrar (algo feito de argila) 
hókahe v. int.  
quebrar em pedaços ehokakoatya 
v. t. (n-)  

que coisa!¹ ikijoa partícula  

que coisa!² kaxiyani partícula  

que, futuro maika partícula  

queimar kera v. int. (na-), keratya v. t. 
(na-)  

queimar no caminho para dar sinal 
kerahotya v. int. (na-)  

queimar o lugar keraosetya v. t. (na-)  

queixada, mandíbula ekolotahe s. (no-)  

queixo ekoloase s. (no-)  

quem? xala pron. interrog.  

quem comanda soldados sorare 
xekohasehare s. 

quem enxerga bem waiyakatyare s.  

quem é disposto a recusar maxihatiye s.  

quem fala demais, fofoqueiro/a 
iraesexehare (m.), -halo (f.) s.  

quem segura firmemente imilirikahisase s. 
(no-)  

quem traz enolokase s. (no-) 

quem vem dos céus enokoatare s.  

quente watya adj.  

quente dentro de casa watyako adv.  

que, que não makoa partícula  

que/quem matou katawanexe s. (no- -iyi)  

querer aoka v. t., aokowi v. reflexivo (n-) 

quieto, em paz, sem movimento mema 
adj. (1ªs: nomimi)  

quina-amarela aholai s.  

quiqui hiwirise s.  

R 

rabo iniho, ihoti s.  

rabo de ema ityoihaose s.  

rachado, ficar tudo ehekakoatya v. t.  

rachadura enexaikene s.  

rachar 1. eheka v. t. (1ªs: nehekotya) 
2. exaikane v. t. (no- -ni))  

rachar-se, fender-se ehekoa v. int.  

raiz ityahare s. planta com raiz 
katyaharexe s.  

ralar¹ aikisa v. t. (n-)  

ralar² xolotya v. t. (na-)  

ramo mena s.  

ramo de mandioca ketemena s.  

rapadura alabaxola s. (n- -xi)  

rapar talowalisa v. t.  

rapidamente, sem demora haxerore adv.  

raposa, esp. wakare s.  

rasgar halalaka v. t. (na-)  

rasgar para ampliar halalakahisetya v. t.  

rasto ikiji, kijiti s. (no-)  

ratinho, camundongo motyore s.  

rã, esp. káli s.  

razão, ter kaxemeretya v. t. (na-)  

realmente, mesmo terota partícula  

reclamar/lamentar, quase chorando 
tiyahare v. descritivo  

reconhecido (ser) waiyekehalakahare 
v. descritivo  

recusar, causar a emaxikisa v. t. (n-)  

recusar a falar maimata v. int.  
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recusar bens maxi v. int. (no-)  

rede de algodão konohikoa s.  

rede para dormir inita s. (1ªs: niti) 
rede pequena initase s. (1ªs: nitise) 
sem rede (estar) maitahare (m.) 
-halo (f.) v. descritivo (1ªs: 
nomaitihare)  

rede para dormir ou pescar maka s.  

rede para pescar hiyakakalati s. (no- -li)  

referência a alguém/algo exaokaka 
posposição (no- -ki)  

relâmpago kahihiye s.  

relações sexuais, ter koxotya v. t. (na-)  

remédio wairati s. (no- -ri)  

repetidas vezes -hekoa- infixo  

represar, obstruir talatya v. t. (na-)  

representar (alegoricamente) aimenekotya 
v. t. (n-) 

sem parábola 
maxaimenekolaharene s. (no-)   

resfriado jimoxati s. (no- -xi)  

respeitado kaxaiminisaka particípio  

respeitar aiminisa v. t. (n-)  

respirar iyawinisoa v. int. (n-)  

respirar, estar recuperando a força 
hawinisoa v. int. (no-)  

responder ekoaxatya v. int. (n-)  

responsável por morte, assassino efahare 
s. (no-)  

ressecado nira adj.  

ressuscitar ekasekisa v. t. (n-)  

resultado de nahalakoa posposição  

resultado negativo de kahe s.  

retardar atrasando ahowitiharetya v. t. 
(n-)  

reto inijikaose s.  

reto tota adj.  

reunião xahohisakoatyati s.  

reunir ahohisakoatya v. t. (n-), hohisakoa 
v. int. (1ªp: wahisakoatya)   

reunir uns com os outros 
ahohisakoatyakakoaha v. reciproco  

revolver ehaika v. t. (n-)  

rezar fehanalisa v. t.  

rico, endinheirado kaoloxere s. (no- -xiye)  

rim esenesera s. (no- -ri)  

rio abaixo ikinoxa adv.  

rio acima esexa adv.  

rio, lago one s.  

rio, lago, etc. maior kaloxere s.  

ripa ekoretera s.  

rir koexa v. int. (no-)  

rir-se de koexahalisa v. t. (no-)  

roça emasene, masene s. (no-) 

roçar holisa v. int. (na-)  

rodear exahiyatya v. t. (n-)  

roer seseka v. t.  

rolar, rolar bola talirika, talirikalisa v. t.  

rolinha, esp. kalotese s.  

rosto, face itiho s. (no-)  

roubar¹ kaiwa v. t. (no-)  

roubar² kolaharetya v. t. (na-)  

roupa branca iyomate s.  

roupa, pano imiti s. (1ªs: nimi)  

roupa, (estar) sem maimahiro v. descritivo 
(na-)  

rubafo, traíra hoxore s. (no- -xi)  

rugas no rosto jisakoatiho adj. (no-)  

ruim, feio, sujo karenehare adj.  

rumo maniya adv.  

rumo, de um lado hamaniya adv.  

rumo para onde vai xeta posposição  

S 

sabão itihakala s. (n- -li)  

sabedoria, conhecimento enawaiyorene s. 
(no- -ni)  
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saber waiyore (m.), -yolo (f.) v. int. (na-)  

saber agir otikohare (m.) -halo (f.) 
v. descritivo (n-)  

saber, ser sábio, vigilante irihare (m.), 
-halo (f.) v. descritivo  

sabiá kolatekijiye s.  

sabiá-da-mata kolatekijitirere s.  

sabiá-poca kolatekiji iyoma tikolaliye s.  

saborear takaxatya v. t. (na-), ato de 
saborear, experimentar etakala s. 
(no- -li)  

saci natitala s.  

sacudir xalawasekoatya v. t. (na-)  

sair do meio, causar a aihikoatya v. t. (n-)  

sair (líquido) iratyoa v. int.  

sal salo s.  

salgar salotya v. t.  

salvar, tirar de kaiyaka v. t. passivo 
(no- -ki)  

sangue itimalaxa s. (no- -xi)  

sangue de criatura morta itimalane s.  

sangue misturado ekaketatyaka s. (no- -ki)  

saquinho boná s. (no- -ni)  

saracura-sanã-carijó waxaka s.  

sarado de doença de pele (ser) tyamehare 
v. descritivo  

sarar (lesão) tyama v. int.  

sariema kolata s. (no- -xi)  

satisfeito (estar) fakate adj. (no-)  
satisfeito, cheio fakatehare (m.) 
-halo (f.) v. descritivo (no-)  

saudar, cumprimentar katyawaxa v. t. 
(no- -xi)  

saurá jinisenase s.  

saúva, carregador kota s.  

sábio waiyorexe s.  

se ekoiya... -ya partícula condicional 

se não ekoiyawa ... ya partícula condicional  

se não fosse oweneta partícula  

se por acaso ameteneya partícula  

secar massa aiyolisa v. t. (n-)  

seco¹ iyo adj.  

seco², ressecado iníra adj.  

sede enonyane s. (1ªs: noina), ter sede oina 
v. int. (n-)  

seguidor, discípulo enawenatyasehare (m.) 
-halo (f.) s. (no-)  

seguidor de, não mawenanehare (m.) -halo 
(f.) s. (no-)  

seguir tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-saona)  

segunda pessoa plural: vós, vos, vocês 
xiso pron. pess.  

segurar firmemente milirika v. t. (na-)  

segurar pela mão otokahisa v. t. (n-)  

segurar um no outro tokakakoaha v. 
recíproco (n-) (1s/2s/1p/2p: 
-otokakakoaha)  

selva, floresta grande taiseko s.  

semeador exafityasehare s.  

semelhante a uma minhoca walatata s.  

semente ese s.  

semente de copulação ekehera s. (no- -ri)  

sempre, muitas vezes fera adv.  

sendo que tyare partícula  

sensação de dor que queima werowero 
adj.  

sentar-se tyoka v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-soka)  

sentir kehexa v. t. (no-), sentir-se kehexoa 
v. int. (no- -wi)  

sentir falta de ekawa posposição (no-)  

sentir melhor de doença exoa v. int. (n-)  

separado haware adv.  

sepulcro, cova exawatyakala, xawatyakalati 
s. (no- -li)  

sepultamento xafityati s.  

sepultar fitya v. t. (na-)  

ser tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: -saona)  
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ser de outro lugar hakoakitiyere s.  

ser do outro mundo otyahaliti s.  

sereno, orvalho kaxaliti s.  

servente wakahare (m.) -halo (f.) s. (1ªs: 
nowakanihare)  

serviço, trabalho ehatene, hateniti s. 
(no- -ni) 

servir algo para beber erakisa v. t. (no-)  

servir para, arrumar jirotya v. t. (na-)  

servo ewakanehare s.  

Sete Estrelas kokoina s.  

silencioso, ficar maisa kakanaseta v. int. 
(no-)  

sim ha partícula  

sob ekatyahe posposição (no-)  

sobrado enoako adv. de lugar  

sobrando emawane adj.  

sobrinha de homem exaiso s. (no-) 
Vocativo noxai. 

sobrinha da mulher etamisone s. (no-) 
Vocativo tami.  

sobrinho de homem exaise s. (no-) 
Vocativo noxai. 

sobrinho de mulher etamisene s. (no-) 
Vocativo tami. 

socar no pilão tahatya v. t. (na-)  

socar, tornar em pó mehetya v. t. (na-)  

socozinho onorese s.  

socó-boi onore s.  

sofrer de disenteria xoxolisoa v. int. (na-)  

sofrimento exemakawatikisaka s. (no-)  

sogra inimasero s. (1ªs: nimasero) Vocativo 
nake. 

sogro inimatyoko s. (1ªs: nimatyokoe) 
Vocativo koko. 

sol kamai s.  

soldadinho kaewako s.  

soldado, policial sorare s.  

soltar, livrar irikotya v. t. (n-)  

som emahaliti s.  

som emitido enemahare s.  

som emitido por corneta, ema, alguns 
animais ityorene s.  

somente takita, taita partícula  

sonhar kaijihini v. int. (no-)  

sonho inijihini s. (no-)  

soprar omoma v. t. (n-)  

soprar o corpo de omomaharetya v. t.  

sorrir koexehehare v. descritivo (no-)  

sozinho hawawa adj. (no- -wi), sozinhos 
hawawahareha adj. (1ªs: 
nowawiharenai)  

suar watehiri v. int. (no-)  

subir kenekoa v. int. (na-)  

subir de maneira vertical kakoha v. int. 
(na-)  

subir dentro da casa kakohakotya v. int. 
(na-)  

submergir em água, batizar mitoloka v. t. 
(na-)  

subsitituto, pessoa no lugar de 
ewenekoare s. (no- -ri)  

substânica mortífera aisare s.  

suco kataxere s. (no- li)  

suco de abacaxi wenorexa s.  

suco de mandioca brava kaxalo s. 
(no- -ni)  

sucupira waxanali s.  

sucuri menese s.  

suficiente ehekore, ehekoreta partícula  

suficiente para todos talokoa v. int.  

suficiente, satisfatório enaose adj.  

sugar sohisa v. t. (na-)  

suicidar-se axaisakisoa v. int. (n-)  

suiriri jiriri s.  

sujar ekaiyaxatya v. t. (n-)  

sujar, comprometer aiyalaharetya v. t. (n-)  

sujeira do intestino ikiyerexe s.  
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sujeitar a axomokakisa v. t. (n-)  

sujo kaiyaxa, kaiyaxali adj. (no-), sujo com 
terra kaiyaxahi adj 

superior exahehare adj. (no-)  

superlotado kinatyaxiki adj.  

surdo masemakalahare s. pessoa surda 
matanakoakohare (m.) -halo (f.) s. 
(no-)  

surucucu xolokoko s.  

suspender, levantar keteka v. int. (na-)  

suspender no pescoço olahinotyoa v. int. 
(n-)  

sussurrar, falar baixo weraweratya v. int. 
(na-)  

T 

tamanduá-bandeira tikore s.  

tamanduá-mirim waliyese s.  

também, outra vez hitiya, tehitiya 
partícula  

tartaruga ikore s.  

tatu-bola iyete s.  

tatu-canastra malola s. (no- -xi)  

tatu-galinha alatase, wamose s. (n- -xi)  

tatu-peba makolisa s. (no- -xi)  

táboa atyataose s.  

tempo de ceifa ixirikotyakaose adv.  

tempo de morrer ekamanaosehena s. (no-)  

tempo de seco kamaika adv.  

tempo indeterminado xowaka adv.  

tempo, muito waha, waha aka adv.  

tempo, o mesmo haxowakita adv.  

tempo sem chuva maonenehare adv.  

ter ka- prefixo  

ter algo ka-...-xe ambifixo (1ªs: -iye)  

terminar1 halakisa v. t. (na-)  

terminar,2 acabar tyotya v. int.  

terminar,3 acabar com miyatya v. t. 
miyakatya v. int. (na-)  

terminar,4 completar mematya v. t.  

terra, chão waikohe s. (no-)  

terra de origem ewetekone, weteko s. 
(no- -ni)  

terra desconhecida dele 
emawaiyaneneharekoa s. (no-)  

terra em geral waikoheko s.  

terra natal, pátria ewakiti s. (no-)  

terra no canto, na confluência de rios 
esosolako adv.  

terra, região ewaikohera, waikohe s. (1ªs: 
nowaikohiri)  

tesoura jisola s. (no- -ni)  

tesourão himere kalowero s.  

tesourinha kotahiye s.  

testa ityaoli s. (no-)  

testar, experimentar hasaka, 
hasakaharetya v. t. (na-)  

testemunha ewaiyasehare (m.) -halo (f.) s. 
(no-)  

testículo etakolase s. (no-)  

tia enakero s. (na-)  Vocativo nake.  

tico-rato kotise s.  

timbó aho s. (n- -ni)  

tinta misturada exokahanala s. (no- li)  

tio enekoke s. (1ªs: koko) Vocativo koko. 

tirar alma de maiyawaharetya v. t.  

tirar couro, pele milika v. t. (na-)  

tirar espírito de maisekoharetya v. t.  

tirar, separar exaoretya v. t. (n-)  

tirar tocos makikisetya v. t. (na-)  

tiro, disparo korexa s. (1ªs: nokolixi, 4s: 
enokolaxa)  

tiro, violência usando armas xakati 
[ʒakati] s.  

tocanguira menai s.  

tocar, fazer soar aemahalikisa v. t. (n-)  

tocar instrumento aomomakotya v. t. (n-)  
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tocar, mexer totoka v. t. (no-)  

toco atyakakise s.  

todo lugar hakakoare adv.  

todos 1. inihatyaka adj. 2. makere adj.  

tomar a sopa terahanaxatya v. int. (no-)  

tomar banho koaha, koahaxatya v. int. 
(na-) 

sem tomar banho makoahane adj. 
(no-)  

tomar outro rumo, sair da estrada talakoa 
v. int.  

tonto,¹ tontura matahoko v. int. (no-)  

tonto,² embriagado heka v. int. (na-)  

tornar mais alto ewahaharetyoa v. int. (n-)  

tornar-se inimigo kahalakoahare v. int. 
(1ªs: nokahalakoihare)  

torrar mandicoa para fazer farinha 
tyolohitya v. t. (na-)  

torto 1. emoare, 2. katyoko 3. waohe adj.  

trabalhador hatenitiye s.  

trabalhar haka v. int. (no-)  

trabalho proibido mahakakene s.  

tradição exaotyakiraho, xaotyakiyaho s.  

traição wisexahiti s.  

traidor ematawatyasehare s. (no-)  

trair matawatya v. t. (na-)  

traídos, (eramos) wisexahe adj.  

trancar, fechar jabisa v. t. (na-)  

transformar aikawatya v. t. (n-)  

transplantar aimamakoatya v. t. (n-)  

traquéia etararahi s. (no-)  

tratar moka v. t. (na-)  

tratar bem wainamatya v. t. (na-)  

tratar com remédio wairatya v. t. (na-),  
wairatyoa v. int. (na-)  

trazer, pescar peixe 1. noloka, 2. kolatya 
v. t. (na-)  

tremer¹ tatakoa v. int. (na-)  

tremer² xalika v. int.  

trepadeira da mata matehe s.  

três hanama adj.  

três-potes majalalaka s.  

trens em abundância, ter kaxiyeharetyoa 
v. int  

trilho ahotise s.  

triste, preocupado (estar) 1. maikohare, 
2. otohare (m.) -halo (f.) v. descritivo 
(n-) 3. mawaiyahare,  (m.) -halo (f.) 
v. descritivo (no-)  

tronco (de árvore) ikino s.  

tronco óco atyanasako s.  

tronco, pé emena s.  

tropeçar hisehityoa v. int. (na-)  

tropeçar, causar a ahisehityoakisa v. t. 
(n-)  

tucano-grande-de-bico-preto iyakoi s.  

tucano, tucanuçu tore s.  

tucum olawa s.  

tudo, a totalidade manene adj.  

tudo, todos tyotya adj. (3ªs wi-)  

tuiuiu mawali s.  

tumultuar, provocar briga 
axalijinihalikisa v. t. (n-)  

turma toli s.  

U 

um (membro da classe: -li (aves, certos 
animais)) halirore s.  

um, uma hatita adj.  

uma parte holini adj.  

umbigo etoxase s. (no-)  

unha, garra enotya, otyati s. (1ªs noti)  

urinar xokaha v. int. (na-)  

urubu oloho s.  

urubu-rei wawi s.  

urucum ahite s.  

urutau ose s.  
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V 

vagalume waxala s.  

vagina ekoxone, koxoniti s. (no- -ni)  

vai chover one wihiye v. int.  

vale, baixada heko s.  

vale, não maisakaisere adj. (no-)  

vamos wiyala v. imper.  

vara -lihose sufixo  

vara de flecha enokolakase s. (1ªs: 
nokolikase)  

varrer hisati v. int. (na- -ni)  

vasilha, esp. tokolo s. (no- -ni)  

vasilha, prato tinihaliti, itinihare s. (no-)  

vazio firakore adj.  

vazio, comprimido ehotyoa v. int.  

veado campeiro xotyare s.  

veado mateiro waere s.  

veia, artéria ewalahe s. (no-)  

velhice enohiyene s. (1ªs: nohiye)  

velho ohiye adj. (n-)  

velho, gasto xololo, exololo adj.  

vir vindo aiheta v. int. (n-)  

vender betetya v. t. (na-)  

venha nika, witya v. imper.  

ventar hoholatya v. int.  

ventar com insistência hoholasekoatya 
v. int.    

vento hoholati s.  

vento forte kinatyawiniti s.  

ver waiya v. t. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: -yaiya), 
sem ver mawaiyanenehare (m.) -halo 
(f.) s. (no- -ni) 

verdade alitere partícula  

verde, azul tihola, tihorere adj.  

verde de apodrecimento tawalo adj.  

verde, não maduro ehola, eholali, emolini 
adj.  

vergonha, estar com haihare (m.), 
-halo (f.) v.descritivo (no-)  

vergonha, causar ehaihalikisa v. t. (n-)  

verificar, experimentar awaiyorityoa 
v. int.(n-)  

vermelho xotya, xotere adj.  

vestir, providenciar roupa para kaimatya 
v. t. (na-)  

vestimento de  roupa ixisoane s.  

vestir-se isoa v. int. (n-)  

vez, uma haki, vezes, muitas kahareki adv.  

vez, outra hitiya, tehitiya partícula  

vez, última miyanitiye adv.  

vida, maneira de vida enawenane, wenati 
s. (na- -ni)  

vida seguindo nawenatyaka s. passivo  

vida, tempo acordado ekaosene s. (no-)  

vida, tempo passado dormindo emakene 
s. (n-)  

vingar, retribuir katolikoaretya v. t. (na-)  

vir tyoa v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: -soa), ato 
de vir tyoati s.  

virar 1. ehaika v. t. (n-)  2. kyawa v. int. 
(ni-)  

virar a cabeça para espiar tanatyoa v. int. 
(na-)  

virar os olhos para trás ekairalisa v. int.  

virar, revolver-se terehokoa v. int. (na-)  

virar-se ehaikoa, ehaikoahare v. int. (n-)  

virar tudo ehaikakoatya v. t. (n-)  

visão, ter kaxawaiyanikisaka v. t. passivo 
(no- -ki)  

visitantes, meus nahakiyerexi s.  

vista ewaiyane s. (no- -ni)  

visto, ser kawaiyaka v. t. passivo  

viver tyaona v. int. (no-) (2ªs/1ªp/2ªp: 
-saona)  

viver sem paz mawaiyekaosenetyoa v. int. 
(na-)  

vivo kaseta v. int. (no-)  
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vítima etawane s. (no- -ni)  

vítima de ódio kirawaiyaka v. t. passivo  

vítima, sofredor etawanehare s.  

voar, decolar ainakoa v. int. (n-)  

voar em círculo, descendo mitolatyoa 
v. int.  

voar em círculos jiwerowa v. int.  

voltar haikoa v. int. (na-)  

voltar a sentir kehexaharetyoa v. int. (no-)  

vomitar jiraka v. t. (no-)  

vomitar jirakalisoa v. int. (no-), vomitar 
várias vezes jirakalisoakoatya v. int. 
(no-)  

vontade aokitere s.  

vontade de exaokala posposição (no- -ki)  

Z 

zangar à toa eharekoatya v. int. (n-)  

zangar, provocar ira ewatyatya v. t. (n-)  
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